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SOCIÉTÉ  LIÉGEOISE 


DE 


LITTÉRÂTURK   WALLOiNNK 


^TATUTS     ET     J^ÈGLEMENT    (l) 


CHAPITRE   PRELIMINAIRE. 

Art.  1".  Il  est  constitué  à  Liège  une  Société  dans  le  but 
d'encûu  rager  1  es  productions  en  Wallon  Liégeois  ;  de  propager 
les  bons  chants  populaires  ;  de  conserver  sa  pureté  à  notre 
antique  idiome;  d'en  fixer  autant  que  possible  l'orthographe  et 
les  règles,  et  d'en  montrer  les  rapports  avec  les  autres  Umgues 
romanes. 

CHAPITRE  IL 
Titre  et  travaux  de  la  Société. 

Art.  2.  La  Société  prend  le  titre  de  Société  liégeoise  de 
littérature  wallonne. 

(')  Revisés  dans  la  séance  du  i21  février  1887  et  dans  celle  du  lo  mars  suivant. 
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Airr.  3.  Elle  institue  des  concours  annuels  de  poésie 
wallonne  entre  les  poètes  du  pays  de  Liège. 

Des  concours  pourront  également  être  établis  sur  les  questions 
historiques  ou  philologiques  relatives  au  wallon. 

Art.  4.  Le  programme  des  concours,  leurs  conditions,  les 
récompenses  à  donner  aux  lauréats  sont  déterminés,  chaque 
année,  par  la  Société  dans  la  séance  du  45  janvier. 

Le  dépouillement  des  pièces  envoyées,  ainsi  que  la  nomina- 
tion des  jurys,  se  fera  dans  la  séance  du  15  décembre  de  la 
même  année. 

Enfin  les  jurys  déposeront  leurs  rapports  et  feront  connaître 
leurs  décisions  au  plus  tard,  autant  que  possible,  dans  la 
séance  du  15  avril  de  l'année  suivante. 

Toute  mention  honorable  donne  droit  à  une  médaille  en 
bronze. 

Toute  personne  ayant  obtenu  une  médaille  dans  un  concours 
de  la  Société  recevra  le  Ihdletin  de  l'année  correspondante. 

La  distribution  des  prix  pourra  avoir  lieu  en  séance  publique. 

Art.  5.  La  Société  réunit  les  matériaux  du  dictionnaire  et  de 
la  grammaire  du  wallon  Liégeois.  Elle  détermine,  autant  que 
faire  se  peut,  les  règles  de  la  versification. 

Art.  6.  La  Société  s'assemble  de  droit  au  local  ordinaire  de 
ses  séances,  à  cinq  heures  du  soir,  les  15  des  mois  de  janvier, 
février,  mars,  avril,  mai,  juin,  octobre,  novembre  et  décembre. 

Dans  le  cas  où  ces  dates  tomberaient  un  jour  férié,  la  î'éunion 
aura  lieu  le  lendemain.  L'assemblée  générale  est  celle  du  mois 
de  janvier. 

.-\rt.  7.  La  Société  s'assemble  aussi  sur  toute  convocation  du 


secrétaire  ordonnée  par  le  président.  La  convocation  contient 
l'ordre  du  jour. 

A  la  demande  de  trois  membres  titulaires,  le  président  doit 
faire  convoquer  la  Société. 

Art.  8.  L'assemblée  délibère  sur  les  objets  à  l'ordre  du  jour 
lorsque  cinq  membres  titulaires  sont  présents. 

En  cas  d'urgence  reconnue  par  l'assemblée,  il  peut  être  statué 
sur  tout  autre  objet  non  prévu  à  l'ordre  du  jour. 

Art.  9.  Sur  demande  de  trois  membres,  le  vote  a  lieu  au 
scrutin  secret. 

Toute  élection  a  lieu  au  scrutin  secret. 

Art.  10.  Toute  discussion  politique  ou  religieuse  est  inter- 
dite. 

CHAPITRE   IIL 
Des  fonctionnaires  et  du  bureau. 

Art.  11.  Les  travaux  de  la  Société  sont  dirigés  par  un  bureau 
composé  d'un  président,  d'un  vice-président,  d'un  secrétaire, 
d'un  trésorier  et  d'un  bibliothécaire-archiviste. 

Art.  12.  En  cas  d'absence  du  président  et  du  vice-président, 
le  membre  le  plus  âgé  en  remplit  provisoirement  les  fonctions. 

Si  le  secrétaire  est  absent,  le  président  choisit  un  des 
membres  pour  le  suppléer. 

Art.  13  Les  membres  du  bureau  sont  nommés  tous  les  ans 
dans  la  séance  du  15  janvier. 

La  Société  pourra,  le  cas  échéant,  nommer  un  secrétaire- 
adjoint  et  un  bibliothécaire-adjoint. 
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Art.  14.  Le  président  règle  l'ordre  du  jour  et  dirige  les  dis- 
cussions; il  veille  à  l'exécution  du  règlement;  il  rend  compte 
des  travaux  de  l'année  écoulée  à  l'assemblée  générale  du  15 
janvier. 

Art.  15.  Le  secrétaire  tient  le  procès-verbal  des  séances  et  la 
correspondance;  il  exécute  les  décisions  de  la  Société. 

Art.  16.  Le  trésorier  opère  les  recettes,  fait  les  paiements  et 
en  rend  compte  à  la  fin  de  l'année;  le  tout  sous  la  surveillance 
du  président.  Il  présente  chaque  année  un  projet  de  budget 
pour  le  nouvel  exercice. 

Le  bibliothécaire-archiviste  conserve  et  classe  la  bibliothèque 
et  les  archives. 

CHAPITRE  IV. 
Des  membres  de  la  Société. 

Art.  17.  La  Société  se  compose  :  A) de  trois  membres  d'hon- 
neur, qui  sont  le  Bourgmestre  de  la  Ville  de  Liège,  le  Président 
du  Conseil  provincial  et  le  Gouverneur  de  la  Province. 
B)de  membres  titulaires,  honoraires,  adjoints  et  correspondants. 

Art.  18.  Les  membres  titulaires  de  la  Société  sont  au  nombre 
de  trente.  Ils  ont  seuls  voix  délibérative  et  consultative.  Ils 
pourront  être  répartis  en  diverses  Commissions. 

Art,  19.  Seront  nommés  membres  honoraires  les  membres 
titulaires  qui  en  feraient  la  demande  ou  ceux  qui,  pendant  trois 
années  consécutives,  n'auront  plus  participé  aux  travaux  de  la 
Société. 


Art.  20.  Les  personnes  présentées  par  trois  membres  titu- 
laires sont  inscrites  comme  membres  adjoints.  Les  présentants 
sont  responsables  du  paiement  de  la  cotisation  de  la  première 
année  due  par  le  membre  adjoint  qu'ils  ont  présenté. 

Art.  21.  Les  membres  correspondants  sont  nommés  à  la 
majorité  des  membres  titulaires  présents  ;  ils  se  tiennent  en 
relation  avec  la  Société.  Ils  ne  figureront  au  tableau  que  lors- 
qu'ils auront  accepté  ce  titre.  Ils  sont  invités  à  faire  don  à  la 
Société  de  leurs  publications. 

Les  meujbres  honoraires,  adjoints  et  correspondants  ont  le 
droit  d'assister  aux  séances  fixées  par  le  règlement. 

Art.  22.  Les  membres  titulaires  sont  choisis  parmi  les 
membres  adjoints  à  la  majorité  des  votes  des  membres  présents. 

Art.  23.  La  démission  donnée  par  un  membre  titulaire  ou 
adjoint  ne  le  libère  pas  du  paiement  de  la  cotisation  de  l'année 
dans  le  courant  de  laquelle  la  démission  est  donnée. 

Le  défaut  de  paiement  de  la  cotisation  pendant  deux  ans 
entraîne  la  démission.  Le  démis.^ionnaire  n'en  est  pas  moins 
tenu  au  paiement  de  ces  deux  années. 

CHAPITRE  V. 
Des  publications 

Art.  24.  La  Société  fait  imprimer  : 

A.  Les  pièces  couronnées  dans  les  concours. 

Ces  pièces  deviennent  sa  propriété  en  ce  sens  qu'elles  ne 
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peuvent  être  imprimées  sans  son  autorisation.  Tout  manuscrit 
envoyé  au  concours  est  déposé  aux  archives. 

B.  Les  pièces  anciennes  dont  la  rareté  et  le  mérite  nécessitent 
la  conservation. 

C.  Les  pièces  adressées  à  la  Société  lorsqu'elles  en  sont  jugées 
dignes. 

L'insertion  au  Bulletin  d'une  œuvre  quelconque  est  accom- 
pagnée du  tirage  à  part  de  50  exemplaires  destinés  à  l'auteur. 

Art.  25.  Le  secrétaire  est  chargé  de  remplir  les  formalités 
voulues  par  la  loi  pour  assurer  à  la  Société  la  propriété  de  ses 
publications. 

Art.  26.  Un  exemplaire  numéroté  de  toute  publication  est  de 
droit  remis  sans  rétribution  à  chaque  membre  honoraire,  titu- 
laire et  adjoint. 

La  Société  peut  décider  l'envoi  d'un  exemplaire  aux  corres- 
pondants. 

Un  exemplaire  est  adressé  aux  Sociétés  qui  accordent  la  réci- 
procité, à  la  bibliothèque  royale  de  Bruxelles  et  à  celle  de 
l'Université  de  Liège. 

CHAPITRE  VI. 
Des  recettes  et  des  dépenses. 

Art.  27.  Les  recettes  consistent:  en  cotisations  payées  par  les 
membres  titulaires,  honoraires  et  adjoints,  fixées  à  cinq  francs 
annuellement,  qui  sont  recouvrables  dans  le  courant  du  mois  de 
janvier;  en  dons  volontaires;  en  subsides  éventuels  de  la  Gom- 
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mune,  de  la  Province,  de  l'Etat;  et  en  produits  de  la  vente  des 
exemplaires  des  publications  livrés  au  commerce. 

Art.  28.  Les  dépenses  ordinaires  sont  celles  des  frais  d'ins- 
tallation et  de  bureau;  elles  sont  ordonnées  par  le  bureau. 

Art.  29,  Les  dépenses  extraordinaires  sont  affectées  aux  pu- 
blications de  la  Société  et  aux  prix  remportés  par  les  lauréats 
des  concours.  Elles  ne  peuvent  être  votées  qu'à  la  majorité  des 
trois  quarts  des  membres  titulaires  présents. 

CHAPITRE   Vn. 


De  la  révision  du  règlement  et  de  la  dissolution 
de  la  Société. 


Art.  30.  En  cas  de  nécessité  reconnue  par  la  majorité  des 
membres  titulaires  présents  et  absents,  les  Statuts  peuvent  être 
modifiés. 

Aucune  résolution  ne  peut  être  prise  à  ce  sujet  qu'après  avoir 
été  discutée  dans  deux  des  réunions  de  droit. 

Art.  31.  La  dissolution  ne  peut  être  mise  en  délibération  que 
si  les  trois  quarts  des  membres  titulaires,  convoqués  spériale- 
mentà  cet  effet,  sont  présents. 

Après  deux  convocations  successives  restées  sans  résultat,  la 
Société  délibère  valablement  quel  que  soit  le  nombre  des 
membres  présents. 

La  dissolution  ne  pourra  être  prononcée  que  si  elle  réunit  les 
deux  tiers  des  voix  des  membres  présents.  La  bibliothèque,  les 
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archives  et  le  sceau  de  la  Société  sont  déposés  à  la  bibliothèque 
de  l'Université  de  Liège  et  deviennent  la  propriété  de  la  Ville; 
le  solde  restant  en  caisse  est  acquis  en  tout  cas  au  Bureau  de 
bienfaisance  de  la  Ville  de  Liège. 


Pour  copie  conforme  : 


Le  secrétaire, 
Victor  CHAUVIN, 
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.4mour  (!')  au  village.  Cr.  a.  n.  Rec.  Tfrry.  V,  2"'  s'',  32. 
Amours  (mes).  Rap.  sur  le  13«  conc  de  1869.  Cr.  et  Ch.  XIII,  65. 

Amours  (mes).  Rap.  sur  le  16'^  conc.  de  1880.   Cr.  et  ch.  VII, 

2^=  s%  255. 
Amours  {\ei\)  da  Géra,  comodeie,  Ed.  Remouchamps.  III,  2'  s*,  103. 
Amours  (les)  da  Jeniton.  Cr.  J.  G.  Delarge.  III,  2«  s%  189. 
Amourette  (ine)  Ch.,  J.  G.  Delarge.  IV,  2"  s",  321. 
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Amus'ininl  (mes)Cli.  H.  Bonhomme  dial.  de  Verviers.  IV,  2"  s%  325. 

Ancienne  chanson.  (1700?)  A,  VI,  53. 

Andri  {<^)  aux  Mineurs  à  Liège.  Cli.  1  c.  Aug.  Hock.  XII,  201. 

Andrimont  (J.  d'),  bourgmestre.  Toast  à  la  Société,  banquet  du 
28  décembre  18G7.  A,  IV,  88. 

Angt^not  (Thomas-Jos.),  traducteur  juré.  —  Bibl.  II,  403  —  IV, 
mél.  97. 

Anne  Mareie  et  ses  élèves.  Aug.  Hock.  A,  III,  159. 

Anneie  i637.  Rap.  sur  le  4«  conc.  de  1858.  Récit  en  vers  ou 
fragment  épique,  épisode  des  annales  du  pays  de  Liège. 
II,  321. 

Antoine  (f,^)  de  Padoue  aux  Mineurs  à  Liège.  Ch.  2  c.  Aug.  Hock. 
XII,  194. 

Antony.  Greffier  des  voir-jurés  des  charbonnages.  Cité  VI,  140. 
—  IX,  2°  s«,  355. 

Apologues  en  vers.  Rap.  sur  le  11*  conc.  de  1865.  Contes  en  vers. 
IX,  31. 

Après  la  bataille  d^Aywaille.  Fragment  d'une  Ch  :  par  Guillaume 
MouREAu  DE  Theux.  Rcc.  Body.  VI,  2«  s%  353. 

Après  Vorège.  Ch.  dédiée  à  A.  Clesse.  Aug.  Hock.  A,  III,  193. 

Après  V  poive  H  bai  lain.  Spot  en  vers  wall.  Rap.  sur  le  4®  conc. 
de  1861.  P.  de  th.  V,  49. 

Armanack  ligeois.  J.  Dejardin.  A.  I  à  XII.  5. 

Armeie  (1')  à  /'  nation  belge.  Ch  :  Fr.  Baillelx.  A,  1, 164. 

Artnoirie  et  sceaux  du  métier  des  drapiers.  PI.  IX,  85. 

Armoiries  du  métier  des  tanneurs.  2  pi.  V,  176, 177. 

Armoiries  des  XXXII  métiers.  V.  317  —  PI.  menu  du  16"  baiiq. 

Janvier  1876. 
Armoiries  des  bonnes  villes  du  pays  de  Liège.  PI.  menu  du  17*' 

banq.  Décembre  1876. 
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Armoiries  des  six  vindves  de  Liège.   PI.   menu  du  18"  banq. 
Décembre  1877. 

Armuris  {les).  Rap.  sur  le  H""  conc.  de  1863.  Gr.  ou  Ch.  VII,  G7. 

Annuris  (les)  ligeois.  Rap.  sur  le  li^  couo.  de  1874.  Sat.  mœurs 

liég.  III,  2<'s%41. 
Arnoldi  (Louis),  Bibl.  II,  401.  -  V,  mél.  62. 
Aronge  IV)  romance.  Ch.  Gothier.  A,  XII,  201. 

Athin  (Wathieu  d').  Proverbe  cité  au  Voc.  des  houilleiirs  liéijeois. 
VI,  143.  —  Cité  VIII,  2'^b%  17. 

Augnes  (les).  —  A  Vervi  y  al  on  grand  molin.  Gr.  s.  lit.  Décembre 

1788.  Rec.  Body.  VI,  2"  s%  83. 
—  Réponse  à  la  cka)ison  des  augnes,  par  Detrooz.  Rec.  Body.  VI, 

2"  6%  86. 

—  Supplément   à,   la  citanson  des  augnes.   Rec.    Bouy.    VI, 

2"  s%  90. 

An  jardin  de  ma  tanle.  Gr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2-  s%  150. 
Aux  éludianls,  mes  dames.  Cr.  a   n.  Rec.  Teury.  V,  2"  s",  14. 
Avez-v'  (1')  veiou  passer.  Gr.  Nie.  Defrecheux.  A.  IV,  57. 
Avinteûre  (les)  da  Uervai,  messègi  d'Bierset.  Rap.  sur  le  12'= 

conc.  de  1864.  Gr.  et  ch,  VIII,  31. 
Avinteûre  (les)   d'on  jouai.    Gomedeie.   François    Deuin.  VIII, 

2^^  s%  115. 
Avocat  (T)  et  Vméd'cin,  conte.  Léop.  Van  der  Velden.  III,  225. 
Avoir  (n')  ni  cul  ni  tête,  fable.  De  Stassart.  IV,  270. 


Bablenne  (S'")  à  Liège.  Ch.  3  c.  Aug.  Hock.  XII,  171. 

B*...  (baron  de)  cité:  II,  63. 

Baecker  (Louis  de),  cité  :  V,  35. 

Bahege(on).  Rap.  sur  le  18'conc.del882.  Gr.ouGh.  Vin,2' s«,o9. 


24 


Bailleux  (François),  avocat,  secrétaire  de  la  S^ . 

—  Rap.  lu  à  la  séance  du  15  janvier  1858.  I,  19. 

—  Notes  de  l'ode  vvall.  à  Mathias  Navœus,  I,  135. 

—  Discours  prononcé  le  15  avril  1858.  II,  20. 

—  Compte  rendu  des  travaux  de  la  Société,  lu  le  15  janvier 

1859.  II,  26. 

—  Vive  Lige,  chant  patriotique,  m.  hon.    3*  conc.  de  1858, 

II,  365.  —  Rap.  par  Ad.  Stappers.  II,  309. 

—  Notice  sur  une  moralité  ou  mystère  (vers  1623.)  II,  mél.  1. 

—  Notice  sur  une  pièce  ancienne  intituée  :  Les  feummes  (vers 

1700).  III,  mél.  1. 

—  Ranq.  de  la  S^  du  29  déc.  1860.  III,  mél.  91  —  Du  28  déc. 

1861.  IV,  mél.  14. 

—  Avant-propos  du  dict.  Des  Spots.  IV,  151. 

—  Rap.  sur  une  pièce  intitulée  :  lu  Saint-Nicolai  do  VorphuHn, 

IV,  mél.  25. 

—  Chaigé  de  la  traduction  d'une  pai'tie  de  l'Evangile  Saint- 

Mathieu,  ÏII,  mél.  90.  —  V,  mél.  83. 

—  Note  grammaticale;  du  pluriel  des  substantifs  et  des  adjec- 

tifs en  wall.  V,  mél.  51. 

—  f^e patois  à  Liège,  il  y  a  cent  ans.  (1763.)  A.  I,  43. 

—  Belge  et  liégeois.  Gh.  A.  I,  157. 

—  L'armeie  à  Vnation  belge.  Ch.  A.  I,  164. 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  1862,  2».  gloss.  techn.  3".  Détfn'miner 

l'époque  à  laquelle  le  pato.s  de  Liège  a  revêtu  ses  carac- 
tères distinciifs.  Lu  le  10  mars  1864.  VI,  132. 

—  Notes  et  reproductions  rectifiée  de  la  :  Paskey  dit  quarem  et 

charnée.  VI,  mél.  1. 

—  Les  deux  Malhi.  Ch.  A.  II,  152. 

—  Les  feummes  et  l'vin.  Ch.  A.  II,  157. 


—  25  — 

—  Par.  de  Venf.  prod.  Dial.  de  Liège.  VII,  250. 

—  Son  décès,  le  26  janvier  1866.  VIII,  30. 

—  Son  portrait  par  F.  Van  Loo.  A,  III,  frontispice. 

—  Sa  biographie  par  Alph.  Le  Roy.  A,  III,  43. 

—  Sa  bibliographie  par  Ul.  Capitaine.  A,  III,  77, 

—  Traduction  des  fables  de  La  Fontaine.  A,  III,  64. 

—  'Passe-timps.  A,  III,  67. 

—  Les  fâves  da  m'veye  grand'mére.  A,  III,  71. 

—  Les  biesses  malades  de  /'  pesse.  Fâve.  A,  III,  85. 

—  Ch.  lui  dédiée  par  M.  Pilette,  avocat  à  Paris.  A,  III,  201. 

—  M™«  veuve  Bailleux  fait  don  à  la  Société  de  la  bibl.  wall. 

formée  par  son  mari.  (15  mai  1866).  X,  mél.  65. —  A,  III,  74. 

—  A  cis  qui  sont  moirts  po  C  liberté,  poésie.  A,  VII,  130. 

—  Chroniques  de  la  Société   1859-60.  III,  mél.  79.  —  1860. 

IV,  mél.  105.  —1861.  IV  mél.  110.  —  1862-63.  V,  mél.  77. 

-  1863.  VI,  méi.  159. 

—  Bibl.  II,  377. —  III,  mél.  10.  —  IV,  mél.  91.  —V,  mél.  63. 

—  VII,  mél.  73.  -  X,  mél.  70. 

—  Cité.  IX,  2"  s%  355.  —  VIII,  2«  s",  255. 

Bailri,  conte  en  prose.  G.  Magnée,  dial.  de  Francorchamps. 
A,  V.  61. 

Bahvir  so  s'  panse,  pot  pourri  dialogué  en  trois  parties.  Alcide 
Pryor.  a,  II,  161. 

Balade.  Aug.  Hogk.  5  c.  XII,  125. 

Baligand.  Rech.  étym.  J.  Stpchek.  III,  mél.  52. 

Bambert  (on),  fauve.  Nie.  Poulet,  dial.  de  Verviers.  VI,  95. 

Banquets  îumiversaires  de  la  fondation  de  la  Société  (comptes 
rendus.) 

3«  Banq.  29  déc.  1860,  par  Fr.  Bailleux.  III,  mél.  91. 
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4'  Banq.  28  déc.  1861,  par  Fr.  Bailleux.  IV,  mél.  114. 

5"  Banq.  27  déc.  1802,  par  Hyac.  Kinscii.  A,  1,  14o. 

6«  Banq.  26  déc  1863,  par  Hyac.  Kiksch.  A,  II,  139. 

8«  Banq.  30  déc.  1866,  par  Aug.  Desoep.   A,  III,  181. 

9*=  Banq.  28  déc.  1867,  par  Aug.  Desoer.  A,  IV,  85. 

10«  Banq.  26  déc.  1868,  par  Georges  Bronne.  A,  V,  129. 

11'^  Banq.  29  déc.  1869.  A,  VL  233. 

12''  Banq.  30  déc.  1871.  Toast  au  Roi  par  ,lo;=.  Dejardin. 
Toast  de  M.  de  Luesemans,  gouverneur.  A,  VII,  189. 

Les  derniers  banquets   de  la  Société  par  Aug.   Desoer. 
A,  VIII,  167. 

13"  Banq.  29  déc.  1872.  Menu  wall.  par  Picard.  — Toast 
de  Jos.  Dejardin,  par  Picard.  —  Fragnrieni  d'un  pot 
pourri  dialogué,  par  Alcide  Pryor,  et  d'un  portrait  sa- 
tirique par  Jos.  Lamaye.  a,  VIII,  168. 

14*"  Banq.  12  janvier  1874.  Menu  wall.  par  Picard.  — 
Toast  du  président  par  Picard.  A,  VIII,  178. 

15"  Banq.  27  déc.  1874.  Menu  par  Picard.  —  Toast  du 
président  par  le  même.  A,  VIII,  181. 

16^  Banq.  9  janvier  1876.  Toast  du  président  par  Picard. 
A,  VIII,  184. 

17"  Banq.  31  déc.  1876.  Menu  wall.  et  toast  du  président 
par  Picard.  A,  VIII,  186. 

18"  Banq.  28  déc.  1878.  Menu  par  Picard.  A,  VIII,  191. 

19"  Banq.  31    déc.  1881,    par  Aug.  Desoer.   A,  IX,  175. 

Invitation  par  Aug.  Hock.  176.  —  Toast  aux  fondateurs 

de  la  Société  par  N.  Lequarré.  181.  —  Al'  mémoire  des 

mâquanls,  Ch.  par  Aug.  Hock.  182. 
20"  Banq.  8  janvier  1887,  par  Jos.  Defrecheux  et  Duchesne. 

A.  XII,  185.  Invitation  par  Aug.  Hock.  187.  —  Menu, 
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189  et  toast  au  Roi,  191,  par  J.  Dejardin.  —  Toast  h 
J.  n'AMtRiMONT  par  Ed.  Remodchamps,  192. 

Banquet  (li)  di  rncamerade  Hinrl.  Rap.  sur  le  5''  conc.  de  1858. 
Ch.  ou  poème  sat.  II,  309. 

Banquet  (li)  wallon.  Cli.,  Nie.  Defrecheux,  A,  IV,  93. 

Banquets  (les).  Ch.  Aug.  Hock,  A,  VI,  236. 

Banquet  de  30  décembe  1871.  A  VSociété  ivaL,  poésie,  J.-S.  Re- 
nier. Dial.  de  Verviers,  A,  VII,  209. 

Bar.  Rech.  éiym.  G.  Jorissenne.  IV,  2«  s",  238. 

Bardouxhe.  Rech.  élym.  G.  Jorissenne.  IV,  2«  s*^,  243. 

Bâre  (S'«)  à  Maestricht.  Ch.  1  c.  Aug.  Hock.  XII,  105. 

Barillié  (François),  ouvrier  lampiste.  Bibl.  11,379.  —  III,  mél., 
10.  —  V,  mél,  63.  —  VII,  mél.  74. 

Baron  (S).  Bibl.  II,  379. 

Bassompierre  (J.-F.  de),  avocat.  Bibl.  II,  379. 

Batte  (li)  âx  où.  Aug.  Hock.  A,  V,  114. 

iJatte  (li)  di  Uge.  Sat.  G.  Delarge.  IîI,  2^8%  47. 

Bauhe  (li)  do  capucin.  Conte.  A.  Vermer.  Dial.  de  Beauraing. 
VIII,  mél,  45. 

Bauchau  (Ambroise).  Bibl.  II,  408. 

Bayet  (F,.-H.-J.),  ancien  contrôleur  du  cadastre.  Bibl.  II,  379. 

Baze.  Ancien   questeur   de  l'assemblée    législative  française; 

fragment  d'une  épilre  adressée  h  M.  d'Otreppe  de  Bou- 

veite.  Il,  67. 
Bazin  es  l'baité.  Légende.  IV,  603. 

Beauffort  (Célestin),  greffier  du  tribunal.  Bibl.  IV,  mél.  98. 
Beaujean  (N.-J.).  Bibl.  VII,  mél.  82.  -  X,  mél.  75. 
Becdeliévre  (comte  de),  cité.  I,  135. 
Belge  et  Ligeois.  Ch.  Fr.  Bailleu.k.  A,  1, 157. 
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Belgique  (W)  en  1830.  Rap.  sur  le  'l"  conc.  de  18u8,  p.  de  th. 
11,31. 

Belgique- Hollande,  rimettans-vos.  Cli.  M.  Tiiiry.  A,  IT,49. 
Belles  (les)  nutes  rf'osfe.Rap.  sur  le  5«  conc.  de  18o9.  Cr.  III,  193. 
Bellefontaine  (Alph.),  receveur  communal  à   Weismes.  Par.  de 
l'enf.  prud.  dial.  de  Weismes,  VII  246.-Cité:  III,  mél.  77. 

Bellefontaine  (J.-J.),  curé  à  Beaufays  puis  à  Sprimont.  Pasq.  lui 
attribuëes.  (Fin  du  XVIII»  siècle).  A,  XI,  176. 

Benoit  (Jean-Charles),  sergent  de  ville  à  Namur.  Bibl.  II,  408. 

Berghks  (Georges-Louis  de),  évêque  de  Liège.  Cité:  I,  16o,  189. 

Bep.ghes  (Robert  de),  évêque  et  prince  de  Liège,  roi  de  l'arbalète 
en  1558.  V,  mél.  14. 

Bernus  (Léon),  négociant  à  Charleroi.  Lliistoere  de  V  grande 
inondation  rf'  Charleroel  en  !S5')  ;  eiet  in  V honneur  de  s"  25^ 
année,  pa  in  homme  qui  y  eslet  eiel  qui  s  in  rappelle  coînme 
d^aujourd'hu,  poème,  dial.  de  Charleroi.  A,  X,  73. 

Bertholet,  peintre,  cité  VIII,  2«  s«,  17. 

Bertinchant  (Gustave),  de  Dour.  Par.  de  l'enf.  prod.à\[\\.  de  Dour. 

VII,  144. 
Bertrand  (Hubert),  ouvrier  vannier.  Bibl.  V,  mél.  63. 
Bertuin  (SV)  A  Malonne.  Ch.  3  c.  Aug.  Hock.  XII,  213. 
Besèce.  (li)  fâve.  Kirsch.  VIII,  2"  s%  67. 
Blesses,  (les)  comedeie.  J.  F.  Xhoffer,  dial.  de  Verviers.  II,  231. 
Biesses.  (les)  malades  de  V  pesse.  Fàve.  Fr.  Bailleux.  A,  III,  8o. 
Blesses,  (les)  malades  de  T  pesse,  fâve.  Kirsch.  VIII,  2'  s**,  69. 

Billet  (li)  rf'  lotereie.  Rap.  sur  le  lo«  conc.  de  1885,  Ch.  et  Cr. 
IX,  2«  s%  557. 

Bibliothèque  de  la  Société  wallonne.  Bibl.  II,  371  —  III,  9  — 
IV,  mél.  39— V,  mél.  61  — VII,  mél.  71  -X,  mél.  67. 

Binâhe  et  mâvas.  Ch.,  A.  Peclers.  I,  2''  s^  151. 
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Bi7iamé  (mi)  pHit  chin.  Cli.,  J.  J.  Dehix.  A,  V,  56. 

Bîrre  (li).  Ch.,  Nie.  Defrecheux.  A,  VI,  219. 

Blanc  (li)  sMiii,  diales  et  macrales  ;  dialogue.  Aug.  Hock.  A,I,  57. 

Blessi  (li)  d'  Malakoff.  Strophes.  H.  Forir.  A,  III,  158. 

BoDART  (Alexandre),  receveur  de  l'enregistrement  à  Fosses.  Trans- 
cription de  la  ))ar.  de  Veuf.  prod.  dial.  de  Fosses.  (Voyez 
Maréchal.  VII,  173. 

BoDY  (Albin),  archiviste  à  Spa. 

—  Voc.  des  charrons,    charpeiitiers   et  menuisiers,   avec   pi. 

accessit,  méd.  en  verm.  2"  conc.  de  1864.  Gloss.  techn. 
VIII,  51.  Rap.  de  Ch.  Grandgagnage.  VIII,  45.  —  Cité  IX, 
2«  s«,  349. 

—  Voc.  des  tonneliers,  tourneurs,  ébénistes,  etc,  2«  prix,  méd.  de 

verm.  2"  conc.  de  1866.  Gloss.  techn.  X,  207.  —  Rap.  de 
Ch.  Grandgagnage,  X,  201.  —  Cité,  IX,  2«  s«,  349. 

—  Voc.  des  couvreurs  en  chaume,en  ardoise,en  tuUe,en  zinc  et  des 

ramoneurs,  avec  pi.  prix,  méd.  d'or.  2'^  conc.  de  1870. 
Gloss.  techn.  XI,  139.  —  Rap.  de  Ch.  Grandgagnage.  XI, 
132.  —  Cité  IX,  2«  s%  349. 

—  Voc.  des  poissardes  du  pays  wallon.  XI,  187.  —  Cité  IX, 

2"  s%  350. 

—  Gloss.   Roman   Liégeois   (en  collaboration    avec   Stanislas 

Bormans.)  Prix  Grandgagnage.  méd.  d'or  de  500  h\  conc. 
de  1869.  Gloss.  des  anciens  mots  wall.  XIII,  1"=  livraison 
91. —  Dédicace  à  M.  Ch.  Grandgagnage  93,  avant  propos, 
95.  —  Principales  .«sources  citées  101.  —  Gloss.  107. 
(publié  jusqu'au  mot  avour,  page  212.)  —  Rap.  de  J.  Stecher. 
XII,  63.  —  Cité  IX,  354. 

—  Onomatographie,  méd.  d'or.  8«conc.  de  1877.  Une  étude  sur 

les  noms  de  famille.  IV,  2»  s%  7.  —  Bibliograpiiie,  7.  —  abré- 
viations,12.  —  Introduciion,13.—  Noms  des  nobles,  15.— 
Noms  des  vilains  ou  du  peuple, 18.— §  l^"  noms  tirés  des 
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localités  OU  de  fiefs,  de  terres  ou  de  manoirs,2o.— §2.noms 
provenant  de  prénoms  ou  de  noms  de  baptême,  28.  — 
§  3.  noms  pris  des  qualités  et  des  infirmités  corporelles  ou 
physiques,  comme  aussi  des  qualités  morales  et  défauts, 
30.— §  4.  noms  tirant  leur  origine  de  la  condition  sociale, 
c'est-à-dire  des  charges  ou  dignités,  des  professions  ou 
métiers,  de  peuples  ou  de  pays,3S.  —  §5.  noms  emprun- 
tant leur  source  aux  trois  règnes  de  la  nature,  44.  — 
§  6.  noms  formés  par  les  langues  étrangères, 54.—  Des  va- 
riations dans  l'ortographe  des  noms,  60.  —  Des  sobriquets, 
64.  —  De  la  falsification  des  noms,  70.  —  Noms  de  famille 
provenant  de  prénoms,  78.  —  Noms  dérivés  de  prénoms, 
85.  —  Liste  de  quelques  noms  puisés  dans  le  livre 
d'adresses  delà  ville  de  Liège,  207.  — Rap.  de  J.  Stecher. 
IV,  2«  s%  1. 

—  Recueil  de  chansons,  épigrammes,  dictons,  etc.,  concernant 

la  révolution  liégeoise  de  1189.  Prix,  méd.  d'or.  4'  conc.  de 
1879.  VI,  2"  s%  11,  préface  11.  —  Avant  propos,  lo.  — 
Recueil,  17.  —  Glanes  historiques,  372.  Table,  379.  — 
Rap.  de  L.  Polain.  VI,  2«  s%  5. 

—  Voc.  des  agriculteurs  de  VArdenne,  du  Condroz,  de  la  Heshaye 

et  du  pays  de  Hervé.  Prix,  méd.  d'or.  2^  conc.  de  1880. 
Gloss.  techn.  VII,  2"  s%  1.  —  Rap.  de  N.  Lequarué.  VII, 
2»  s%  V.  —  Cité  IX,  2«  s%  349. 

—  Bibl.X,  mél.  70.      . 

—  Notice  sur  les  aiives  di  longue.  VIII,  2"  s%  255. 
BoiGELOT.  Dict.  cité  IX,  2^  s",  355. 

BoiLEAU.  Citéll,  313. 

Bois  (li)  (/'  Kikèpois.  Ch.  L.  Micheels.  A,  I,  93. 

BoisGELOT  (V.)  de  Liège.  Les  ovris  dliouïe.  M.  hon.  11«  conc.  de 

1867.  (Cr.  ou  ch.)  XI,  40.  —  Rap.  de  A.  Picard.  XI,  31. 
Bolegeresse  (li)  et  V  mouneresse.  Rap.  sur  le  1"  conc.  de  1860.  Cr. 

IV,  55. 


—  31  — 

Bon,  bon,  si  rameur  vous  gène.  Gr.  a.  n.  Rec.  Teuhy,  V,  2=  s",  48. 
Bon  (li)  et  /'  mâva  lot.  Conte,  Aug.  Hock.  III,  220. 
Bon  (li)  ange.  Conte,  A.  Verwei!,  dial.  de  Beauraing.  A,  VIII,  155. 
Bon  (on)  camaraude.  Rap.  sur  le  13°  conc.  de  1869.  Cr.  ou  Ch. 

XIII,  65. 
Bon  (on)  conseie.  Rap.  sur  le  7*  conc.  de  1860,  Cr.  IV,  55. 
Bon  (li)  coturi.  Rap.  sur  le  16"  conc.  de  1880.  Cr.  ou  Ch.  VII, 

r-  s%  255. 
Bonteut,  bonne  deie,  belle  vône  es  meie.  Prov.  voc.  des  bouilleurs 

liégeois.  VI,  183. 
Bon  (lu)  Diewe  qui  fait  tôt  pou'  ben\  Ch.  s.  tit.  1788.  Rec.  Body. 

VI,  2''  s%  74. 
Bon  cour  et  maie  liesse.  Conte,  Aug.  Hock.  III,  215. 
Bon  Diet  l'raidret,  fauve,  Nie.  Poulet,  dial.  de  Verviers.  VI,  105. 

Bonaparte  (Lettre  du  prince  Louis-Lucien),  adressée  à  M.  Le  Roy. 

V,  mél.  83. 
Bonheur  (li)  de  /'  nation.  Rap.  sur  le  1"  conc.  de  1860.  Cr.  IV,  55. 
Bonheur  (li)  vole.  Rap.  sur  le  2«  conc.  de  1859,  p.  de  th.  III,  39. 
Bonhomme  (H.),  de  Verviers.  Dial.  de  Verviers. 

—  Les  efans  divins  les  beurres.  M.  hon.  15"  conc.  de  1874.  Cr.  ou 

Ch.  m,  2''  s«,  52.  —  Rap.  d'Is.  Dory.  III,  2«  s»,  19. 

—  Brabançonne  walloniie.  M.  hon.  conc.  sp.  de  1880.  50"  anni- 

versaire de  l'indépendance  nationale.  III,  2"  s%  307.  — 
Rap.  d'Ad.  Nihon.  III,  2°  s",  289. 

—  Nos  amus^mint,  ch.  —  /'  richesse  d'onne  mère.  Cli.  m.  hon. 

16"  conc.  de  1877.  Cr.  et  Ch.  IV,  2«  6-,  325,  328.  —  Rap. 
de  Jos.  Dejaruin.  IV,  2<"  s%  317. 

Bonne  (li)  ètinte.  Cr.,  A.  Peclers.  XII,  49. 

Bonne  (la)  femme,  origine.  IV,  326. 


—  32  — 

Bon7ie(\\)  houmeûr.  Ch.,  G.  Delarge.  A,  VIII,  198. 

Boquet  (li)  rf'  feute.  II,  mél.  55. 

BoRGNET  (Jules),  archiviste  à  Namur.  Par.  de  Venf.  prod.  dial.  de 
Namur.  VII,  176. 

BoRGNET  (Adolphe),  professeur.  Cité  IX,  2«  s%  352. 

BoRGUET  (J.-L.),  ouvrier  typographe.  Bibl.  V,  mél.  63. 

Borguignade  (lu).  Rap.  sur  le  4«  conc.  de  1858.  Récit  en  vers  ou 
fragment  épique,  épisode  des  annales  du  pays  de  Liège, 
11,321. 

BoRLÉE  (Louis),  de  Havelange.  Par.  de  Vetif.prod.  dial.  de  Have- 
lange.  VII,  199. 

BoRMANs  (Stanislas),  administrateur-inspecteur  de  l'Université. 

—  Le  bon  métier  des  tanneurs  de  la  cité  de  Liège.  IV,  149.  — 
Introduction.  Les  bons  métiers  de  Liège,  149.  —  Le 
bon  métier  des  tanneurs,  rech.  historiques,  178.  —  Orga- 
nisation intérieure  du  métier.  Ghap.  I,  des  officiers  et 
des  employés,  213.  —Le  gouverneur,  216.  —  Les  jurés, 
230.  —  Les  députés,  232.  —  Les  rewards,  235.  Le 
rentier,  238.  —  Le  greffier,  241.  —  Le  varlet,  242.  —  Le 
groumet,  243.  —  Les  serviteurs  du  trinay,  245.  — 
Ghap.  II,  des  compagnons,  249.  —  Les  maîtres,  249.  — 
Les  ouvriers,  251.  —  Les  apprentis,  253.  —  Les  vailets 
servants,  256.  —  Ghap.  III.  De  la  possession  du  métier, 
259.  —  L'acquête,  259.  —  Le  relief,  262.  —  L'usance  et  la 
hantise,  265.  —  Les  assemblées,  271.  —  Ghap.  IV  Des 
marchandises,  285.  —  Les  écorces,  285  —  Les  peaux,  292. 

—  Les  cuirs,  293. —  Les  recoupeurs,  302.  —  Ghap.  V.  Des 
propriétés  de  la  corporation,  305.  —  La  halle,  305.  —  Le 
moulin,  309.  Ghap.  VI.  Des  marques  distiiictives  du 
métier,  317.  —  Les  armoiries,  317.  —  Les  bannières,  321. 

—  Les  sceaux,  323,  —  pi.  324.  —  Ghap.  VII.  Des  archives, 
325.  —  Les  Charles,  325.  —  Les  registres,  328.  -  Inven- 


taire  des  anciennes  archives,  330.  —  Voc.  des  mois 
techniques  wall.,  3o6.  —  Tannerie,  359.  —  Gorroyerie, 
366.  —  Gloss.,  369.  —  Appendices.  Documents  inédits  : 
chartes,  records,  recès,  etc.  (de  1288  à  lo96),  389.  — 
Errata  du  livre  des  chartes  et  privilèges  des  32  hons  mé- 
tiers (Documents  relatifs  aux  tanneurs.),  461.  —Prix,  méd. 
d"or  de  200  frs.,  l^'  conc.  de  1861.  Etude  sur  les  règle- 
ments, us  et  coutumes  d'une  corporation  de  métiers.  V, 
149.  —  Rap.  do  Ad.  Picard.  V,  129. 
Gloss.  des  tanneurs.  Prix,  méd.  d'or,  3'  conc.  de  1861.  Gloss. 
techn.  d'une  profession.  V,  369.  —  Rap.  de  Ad.  Picakd. 
V,  129.  —  Cité  IX,  2'  &%  348. 

Documents  divers.  Extrait  des  archives  de  Liège.  V,  mél.,  1. 

Voc.  des  houiUeurs  liégeois.  Prix  méd.  d'or.  2«  conc.  de  1862. 
Gloss.  techn.  Introduction.  VI,  138.  —  Voc,  147.  —  Rap. 
de  Fr.  Baillelx.  VI,  133.  -  Cité  IX,  2"  s«,  348. 

Documents  divers.  Extrait  des  archives  de  Liège.  VI,  mél.,  9o. 

Le  bon  métier  des  drapiers  de  la  cité  de  Liège.  IX,  81.  — 
Rech.  historiques.  Période  de  formation  (1300  h  1418),  85. 

—  Période  de  prospérité  (1418  à  16o0),  116.  —  Des  offices 
et  emplois,  121.  —  Les  gouverneurs  et  les  jurés,  123.  — 
Les  rewards  ou  wardains,  124.  —  Le  rentier,  128.  —  Le 
greffier,  129.  -  Le  valet,  130. —L'usinier  de  la  Halle,  130. 

—  L'usinier  des  wendes  ou  des  rames,  132.  —  Usance  du 
métier,  l'acquète,  133.  —  Les  assemblées,  134.  —  Pratique 
du  métier,  136.  ~  Des  maîtres,  137.  —  Des  ouvriers,  139. 

—  De  l'achat  des  laines,  139. — De  l'emploi  des  laines, 
141.  —  Des  peigneuses,  141.  —  Des  cardeuses,  142.  — 
Des  fileuses,  143.  —  D?,s  tisserands,  143.  —  Des  foulons, 
145.  —  Di^s  teinturiers  ou  tindeurs,  146.  —  De  la  vente, 
147.  —  Des  draps  éti  angers,  147.  —  Période  de  décadence. 
(1650  à  1794),  151.  —  Gouverneurs  du  métier  des  drapiers, 
160.  —  Inventaire  des  anciennes  archives  du  métier,  165. 
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—  :ii  — 

—  Documents  inédits,  17  pièces,  179.  —  Armoirie  et 
sceaux  (pi.),  80.  —  Tisserand  à  son  métier  (pi.),  157.  — 
Prix,  méd.  d'or.  1"  conc.  de  I860.  Elude  sur  les  règlements, 
us  et  coutumes  d'une  corporation.  —  Rap.  de  J.  Stecher, 
IX,  65. 

Gloss.  techn.  du  métier  des  drapiers.  2'  prix,  méd.  en  verm. 
2"  conc.  de  186d.  Introduction.  IX,  233.  Gloss.,  239.  — 
Rap.  de  J.  Stecher.  IX,  60.  —  Cité  IX,  2"  s",  348. 

Recherches  sur  les  rues  de  l'ancienne  paroisse  Saint-André 
à  Liège.  Prix,  méd.  d'or.  3«  conc.  de  1863.  Une  étude  sur 
les  rues  de  Liège.  IX,  297.  Introduction,  origines,  forma- 
lion  et  développements  successifs  de  la  ville  de  Liège, 
jusqu'auXVIIPsiècle,299.  — Première  enceinte  construite 
par  saint  Hubert,  308.  —  Travaux  publics  deNotger,  317. 

—  Deuxième  enceinte  commencée  pur  l'Empereur  Henri  IV, 
321.— Sac  de  Liège  par  Charles  le  Téméraire  eu  1468,  329. 

—  Reconstruction  de  la  cité  en  1478  ;  Outremeuse,  334.  — 
Erard  de  La  Marck  et  ses  successeurs,  336.— Physionomie 
de  la  cité  pendant  le  XV^  siècle,  343.  —  Travaux  publics 
pendant  le  XVIP  siècle,  346.  —  Quartier  du  marché,  353, 

—  Paroisse  Saint-André,  354.  —  Répertoire  alphabétique 
des  noms  propres,  des  enseignes,  etc.,  468.  —  Rap.  de 
J.  Stecher.  IX,  60. 

Notice  sur  Rarthelemi-André  et  Dieudonné-Joseph  Dumont, 
receveur  et  employé  des  hospices.  A,  VI,  148. 

Gloss.  Roman  Liégeois  (en  collaboration  avec  Albin  Rody). 
Prix  Grandgagnage,  méd.  d'or  de  500  fr.,  conc.  de  1869, 
gloss.  des  anciens  mots  wallons.  XIII,  1"  livraison,  91.  — 
Dédicace  à  M.  Ch.  Grandgagnage,  93.  —  Avant-propos,  95. 

—  Principales  sources  citées,  101.  Gloss.,  107,  publié 
jusqu'au  mot  avour,  page  212.  -  Rap.  de  J.  Stecher.  XII, 
63.  —  Cilé  IX,  2«  s«,  354. 

Bibl.  Vn,  mél.,74.   -  X,  mél.,  70. 


—  Cité  IX,  2^  s%  3o3.  -  VIII,  2"  s«.  13,  17,  24. 
BoRMANS  (Théophile). 

—  Les  pênes  di  cour.  Cr.  a.  n.  1^^  m.  lion.  r>  conc.  de  18S9.  III, 

382.  —  Rap.  de  J.  Dejardin.  III,  193. 

—  Chant  des  Belges,  chœur.  Méd.   d'arg.  prix  fondé  par  M.  De 

Rossius-Orban,  en  1860.  IV,  15.  —  Rap.  d'Aug.  Desoer. 
IV,  1. 

—  Lisette  et  MargarUte.  M.  lion.  11«  conc.  do  1863.  Cr.  VII,  71. 

—  Hap.  d'A.  BuRY.  VII,  67. 

—  Ax  élriugirs.  Ch.  méd.  d'or.  conc.  extr.  de  18o9.  XII,  52  — 

Rap.  d'Aug.  Dksoer.  XII,  25. 

—  Bibl.IV,  mél.,  91. 

Bosard  (Adolphe).  Bibl.  IV,  mél..  98. 

BosET,   docteur.    Par.  de  Venj.   prod.  dial.    do   Limerlé,  près 

Houffalize.  VII,  224. 
Bosson  (0.).  A'i  rouviz  nin  on  pauve  avenle  s'i  v'  plait.  M.  lion.  9" 

conc.  de  1862.  Cr.  VI,  131.  -  Rap.  d'Alph.  Le  Roy.  VI,  39. 

—  Bibl.  VII,  mél.,  74. 

Botiques  (les)  di  noss^  vîxpalds.  G.  Delarge.  I,  2«  s*^,  146. 

Bottresse  (li).  Rap.   sur  le  14"  conc.  de  1872.  Cr.  et  ch.  I,  2<"  s% 
291. 

Bottresses  (les).   Rap.  sur  le  5"^'  conc.  de  1860,  un  type  ^Yallon. 

IV,  m. 

Bottresses  (les).  Sat.  G.  Delarge.  III,  2«  b",  382. 

Boubin  (il),  rimai.  Dial.  de  Francorchamps.  G.  Magnée.  IX,  55. 

BoLiLLART  (Auguste).    Par.    de  feuf.  prod.   dial.   de   Soignies. 

VII,  lo2. 
BouiLLioT  (Jean-Bapt.).  Bibl.,  II,  40o.  —  III,  mél.,  100. 

BouNiOL,  receveur  de  renregistreinenl  h  Péruwelz.  Par.  de  l'enf. 
prod.  dial.  de  Péruwelz.  VII,  129. 


-  8G  - 

Bouquette.  II,  mél.,  54. 

Bouquetle  {\\)  emacraleie.  Comedeie,  N.  Hoven.  I,  2'' s%  2o5, 
Boiirdeux  (li)  biergi.  Fâve,  Aug.  Hock.  X,  mél.,  36. 
Bourgogne  (J.-P.).  Bibl.  V,  mél.,  63. 
Bourgogne  (li).  Ch  Jos.  Lamaye.  A,  II,  431.  —  A,  XI,  152. 
Bourlà  (à).  Sat.  H.  Simon.  IX,  2"  s%  563. 
BovY  (Henri),   docteur  en  médecine.  Sa  biographie  par  Aug. 
Desoeh.  a,  II,  135. 

Brabançonne  nationale.  Dev.  50'  anniversaire  de  l'ind.  nationale. 

Rap.  sur  le  conc.  sp.  de  1880.  III,  2«  s%  289. 
Brabançonne  nationale.  Ch.  H.  Bonhomme.  III,  2''  s^,  307. 
Bradant,   de  Namur.    Par.   de   lenf.  prod.    dial.  de  Namur. 

VII,  176. 
Brahy  (Toussaint),  de  Liège.  Complainte,  m.  hon.  17«^  conc.  de 

1881.  Cr.  ou  ch.  VII,  2«  s%  300.  —Rap.  de  V.  Chauvin.  VII, 

2«  S",  279. 
Breiat{s'),  à  Andrimont.  Aug.  Hock.  Ch.  1  c.  XH,  182. 
Bresmael  (J.-F.),  docteur  à  Tongres.  Cité  VIII,  2«  s%  258. 
Brillât-Savarin.  Cité  II,  mél.,  54. 
Brinvillers  (marquise  de),  citée  VIII,  2«  s%  17. 
Brixue  (Louis),  général.  Le  deu  mof,  kont.  III,  mél.,  37. 
Brixiie  (G.-L.),  licencié  en  droit.  Cité  VI,  137,  141.  —  IX,  2^s^ 

346. 
Brixhe  (s"'),  h  Amay.  Ch.  1  c.  Aug  Hock.  XII,  154. 
Brecal  (les)  sojit  ravaleies  mes  efants.  Pasq.  so  l' famille  Brocal, 

1789.  Fragment.  Rec.  Body.  VI,  2^  s%  154. 
Brocale  (ine)  intedeux  feu.  Scène  pop.  Em.  Gérard.  A,  XII,  93. 
Bronne  (Georges),  avocat.  Compte  rendu  du  10=  banq.  du  26  déc. 

1868.  A,  V,  129. 
Bronspotte  (li)  di  Hougâre  ou  Lînâ  V  sâvti.  Opéra.  Parole  et  mu- 
sique de  B.  E.  DuMONT.  A,  XII,  119. 
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Brute  et  eune.  Rap.  sur  le  14''  conc.  de  4877.  Scène  populaire. 
IV,  2'^  s%  263. 

BucHE  (L.-M.),  instituteur.  Bibl.  III,  379. 

BucKENs  (J.),  professeur  à  l'Académie.   Dessin  du  mena  du  1" 
banq.  [les  bottresses)  —  du  S'^banq.  {une  houillère). 

Burdoies  (les).  Poésie  dédiée  à  la  S*  par  J.  F.  Xhoffeh,  dial.  de 
Verviers.  A,  IV,  74. 

Bmmette  allons  gaiement.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2«  s%  10. 

BuRNOTTE  (J.),  docteur,   à  Florenville.  Par.  de  l'enf.  prod.   dial. 
de  Florenville.  VII,  215. 

BuRY  (Auguste),  avocat.  Rap.  sur  le  11''  conc.  de  1863,  Gr.  ou  ch. 
Iule  14  mars  1863.  VII,  67.  —  Bibl.,  X,  mél.,  71. 

BuscH  (Willem).  Cité  IX,  2«  s%  541. 

But  de  la  SM,  15,  20.—  Il,  35. 

Diiveux  (les)  d' peket.  Poésie,  A.  Peclers.  II,  2"  s",  15. 


Ça  dansans  turtos  es  rond,  vive  noss'  borgumaisse  Fion,  rondeau. 
1789.  Rec.  Body.  VI,  2"  s^  119. 

Cache  (les)  è  for.  Rap.  sur  le  14"  conc.  de  1885.  Sal.  ou  conte. 
IX,2-s«,  557. 

Calbert  (Casimir).  Bibl.  V,  mél.  70. 

Cambresier  (M.  R.  H.  J.),  prêtre.  Bibl.,  II,  380.  —  Dict.  Cité 
III,  196. 

—  Dict.  wall.  fr.  1787.  Examen  critique  de  tous  les  dict.  wall. 
fr.,  IX,  2^8%  312. 

Cabaret  (\\).R^^.  sur  le  17"  conc.  de  1883.  Gr.   ou  ch.  VIII, 

2«  s%  247. 
Capitaine  (Ulysse),  bibliothécaire  archiviste  de  la  S^ 


r)8 


—  Notice  sur  la  :  Pasqueie  critique  et  calotene,  so  les  affaires  de 

r  medicenne.  I,  142. 

—  Rap.  sur  les  dons  faits  à  la  bibl.  de  la  S'-.  Il,  369. 

—  Les  premiers  documents  liégeois  écrits  en  français  (1233, 

1236).  Il,  mél.,  43. 

—  Notice  sur  priimîre  response  de  caloltin  à  loigm  auteur  de 

supplément.  IV,  mél.,  1. 

—  Quelques  mots  sur  les  premières   inscriptions  liégeoises 

écrites  en  langue  romane.  IV,  mél.,  59. 

—  Cilé  II,  27.  -  VIII,  2"  s%  20.  —  255. 

—  Bibl.  Il,  380.  —  III,  mél.,  10.  -  IV,  mél.,  91.     V,  mél.,  63. 

—  VII,  mél.,  74.-  X,  mél.,  71. 

—  Dédicace  par  Aug.  Hock,  des  croyances  et  remèdes  populaires 

au  pays  de  Liège.  XII,  78. 

—  Ce  qu'on  pourrait  appeler  une  introduction.  A,  I,  31. 

—  Bibliographie  de  Henri  Forir,  professeur.  A,  I,  135. 

—  Les  chansonniers  forains  Moreau  et  Si.monis.  A,  II,  31. 

—  Bibliographie  de  Gh.  Duvivier,  curé  de  Saint-Jean.  A,  II,  95. 

—  Etude  sur  le  moi  pasque'e.  A,  111,  89. 

—  Bibliographie  de  Fr.  Bailleux,  secrétaire  de  la  S^  A,  lit,  77. 

—  Bibliographie  de  Laurent  Micheels,  colonel.  A,  III,  153. 

—  Sa  mort,  le  31  mars  1871.  A,  VI,  282. 

—  Son  portrait  par  Tasset.  A,  VII,  43. 

—  Sa  vie,  ses  travaux,  biographie  par  Alph.  Le  Roy.  A,  VII,  43. 

—  Sa  bibliographie,  par  Jules  Pety  de  Thozée.  A,  VII,  112. 

Camarades  (les).  Rap.  sur  le  5«  conc.  de  1858.  Ch.  ou  poème  sat. 

II,  309. 
Caracole  (li)  et  les  frumihe.  Rap.  sur  le  16=  conc.  de  1883.  Contes. 

VIII,  2«  s%  235. 
Carlier,  peintre.  Cité  VIII,  2«  s%  21. 


—  'M)  — 

Carmanne  (J.-G.),  imprimeur.  Bibl.  II,  380. 

Carnaval  d'autrefois.  Souvenir.  Aug.  Hock.  A,  VI,  221. 

Carte  (de  la)  du  pays  ivallon.  J.  Stecher.  III,  mél.,  73. 

Carte  du  pays  wallon,  avec  une  carte  de  la  commune  d'Aubel,  par 
J.  L.  J.  NicoLAi.  VII,  mél.,  1. 

Cartier  ue  Marchien'ne  (de),  ancien  bourgmestre.  Bibl.,  If,  280. 
Cité  1,21. 

Céeilia.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2'^  s%  140. 

Cest  co  pus  bai.  Romance.  M.  Thiry.  A,  I,  100. 

Cent  àP  chapelle  dizeu  Visé.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2''  s*,  130. 

Cest  à  r  samaine.  Rap.  sur  le  18«  conc.  de  1884.  Cr.  ou  ch.  IX, 
2«s»,  529. 

Cest  à  treuzème  côps  qu'on  veut  les  maisse.  Rap.  sur  le  14*^  conc. 
de  1885.  Sat.  ou  conte.  IX,  2«  s%  557. 

Cest  des  as,  c'est  des  limosas.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2-  s%  101. 

Cest  r  guère.  Rap.  sur  le  18"  conc.  de  1882.  Cr.   ou  ch.  VIII, 
2«  &",  59. 

Cest  on  ouhai  po  l'  cliet.  Rap.  sur  le  15«  conc.  de  1874.  Cr.  et  ch. 

III,  2"  s%  41. 
Cest  par  derrière  chez  nous.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2""  s-,  22. 

Cesteut  n'  feie  in'  veie  feumme.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2=  s%  120. 

Célestines  (rue  des)  ses  divers  noms.  VIII,  2'^  s",  19. 

Chaine  (li)  et  rélajot.  Fâve.  Kniscii.  VIII,  2«  s%  68. 

Chamburler.  Rech.  élym.  Is.  Dory.  III,  2"  s",  87. 

Chanson  da  Bertine sodar .  IV,  mél.,  29. 

Chanson  pasq.  et  contâtes  en  Vhonneûr  du  prince  Charles  d'Oul- 
tremont.  il 63.  (Fragments.)  A,  I,  43. 

Chanson  {\i)  dé  hierdi.  G.  Magnée,  dial.  de  Francorchamps.  A, 
III,  107. 


—   iO  — 

Chanson  de  M.  Lagrange,  dial.  de  Namur.  A,  Vil,  207. 

Chanson  s.  lit.  Dev  :  Voila,  et  s'elle  est  bonne,  fel  chantre.  Rap. 
sur  le  conc.  exlr.  de  1869.  XII,  3o. 

Chanson  sat.,  philosophique  et  morale.  (Li  p'tithena.)  L.  J. 
Levesque.  XIII,  83. 

Chanson  (Dial.  de  Hervc.)  contre  les  buveurs  de  genièvre.  Rap.  sur 
le  conc.  sp.  fondé  en  1874,  par  M.  Grandgagnagi::.  II,  2'  ss  1. 

Chanson  ligeoise  so  l' révolution  d' Lige,    /7S9.  Rec.    Body.  VI, 

2«  s°,  216. 
Chanson  liég.  à  l'  louange  de  novai  conseye,  U  26  julette  i700. 

Rec.  Body.  VI,  2«  s%  2oo. 

Chanson  s.  tit.  Dev:  On  dit  quon  saint.  Rap.  sur  le  Vô"  conc.  de 
188o.Gr.  ouch.  IX,  2=  s«,  oo7. 

Ch.  s.  tit.  Dev:  Les  orèges  sont  passés.  Rap.  sur  le  conc.  e.xtr. 

de  1869.  XII,  3o. 
Ch.  patriotique.  Viv'  noss'  prince  Constantin,  1790.  Rec.  Body. 

VI,  2<'  s«,  284. 

Chanson  anti-révolutionnaire,  1797.  Rec.  Body.  VI,  2'  s%  3o9. — 
Attribuée  à  J.-J.  Vêler.  A,  II,  3{),  note. 

Chanson  patriotique  namur  Oise  tote  novelle,  i790.  A,  IX,  162. 

Chanson  à  Vhonneûr  de  S.  A.  C.  li  prince  di  Velbruck,  élu  unani- 
memintli  iO  janvir  i772.  A,  IX,  153. 

Chant  des  liégeois.  Rap.  sur  le  3''conc.  de  18o8.  Chant  patriotique 
sur  l'air:  Valeureux  liégeois.  II,  318. 

Chant  patriotique  liégeois.  Rap.  id.     id.  II,  318. 

Chant  patr.  Dev:  Cher  fils  des  éburons,  etc.,  Rap.  id.  id.  II,  318. 

Chant  pair.  Dev:  Tout  citoyen  doit  servir  son  pays.'Rap.id.  id.318. 

Chant  patr.  Dev:  Lcgia.  Rap.  id.    id.     id. 

Ch2intp'à[r.J)e\:  Lipatreie  diva7it  tôt.  ?ia[-).  \d.    id.    id. 

Chant  patr.  Dev:  /  vdt  mi  tardquimaie.  Rap.  id,  id.     id. 
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Chant  patriotique.  Fr.  Delgotalle.  A,  III,  191. 

Chant  (li)  des  liesse  di  haïe,  chœur.  Gust.  Masset.  IV,  13. 

Chant  des  Belges,  chœur.  Théop.  Bormans.  IV,  15. 

Chant  (li)  des  Belges.  Ch.  Aug.  Hock.  A,  I,  1G5. 

Chant  (li)  de  /'  bance.  Caiitec  de  Leagan,  chant  valaque  de  M.  G. 
ri.  Grandea.  Ti\.duot,ion  wall.  avec  texte  en  regard. 
Aug.  HocK.  A,  ll[,  13i. 

Chant  campagnard.  Alexis  Fiasse,  dial.  de  Hogiioul.  A,  III,  173. 

Chaiit  d'tâve.  Ch.  G.  Di  lakge.  A,  IV,  117. 

Chants  particuliers  de  quelques  pinsons.  (Prononciation   ver- 

viétoise.)  IV,  78.  -  ÏX,  2"^  s%  28. 
Chantans  maie.  Rap.  sur  le  12«  conc.  de  1864.  Cr.  VIII,  31. 

Chantan  turtos  po  nos  d'verti,  1701.  Ch.  s.   tit.  Rec.   Body.  VI, 

2»  S",  290. 
Chantans  turtos  po  nos  diverti,  1702.  Ronde,  s.  tit.  Rec.  Body. 

VI,  2°  s%  325. 
Chapitre  (li).  Fâve,  Aug.  Hock.  X,  mél.,  37. 
Chapitre  de  Saint-Lambert  à  Liège.  II,  mél.,  45,  46. 

Chaque  à  s'  tour.  Ch.  adressée  à  Alcide  Pryor  par  Xhoffer,  dial. 
de  Verviers.  A,  VIII,  65. 

Charlemâgne.  —  Traduction  légendaire  sur  l'origine  des  insti- 
tutions concernant  l'état  de  la  terre.  Ferd.  Henaux.  IV,  477. 

Charatt.  H.  Forir.  A,  III,  138. 

Charité  (li).  Rap.  sur  le  13'=  conc.  de  1871.  Gr.  ou  ch.  I,  2''  s^  75. 

Charité  (lu).  Ch.  Arm.  Jam.me,  dial.  de  Verviers.  II,  2"  s»,  285. 

Charrons,  charpentiers  et  menui^iiers  (voc.  des)  avec  pi.  A.  Body. 

VIII,  51. 
Charte  de  Jean  d'Eppes,  évéque  de  Liège.  IV,  mél.,  50. 
Châsse  (les)  et  V  manchon.   Bap.   sur  le  6"  conc.   de  1860. 

Epigrammes.  IV,  55. 


—  i2  — 

Châsse  (les)  de  l' veie  feumme.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2'  s-,  123. 
Chat  (le)  volant  de  Verviers.  IV,  234,  651. 
Chaumont  (Félix),  fabricant  d'armes. 

—  Rap.  sur  le  9"  conc.  de  1870,  p.  de  th.  lu  le  15  janvier  1872. 

I,  2«s%  31. 

—  Uhivier.Ch.  A,  II,  117. 

—  Liforgeu.  Ch.  A,  II,  119. 

—  Lijône  manège.  Ch.  A,  III,  203. 

—  So'Snance.  Ch.  A,  IV,  99. 

—  Li  côp  d'  pid  qui  fait  V  bon  hochet.  Ch.  A,  V,  141. 

—  TropjônesICh.X,  VI,  217. 

—  Les  deux  ovrires.  Ch.  A,  VII,  204. 

—  Bibl.  VII,  mél.,  75.  -  X,  mél.,  71. 

—  Biographie  par  Ch,  Defrecheux.  A,  XII,  67. 

—  Bibliographie  par  le  même.  A,  XII,  90. 
Chauvin  (Victor),  professeur  à  l'Université. 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  1881.  16«,  sat.  ou  conte.  17%  Cr.  ou 

ch.,  lu  le  15  février  1882.  VII,  2*  s%  279. 

—  Biographie  de  Joseph  Lamaye,  conseiller  à  In  Cour.  A,  XI,  67. 

—  Extraits  des  procès-verbaux.  IX,  2'^  s%  569. 

—  Rap.   sur  les  conc.  de  1882.  17%  sat.  ou  conte.   18%  Cr.  ou 

ch.,  lu  le  15  juin  1883.  VIII,  2"  s%  53. 

—  Rap.  sur  le  12»  conc.  de  1882-1883  (Histoire  du  mot  Renard), 

lu  le  15  juin  1884.  VIII,  20  8%  75. 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  1884. 14%  p.  de  th.  16%  scène  populaire 

dialoguée,  lu  le  15  mai  1885.  IX,  2«  s%  365. 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  1885. 13^  scène  populaire  dialoguée, 

14%  sat.  ou  conte.  15%  Cr.  ou  ch.,  lu  le  15  février   1886. 
IX,  2' s%  557. 


Cfiâvée  (H.),  linguiste,  à  Paris. 

—  Une  maladie  chronique  de  la  langue  vvall.  III,  mél.,  27. 

—  Bibl.  in,  mél.,  21.  —  IV,  mél.,  101.  —  VII,  mél.,  75,  84. 

—  Cité  V,  33.  —  IX,  2*^  s%  356. 

Cheraive  (lu)  et  /'  locomotive,  fauve.  Nie.  Poulet,  dial.  de  Verviers. 
VI,  92. 

Ch'jrdon  (lu)  et  V  fabricant,  fauve.  Nie.  Poulet,  dial.  de  Verviers. 
VI,  111. 

Cherdon  (li)  et  l'ourtheie.  Rap.  sur  le  16"  conc.  de  1883.  Contes. 

VIII,  2«  s%  235. 

Chers  (aux)   wallons  qui  n'  sont  pus.  Ch.  J.-S,   Reniek,  dial.  de 
Verviers.  A,  VIII,  192. 

Cliesseu  (li).  Tableau  de  mœurs  liég.  G.  Delarge.  X,  45. 

Chesseu  (li).  Rondel.  H.  Simon.  IX,  2-=  s%  523. 

Chet  (Y)   et  /'  mounî,  fauve.  Nie.   Poulet,   dial.  de  Verviers. 

VI,  103. 

Chiffart(J.-B.).  Bibl.  V,  mél.,  70. 

Chili  et  chet.  Rap.  sur  le  16"  conc.  de  1883.   Contes.  Vill,  2«  s% 
235. 

Chin  (à  m').  Rap.  sur  le  18«  conc.  de  1884.  Gr.  ou  ch.  IX, 
2«  s%  529. 

Cliin  (li)  (/'  Vaveûle.  Rap.  sur  le  16«conc.  de  1880.  Cr.  ou  ch. 

VII,  2«s%255. 

Chirouxet  grignoux,  notice.  Ferd.  Rénaux.  IV,  611. 

Ch'vâ  (li)  et  V  mohe  du  pétion.  Rap.  sur  le  12*'  conc.  de  1865.  Cr. 

IX,  31. 

Chôdron  (li)  et  V  crama,  fauve.  Nie.   Poulet,  dial.  de  Verviers. 
VI,  100. 

Choix  de  chansons  et  poésies  wallonnes,  publiée?,  par  B*  et  D*, 
cité.  V,  mél.  52.  —  A,  III,  53. 


iî 


Choix  Je  fables.  S.  lit.  Dev:  Cest  dans  la  Ulléralure  d'un  peuple. 
Rap.  sur  le  9*  conc.  de  1863.  VII,  37. 

Choix  de  fables.  S.  tit.  Dev:  Si  c'est  veur  ouie,  ci  l'  seret  d'main. 

Rap.  sur  le  9°  conc.  de  1863.  VII,  37. 
Chronique  delà  Société,  18o9.  III,  mél.,  79.  —1860.  IV,   mél., 

lOo.  _  1861.  IV,  méi.,  110.  — 1862.  V,  mél.,  7o.—  1863. 

VI,  mél.,  159.  —  i86o-6.  X,  mél  ,  69.-1867.  XII,  251.  — 
1868.  XII,  255. 

Ciiuledu  chanoine  de  Grandckmnp.  Pasq.  allribuée  à  Rellefon- 
TAiNE,  dial.  de  Reaufays.  A,  XI,  189. 

Ci  n'est  pus  po  rire.  Rap,  sur  le  9'=  conc.  de  1862.  Cr.  VI,  29. 

Clettc  (ii)  et  V  frumihe,  fàve,  Kirsch.  VIII,  2^  s%  65. 

Cinqpitit  conte  po  passer  V  miracoleie.  Rap.  sur  le  16"  conc.  de 

1881.  Sat.  ou  conte.  VII,  2«  s-",  279. 
Cinquante  (mes)  ans.  Ch.  J.-J.  Dehin.  A,  V,  58. 

Cinquante  (à)  ans.  Ch.  Charles  Hannay,  dial.  de  Montegnée.  A,V, 

151. 
Cinquanteine  d'an  patriote,  monologue  et  sceine.  A.  Peclers. 

ÎII,  2«  s%  297. 
Cis  (âs)  qui  sont  moirts  po  V  liberté,  poésie.  Fr.  Bailleux.  A, 

VII,  130, 

ClarineAte  [Y\).  ConiQ.  Rap.  sur  le   15'' conc.  de  1877.  Sat.  IV, 

2«  s%  317. 
Clâs  (les)  rf'  clawson.  Conte,  Ed.  Remouchamps.  VII,  2«  s%  274. 

Clér  {\i)  dileune.Ka\).  sur  le  4"  conc.   de  1859,  Un  poème  de 
100  à  150  vers.  III,  193. 

Clet  (li)  dé  chestai.  Rap.  sur  le  3«  conc.  de  1860.  P.  de  th.  IV,  35. 

Cloki  (li)  diS^-Lambiet,  poésie.  Le  père  Marian  de  S'-Antoine 
(Thomas)  1798.  Rec.  Rody.  VI,  2«  s%  334, 

Closset  (J.-J.),  musicien.  Ribl.  II,  380. 

Closset  (D,-D. -Joseph),  notaire.  Bibl.  IV,  mél.,  98. 


4a  — 


Closset  (Mathieu),  ancien  bourgmestre.  Discours   prononcé  au 
banq.  du  27  déc.  1862.  A,  1, 153. 

Coco.  Rap.  sur  le  8"=  conc.  de  1860.  P.  de  th.  IV,  3o. 

Cocogne.  II,  mél.,  58. 

CocQ  (Léonard).  Bibl.  III,  mél  ,  10. 

Coicie  (li)  à  V  doie,  conte.  A.  Vrrmer,  dial.  de  Reauraitig.  A, 

VIII,  156. 
Coiffeur  (11).  Rap.   sur  le  14"  conc.   de  1872.  Cr.  oii  ch.  I,  2<'  s% 

291. 

Coirbâ  {on)  franc-ligeois,  conte.  M.  Thihy.  X,  mél.,  1. 

Coirbâ  (li)  et  lir'nâ,  fâve.  Kirsch.  VIII,  2°  s",  71. 

Colèbeu  (les).  Sat.  G.  Delarge.  XIII,  77. 

Colin  (Prosper),  chef  de  bureau.  Bibl.  IV,  mél.,  98. 

Collège  des  médecins  h  Liège.  I,  148. 

ColletteT (h.), ouvrier  cloulier.  Bibl.  IV,  mél  ,  91.— V,  mél.,  64. 
VII,  mél.,  7o. 

Collette  (Victor),  fabricant  d'armes.  Bibl.  VII,  mél.,  75.  —  X, 
mél.,  71. 

—  Mareie  mes  amours,  romance.  A,  II,  129. 

—  Lir'méd'  de  docleur  Jupsenne.  Cb.  A,  IV,  67. 

—  Les  vacances  l  Esneux.  Ch.  A,  IV,  70. 

—  Mi  p'tite  Nanette,.  Ch.  par  Thhu.vrt,  modifiée.  A,  IV,  113. 

—  lue  sceine  di  hareg'resse.  Ch.  par  J.-J.  Dehiiv,   rimettowc  es 

brouet.  A,  V,  153. 

—  Inn'  rafisloleie.  Cr.  A,  V,  156. 

—  Les  luallons  à  l'  cliamb'  des  r'présintans.  Ch.   A,  VI,   242. 
Collette  (Léop.).  Pèlerinage  à  S'-Eloi.  IV,  641. 
Colson-Sp.\din',  institutrice  à  Vottem. 


iO  - 


—  Recueil  de  comparaisons  populaires  wall.  8*  conc.  de  1884, 

m.  1)011.  méd.  de  hv.  IX,  2"  s".  39.  —  Rap.  de  J.-L.  De.mah- 

TEAU.  IX,  2-  s%  39. 
CoLSON  (Julien),  employé  à  Namur.  Ribl.  Il,  409  —  V,  mél.,  71. 
Comparaisons  populaires  (Recueil  de).  Voir  Jos,  Dkfhecheux. 
Complainte  d'inepauvebollresse.  Ramoux,  curé.  A,  V,  49. 
Complainte  so  les  moyins  d'  destruction.  Delexhy.  A,  V,  132. 
Complainte  do  Jaucques  Bounhamme.  Rap.  sur  le  14*=  conc.  de 

1870.  Gr.  ou  cil.  I,  2'"  s%  53. 

Complainte.  Ch.  Touss.  Brahy.  VII,  2«  s"  300. 

Compromis  intervenu  le  iO  avril  i233,  entre  Jean  d'Eppes, 
évêque  de  Liège,  et  Gauthiek  II,  seigneur  de  Malines. 
II,  mél.  44. 

Concours.  Programmes.  18o8. 1,  133.  -  1860.  III,  35.  —  1861. 
IV,  mél.,  108.  — 1862  et  partie  de  1863.  IV,  mél.,  111, 112. 

—  1863.  V,  mél.,  79;  A,  1,205.—  1864.  VI,  mél.,  159;  A, 
H,  185.  —  1865.  VI.  mél.,  103.  -  1866.  X,  mél.,  61.  — 
1867.  XII,  252;  A,  III,  213.  —  1868.  XII,  255;  A,  IV,  137. 

—  1869.  A,  V,  174.  -  1871.  A,  VI,  263;  A,  VII,  229.  — 
1880.  A,  VIII,  209.  —  1884.  A,  IX,  187.  —  1883.  A,  X, 
119.  -  1886.  A,  XI,  199.  —  1887.  A,  XII,  216. 

—  Résultats.  1857,  58,  59,  60,  61.  A,  1, 197, 198, 199,  201,  203. 

—  1862,  63.  A,  II,  181.  —  1864,  65,  66.  A,  III,  205,  206, 
211.  —  1867.  A,  IV,  13o.  -  1868.  A,  V,  172.  -  1869,  70. 
A,  VI,  261,  262.  —  1871.  A,  VII,  229.  —1872  à  1879.  A, 
VIII,  203  à  208.  —  18S0,  81,  82.  A,  IX,  18o,  186.  — 
1883,  84,  85,  86.  A,  XII,  208,  209,  210,  214. 

Concours  spécial  donné  à  l'occasion  du  voyage  de  S.  M.  à  Liège, 

cet.  1860.  IV,  1. 
Conscrit  (li).  Ch.  G.  Delarge.  I,  131. 
Consécration  d'un  maître  de  cornillon  (lo87).  V,  mél.,  12. 
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Conseie  iVin  ovrî  â  ses  efants.  Rap.  sur  le  2''  conc.  de  1801.  Cr. 
V,  113. 

Conseie  (li)  da   Houbert.  Rap.  sur  le  16"  conc.  de  1881.  Sat.  ou 
conte.  VII,  ±  s%  279. 

Conseie  (li)  deW  matante,  comedeie.  A.  Peclers.  IV,  2»s^,  225. 

Constitution  de  la  Société.  I,  19. 

ContinVmint  (li).  Cli.  Aug.  Hock.  I,  119. 

Côp  (on)  d' mâle  linwe  est  pé qu'on  côp  d'epeie.  Rap.  sur  le  G«  conc. 
de  18t)0.  Epigrammes  IV,  oS. 

Côp  (li)  d' pid  qui  fait  l'  bon  hochet.  Ch.  Fél.  Ghaumont.  A,  V,  141. 

Côp  (on)   d'ouïe  sn   Lige.   Rap,    sur  le  12"   conc.  do  1871.  Sat. 
mœurs  liég.  I,  2^  s%  7o. 

Copareie  (li).  Str.  Charles  Si.moxon.  A,  VI,  43. 

CopeÇme)  digrandlveus.  Sat.  M.  Thiry.  III,  242. 

Copé  des  violettes.  Rap.  sur  le  17*  conc.  de  1881.  Cr.  ou  ch.  VJI, 

2-=  s%  279. 

Copenne  (ine)  so  /'  mariège.  Sat.  M.  Thiry.  II,  329. 

Copenne  {[ne)  inte  deux  cherons  so  Toctroi.  Rap.   sur  le  conc. 
spécial  de  1860.  IV,  oS. 

Copenne  (ine)  contre  les  pekteux.  Sat.  G.  Delarge  II,  2"^  ^^  20. 

Copenne(ine)  so  V  vix  et  /'  novai  Lige.   Rap.   sur  le  13'  conc.  de 
188o.  Scène  populaire  dialoguée.  IX,  2'  s«,  o57. 

Copefrie  (one),  conte.  A.  Verjier,  dial.    de  Beauraing.  A,  VIII, 
161. 

Coper  ou  copère,  étymologies  diverses.  Alfred  Nicolas.  IV,  540. 

Coq  (li)  d'aouss'  et  V  fmmihe,  fàve.  M.  Thiry.  A,  IX,  12o. 

Coquelis{\es),  snt.  G.  Delar(.e.  IX,  45, 

Corbea  (Humbiers),  chevalier,  Sire  d'Awans.  Inscription  lumu- 
lairedans  l'église  d'Awans  (1298).  IV,  mél.,  62. 
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(loRBEsiER  (Jean-Lamberl),  Pasq.  so  les  impô.  A,  II,  39,  45.  — 
Bibl.  II,  381. 

CoRBLET.  Cité  IX,  2"  s^  3o6. 

Corporation  des  maîtres  d'école  de  Liège.  V,  mél.,  7. 

CossiAux  (A.).  Bibl.  IV,  mél.,  100. 

CoVIiai  (li)  dl  m'  tâïe.  Rap.  sur  le  IS"^  conc   de  1871.  Cr.  et  cli.  I, 
2^  s^  75. 

Cou  quou  veut  à  m'  fnlesse.  Gh.  Aug.  Hock.  IV,  mél.,  87. 

Çou  qu'on  n'es  veut,  Cli.  Al.  Peclers.  A,  VIII,  195. 

Çou  qu'y  a.  Rap.  sur  le  18*  conc.  de  1884.   Cr.  ou  ch.  IX,  2«s", 
529. 

CoLCLET,  curé  à  Verviers.  Bibl.  IV,  mél.,  91. 

Coucou  (li)  et  l' jaser enne.  Rap.  sur  le  16«  conc.  de  1883.  Contes. 
VIII,  2"  s%  233. 

Couperou  (les).  Ch.  H.  Lejeiïne.  I,  2«  s°,  327. 

Couplets  îvallons  inédits.  Xhoffer,  dial.  de  Verviers.  A,  VIII,  78. 

Couque  à  doze.  II,  mél  ,  60. 

Cour  (mi)  bâtie  co.  Rap.  sur  le  11"=  conc  de  18G3.  Cr.  VII,  67. 

Cour  (li)  àl'patreie.  Rap.  sur  le  12''  conc.  de  1864.  Cr.  VIII,  31. 

Courtois,  Richard.  Cité,  IX,  2"  s%  346. 

Cousin,   vicnire   h    Walcoiirt.    Par.   de    l'enf.   prod.,  dial.   de 
Walcourt.  VII,  167. 

Coutumes  liégeoises,  les  e:iî,errements.  Aug.  Hock.  V,  mél.,  27. 

Coutumes  et  usages  relatifs  àVagricult\'re,  superstitions.  Camille 

Grenson.  VII,  mél.,  9. 
Couvreurs  (voc.  des)  en  chaume,  en  ardoise,  en  tuile,  en  zinc  et 

des  ramoneurs.  Alb.  Body.  XII,  139. 

Crahay  (Benjamin),  secrétaire  communal   \\   TillT.   Bibl.    VII, 
mél.,  75. 
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Crâmignou.  Note  sur  ce  mol.  UI.  Capitaine.  A,  III,  90. 

Cr.  Bibl.  II,  372. 

Cr.  s.  tii.  Dev.  :  On  h  ai  j  où,  de  meû  d'  maie,  etc.  Rap.  sur  le  5« 
conc.  de  1859.  III,  193. 

Cr.  s.  lit.  Dev.  :  On  n'  fait  nin  çou  qu'on  vont.  Rap.  sur  le  o*'  conc. 

de  1859.  III,  193. 
Cr.  et  chœurs.  Conc.  sp.  fondé  en  1860,  par  M.  De  Rossius-Orban. 

IV,  1 . 
Cr.  national.  Rap.  sur  le  conc.  sp.  de  1860.  Cr.  chœur.  IV,  1. 
Cr.  des  ar mûris.  Rap.  sur  le  8"  conc.  de  1861.  V,  113. 
Cr.  populaire.  Rap.  sur  le  8"  conc.  de  1861.  V,  113. 
Cf.  d'  fiesse.  G.  Delargr.  VI,  123. 
Cr.  s.  tit.  Dev.  :  On  récolte  ce  qu'on  a  semé.  Rap.  sur  le  12"  conc. 

de  1864.  VIII,  31. 

Cr.  s.  tit.  Dev.:  Tout  temps  vient  et  tout  temps  passe. Rup.  sur  le 
12«conc.  del864.  VIII,  31. 

Cr.  s.  tit.  Dev.:  J'espère  en  i^avenir.  Rap.  sur  le  conc.  extr.  de 
1869.  XII,  35. 

Cr.  s.  tit.  Dev.:  Rap.  sur  le  12"  conc.  de  186o.  IX,  31. 

Cr.  d'jônès  feies.  Rap.  sur  le  conc.  extr.  de  1869.  XII,  3o. 

Cr.  s.  tit.  Dev.:  Si  tu  savais,  Julie.  Rap.  sur  le  conc.  extr.  de 
1869.  XII,  3o. 

Cr.  s.  lit.  Dev.  :Les  batteu  ont  laid  jeu.  Rap.  sur  le  conc.  extr. 
de  1869.  XII,  35. 

Cr.  po  les  fiesses  di  Lige,  di  septimbe  i869.  N.  Defrecheux.  XII, 
4o. 

Cr.  (en  français).  Aug.  Lepas.  XII,  o6. 

Cr.  s.  lit.  Rap.  sur  le  14«  conc.  de  1872.  I,  2'^  s%  91. 

Cr.  par  un  anonyme.  VU,  2"  s%  304. 
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Cr.  so  i'  Tlder  à  Lige  et  les  tawes.  Rap.  sur  le  18"  conc.  de  1882. 
Cr.  ou  ch.  VIII,  2-  s%  S9. 

Crcls  (les)  pourçais  et  f  paradis.  Rap.  sur  le  lo'^  conc.  de  1880. 
Sat.  mœurs  liég.  VII,  2«  s%  2So. 

Creuequini  (li)  f/è  prince  abbé  di  Staveleu.  G.  Magnék,  dial.  de 
Francorchamps.  A,  III,  111. 

CuEPiN  (Henri),  do  Rochefort.  Par.  de  l'enf.  prod.,  dial.  de  Roche- 
fort.  VII,  190. 

Creux  (S'')  â  Lige.  Ch.  1  c.  Aug.  Hock.  XII,  202. 

Creux  (W)  daJ'han.  Rap.  sur  le  10"^  conc.  de  18GG.  Cr.  et  ch.  X, 
29. 

Creveûre  (li)  miraculeuse,  ou  5'^  Julenne  et  V  jubilé  di  1S46, 
d'aprèa  li  jésuite  Bertholet.  Goniplainle,  Jos.  Lamaye.  A,  XI, 
137. 

Croyances  et  remèdes  populaires  au  pays  de  Liège.  Aug.  Hock. 
XII,  77. 

Crucifix  (li)  d'  Tancremont.  Ch.  1  c.  Aug.  Hock.  XII,  181. 

Cruc'fix  (li)  et  V  mouni.  Conte.  Ed.  Remouchamps.  A,  XII,  199. 

Curé  (li)  malade.  Conte.  A.  Vehmer,  dial.  de  Reauraing.  VIII, 
mrl  ,  53. 


Dame  lauréate  au  8«  conc.  de  1884.  IX,  2"  s%  7. 
Damoiseaux  (F),  dial.  du  Coudrez. 

—  Li  volontaire  couyonné.  Ch.  traduction  libre  de  la  ch.  de  M. 

Decami's  en  dial.  de  Mous.  A,  VII,  171. 

—  Li  trû  (V  Logne.  Str.  A,  VII,  178. 

—  Li  veye  di  Craquesifoert.  Str.  A,  VII,  183. 
Danogy  (Louis),  propriétaire.  Bibl.  II,  403. 


Danois  (les)  par  Maili.  Moukau.   Cli.  vers  1707.  Roc.  Body.  Vf, 

2«  s%  364. 
Dansez  mes  petits  ang\  Rap.  sur  le  11"  coric.  de  1863.  Cr.  VII, 

67. 
Dansez  mes  p'iits  any\  Ch.  G.  Delarge.  V,  98. 
Daîisons  au  milieu  du  bois.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2^  s»,  73. 

Dasnoy  (J.-B.),  géomètre  du  cadastre  à  Neufchâleau.  Par.  de 
l'enf.  prod.,  dial.  de  Neufchâteau.  VII,  217. 

—  Dict.  wall.  fr.  1856.  Examen  critique  de  tous  les  dict.  wall. 

fr.IX,  2«s«,  326. 

Dautrerive  (Williame)  et  dame  Ricarde  sa  femme.  Inscription 
tumulaire  dans  l'église  des  mineurs  à  Huy  (1283).  IV,  mél., 
62. 

David  (Edouard),  de  Veivieis.  Dial,  de  Verviers.  On  mariège 
adiersi.  2'  prix,  méd.  d'arg.  16"  conc.  de  1881.  Sat.  ou 
conte.  VII,  2«  s^  293.  —  Rap.  de  V.  Chauvin.  VII,  2«  s% 
279. 

Decamps  (J  -B.).  Bibl.  II,  405.  —  El  voîontéerre  couionné.  Ch. 
dial.  de  Mous.  A,  VII,  170. 

Decharneux  (N.).  Bibl.  III,  mél.,  10. 

Dechristé  (L),  imprimeur  à  Douai.  Par.  de  Venf.  prod  ,  dial.  de 

Douai.  VII,  114. 
Decker  (de),  ministre  de  l'intérieur.  Cité  I,  24.  —  II,  370. 
Dedans  ce  bois.  Cf.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2*=  s%  152. 
Définition  du  dial.  wallon.  1, 15. 
Defrecheux  (Nicolas),  appariteur  h  l'Université. 

—  Les  wallons  de  pays  d'  Lige.  M.  hon.  3°  conc.  de  1857.  Ch.  I, 

123.  —  Rap.  de  Ep.  Martial.  T,  116. 

—  lue  jabe  di  spots.  II,  mé!.,  61. 

—  Chargé  de  la  traduction  d'une  partie  de  l'évangile  S'-Mathieu. 

III,  mél.,  90.  -V,  mél. ,85. 
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—  Malheureux  flokets.  Méd.  d'arg.  7'"  conc.  de  18G0.  (Cr.  ou  ch.) 

a.  n.  IV,  80.  —  Rap.  de  Th.  Fuss.  IV,  S5. 

—  Dict.  des  spots  ou  proverbes  luallons,  prix.  Voyez  Jos.  Dejah- 

uiN.  IV,  iGl.  —  Rap.  de  J.  Stecheu.  IV,  103. 

—  Disc  r  sa  de  V  praireie.  A.  n.  méd.  d'arg.  8*=  conc.  de  18G1. 

(Cr.  ou  ch.)  V,  125.  —  Rap.  de  Th.  Fuss.  V,  113. 

—  Nos  n'estans  pus  des  efaiils.  A.  n.  méd.  de  verm.  9''  conc.  de 

1862.  (Cr.  ou  ch.)  VI,  117.  — Rap.  d'Alph.  Le  Roy.  VI,  29. 

—  Tôt  loum'lant.  Cr.  méd.  d'argent.  11*^  conc.  de  1863.  (Cr.  ou 

ch.)  VII,  75.  —  Rap.  d'Aug.  Bury.  VII,  67. 

—  Les  efants.  Ch.  A,  II,  123. 

—  Mes  deux  lingage.  Ch.  A,  II,  125. 

—  iresCil.  Ch.  A,  II,  151. 

—  Traduction  d'une  vieille  chanson  canadienne.  VIII,  mél.,  59. 

—  Li  veie  bajenne.  Ch.  A,  III,  195. 

—  Lavez-v'  veyou  passer.  Cr.  A,  IV,  57. 

—  Li  banquet  wallon.  Ch.  A,  IV,  93. 

—  Leyiz-m'  plorer.  Ch.  A,  V,  54. 

—  Cr.  po  les  fusses  di  septimbre  1869.  Méd.  de  verm.  conc. 

extr.  de  1869.  XII,  45.  —  Rap,  d'Aug.  Desoep..  XIÏ,  35. 

—  Dinans  nos  V  main.  Ch.  conc.  extr.  de  1869.  M.  hon.  XII,  54. 

—  Rap.  d'Aug.  Desoer.  XIII,  35. 

—  Liôirre.  Ch.  A,VI,219. 

—  Li  houyeu.  Ch.  A,  VII,  214. 

—  Son  portrait  par  Dewitte.  A,  VIII,  43. 

—  Vers  adressés  à  Félix  Chaumont.  A,  XII,  75. 

—  Sa  vie  et  ses  travaux.  Biographie  par  Ad.  Picard.  A,  VIII,  43. 

—  Sa  bibliographie.  A,  VIII,  64. 

—  Bibl.  II,  381.  -  m,  mél.,  11.  -  IV,  mél.,  91.  -  V,  mél., 

64.  -  VII,  mél.,  76.  —  X,  mél.,  71. 
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—  Légende  wallonne  «  (l'z  bin,  vos  arez  bin  ».  IV,  200. 

—  Fer  comme  li  spére,  légende.  IV,  oiG. 
Defrecheux  (Charles). 

—  Biographie  de  Félix  Chaumont.  A,  XII,  67. 

—  Bibliographie  du  même.  A,  XII,  90. 
Defrecheux  (Joseph),  aide-bibliothécaire  à  l'Université. 

—  Recueil  de  comparaisons  populaires  wallonnes.  Piix  méd.  d'or. 

8'=  conc.  de  1884.  IX,  2«  s\  49.  —  Table  analytique,  249. 
—  Rap.  de  J.-E.  Demarteau.  IX,  2''  s%  39. 

—  Compte  rendu  du  20M3anquet,  8  janvier  1887.  A,  XII,  18o. 
Dehin  (J.-J.),  maître  chaudronnier. 

—  Mi  binamép'tit  chin.  Ch.  A,  V,  56. 

—  Mes  cinquante  ans.  Ch.  A,  V,  58. 

—  Jihan  sins  pilié,  ou  T  balaie  d'Othaie,  poésie.  A,  V,  125. 

—  Inri'  scène  di  hareg'resse,  pouri  pot,  rimetlowe  es  brouet,  par 

Vict.  Collette.  Ch.  A,  V,  153. 

—  Son  portrait,  par  Van  Loo.  A,  VI,  5. 

—  Sa  biographie,  par  Alph.  Le  Roy.  A,  VI,  164. 

—  Sa  bibliographie,  par  le  même.  A,  VI,  208. 

—  Sa  correspondance  avec  Béranger.  A,  VI,  178. 

—  Bibl.  II,  381.  —  III,  mél.,  11.  -  IV,  mél.,  91. 

—  Cité  I,  17.  —  II,  21,  40. 

—  .4  la  mémoire  de  J.-J.  Dehin.  Strophes,  par  G.  Delarge.  A, 

VI,  213. 
Dehin  (François),  de  Liège. 

—  Les  avinteure  d'onjonai.  2«  prix,  13''  conc.  de  1883.  P.  de  th. 

VIII,  2«  s%  115.  —  Rap.  de  Is.  Dory.  VIII,  2«  s%  99. 
Dejaer,  chanoine.  Cité  IX,  2«  s%  355. 
Dejardin  (Joseph),  ancien  notaire,  président  de  la  S'. 
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Rap.  sur  les  conc.  de  1859.  3°,  cinq  ou  six  contes  populaires. 
4%  un  poème  de  100  à  150  vers.  5%  cr.  !u  le  12  janvier 
1860.  lïl,  193. 

Dict.  (les  spots  ou  proverbes  wallons.  Ouvrage  couronné  par 
la  S'-  contenant  intégralement,  outre  le  mémoire  qui  a 
obtenu  le  prix  extr.,  les  travaux  de  MM.  Defrecheux,  prix 
ordinaire;  Delarge,  accessit  et  Alexandre,  m.  bon.,  revu 
et  coordonné  par  Jos.  Dejardin,  A.  Le  Roy  et  A.  Picard. 
IV,  161.  —  Liste  des  ouvrages  cités,  tables  synoptiques  et 
analytiquesdu  dict.  IV,  703.  —  Rap.  de  J.  Stecher.  IV,  103. 

Rap,  sur  le  2°  conc.  de  1867.  Gloss.  techn.  lu  le  15  mai 
1868.  XI,  45. 

Rap.  sur  les  conc.  de  1871.  9",  un  libretlo  d'opéra-comique. 
10",  les  anciennes  galeries  du  palais  de  Liège.  12%  sat. 
mœurs  liég.  13%  cr.  ou  ch.  lu  le  15  mai  1872.  I,  2'^  s%  75. 

Toast  au  Roi.  12-  banq.  30  déc.  1871.  A,  VII,  193. 

Rap.  sur  les  conc.  de  1877.  13%   les  travaux  publics   de  la 

ville  de  Liège.  15%  sat.  mœurs  liég.  16%  cr.  ou  cb.  lu  le 

22  mars  1878.  IV,  2«s%317. 
Ribliographie  de  Jos.  Lamaye,  conseiller.  A,  XI,  94. 
Rap.  sur  les  travaux  de  la  Société  pendant  les  années  1881  à 

1883,  lu  le  18  mars  1884.  VIII,  2«  s%  5. 

Rap.  sur  le  4"  conc.  de  1882  (Histoire  des  rues),  lu  le  15 
février  1883.  VIII,  2°  s%  13. 

Rap.  sur  le  16°  conc.  de  1882.  Scène  populaire  dialoguée,  lu 
le  15  mars  1883.  VIII,  2«  s%  26. 

Rap.  sur  les  travaux  de  la  Société  pendant  les  années  1883 

à  1884,  lu  le  15  avril  1886.  IX,  2^  s%  5. 
Examen  critique  de  tous  les  dict.  wall.  fr.,  parus  à  ce  jour, 

hors  conc.  IX,  2"  s%  311.  —  Rap.  de  M.  Grandjean.  IX, 

2«  s%  305. 
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—  Armanach  ligeois.  A,  I  à  XII,  5. 

—  Menu  du  20«  banquet,  8  janvier  1887.  A,  XII,  489. 

—  Toast  au  Roi,  20"  banquet.  A,  Xlf,  191. 

—  Cilé  II,  370.  —  A,  XI,  176.  -  VIII,  2«  s%  255. 

—  Bibl.  II,  383.  -  III,  mél.,  11.  -  IV,  mél.,  92.  -  V,  mél.,  64. 

—  VII,  mél.,  76.  —  X,  mél.,  72. 

Delarge  (Jean-Guillaume),  instituteur  ù  Liège. 

—  Li  conscrit.  M.  lion.  3"  conc.  de  1857.(Ch.)I,  131.  —Rap.  de 

E.  Martial.  I,  116. 

—  Li  vi  boiiiihamme,  conte.  M.  lion,  hors  conc.  III,  236.  —  Rap. 

de  J.  Dejardin,  du  12  janvier  1860.  III,  193. 

—  Dict.  des  spots  ou  proverbes  wallons.  Voyez  Joseph  Dejardin. 

IV,  161. 

—  Cr.  (V  fiesse.  i'"  m.  bon.  9"  concours  de  1862.  VI,  123.  — 

Rap.  d'AIph.  Le  Roy.  VI,  29. 

—  Li  tindeu.  Accessit,  raéd.  en  arg.  8*'  conc  de  1863.  (Peinture 

d'un  type  wallon.)  VII,  61.  — Rap.  d'Aug.  Desoer.  VII,  37. 

—  Les  coqueli.  M.  bon.  9"  conc.  de  1865.  (Tableau  de    mœurs 

liég.)  IX,  45.  -  Rap.  d'Aug.  Desoer.  IX,  31. 

—  Légendede  Jupille.  A,  IV,  81. 

—  Chant  d'tâve.  A,  IV,  117. 

—  Li  cliesseu.  M.  bon.  7*  conc.  de  1866.  (Tableau  de  mœurs 

liég.)  X,  45.  —  Rap.  de  Cam.  Grenson.  X,  29. 

—  Li  veille  et  V  campagne.  Poésie.  X,  mél.,  16. 

—  Legeinde.  Str.  A,  V,  91. 

—  Dansez,  mes  p'tits  anges.  Ch.  A,  V,  98. 

—  Li  vlxsôdart.  Str.  A,  V,  100. 

—  Lie  porminade  di  maie,  poésie.  A,  V,  101. 

—  Les  colèbeu.  M.  bon.  9"  conc.  de  1869.  (  Tahkaii  de  nainp 

liég.)  XIII,  77.  —  Rap.  de  Jos.  Delboeit.  XIII,  67. 
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A  lamémoire  deJ.-J.  Dehin.  Str.  A,  VI,  213. 

Les  feummes  à  deux  liesses.  Ch.  A,  VI,  215. 

Li  plome  â  chapai.  Ch.  A,  VI,  238. 

Li  plaisir  dinosf  heureie.  Ch.  A,  VI,  240. 

Lespeheux  à  V  vège.  M.  hon.  IS"  conc.  de  1870.  (Sat.  mœurs 
liég.)  I,  2°  s%  64.  —  Rap.  de  N.  Lequarré.  I,  2"=  s%  53. 

Sov'nance.  M.  hon.  14"  conc.  de  1870.  (Cr.  ou  ch.)  I,  2"  s"",  70. 

—  Rap.  de  N.  Lequarré.  I,  2"  s%  53. 

Les  hotiques  di  7ioss^  vîx  palâs.  2°  prix,  méd.  en  argent. 
10'=  conc.  de  1871.  (Les  anciennes  galeries  du  palais.) 
I,  2"  s%  146.  —  Rap.  de  Jos.  Dejardin.  I,  2"  s%  75. 

Inecopenne  conte  les  pekteus.  2^  prix,  méd.  en  verm.  conc. 
sp.  fondé  en  1874  par  Ch.  Grandgagnage,  président.  II, 
2«  S",  20.  —  Rap.  de  A.  Falloise.  II,  2''  s%  1. 

On  spot,  scène  populaire  dialoguée.  Méd.  d'arg.  12°  conc.  de 

1873.11,  2«s«,  388. 
Les poietr esses.  Prix,  méd.  en  verm.  13°  conc.  de  1873  (sat. 

mœurs  liég.).  II,  2«  s%  396. 

On  tour  di  botresse.  Prix,  méd.  d'or.  13°  conc.  de  1874 
(scène  populaire  dialoguée).  III,  2*  s%  23.  —  Rap.  de 
I.  DoRY.  III,  2«  s%  19. 

Li  balte  di  Lige.  M.  hon.  14°  conc.  de  1874  (sat.  mœurs  liég.). 
III,  2°s%  47.  —  Rap.  de  A.  NmoN.  III,  2°  s°,  41. 

Les  fleurs  di  maie.  2«  prix,  méd.  d'arg.  14°  conc.  de  1875 
(cr.  ou  ch.).  III,  2«  s°,  185.  —  Rap.  de  A.  Alvin.  III,  2°s% 
181. 

Les  amours  dà  Jeniton.  M.  hon.  14°  conc.  de  1875  (cr.  ou 
ch.).  III,  2°  s°,  189.  —  Rap.  de  A.  Alvin.  III,  2«  s°,  181. 

Li  boite  dà  Matin,  ou  on  billet  d'  tombait.  2°  prix,  méd.  d'arg. 

—  Rap.  de  I.  Dory  sur  le  10"  conc.  de  1876,  p.  de  th.  III, 
2°s%  259. 


—  o7   - 

—  Les  holresses.  M.  hon.  13«  conc.  de  1876  (sat.  mœurs  liég.). 

III,  2°  s«,  282.  —  Rap.  de  A.  Nihon.  III,  2<=  s%  267. 

—  Nanette,  cr.  M.  hon.  14«  conc.  de  1876.  III,  2"  s%  287.  — 

Rap.  de  A.  Nihon.  III,  2«  s%  267. 

—  Vive  li  Belgique,  cr.  national.  2«  prix,  méd.  d'arg.  conc.  sp. 

de  1880  (oO"  anniversaire  de  l'indépendance  nationale). 
III,  2'=  s%  303.  —  Rap.  de  A.  Nihon.  III,  2«  s%  289. 

—  Li  bonne  houmeur.  Ch.  A,  VIII,  198. 

—  Ine  amourette.  Prix,  méd.  en  verm.  16"  conc.  de  1877  (cr.  ou 

ch.)  IV,  2-  s%  321.  —  Rap.  de  Jos.  Dejardin.  IV,  2«  s%  317. 

—  Notice  biographique  et  bibliographique,  par  N.  Lequarré. 

A,  XI,  191. 

—  Ribl.  II,  383.  —  IV,  mél.,  92.  —  V,  mél  ,  64.  -  VII,  mél.,  76. 

—  X,  mél.,  72. 

—  Note  sur  Vxheûre  de  V  dime  à  Herstal.  IV,  S62. 

—  Recueil  des  comparaisons  populaires  wallonnes.  M.  hon.  méd. 

en  br.  8«  conc.  de  1884.  IX,  2°  s%  39.  -  Rap.  de  J.-E. 
Demarteau.  39. 

—  Li  k'fession  dà  Gètrou,  conte  d'an'neux.  I\I.  hon.  17«  conc.  de 

1884,  sat.  ou  conte.  IX,  2*  s%  o24.  —  Rap.  de  L.  Polain. 
IX,  2«  ss  513. 

—  Cité  VIII,  2«  s%  29. 

Delaunoy  (Emile),  à  Frasnes-lez-Buissenal.  Par.  de  Venf.  prod., 
dial.  de  Frasnes-lez-Buissenal.  VII,  123. 

Delboeuf  (Jos.),  professeur  à  l'Université. 

—  Li  maie  neur  dà  Colas,  par  Hannay,  avertissement  (concer- 

nant l'orthographe)  et  notes  nombreuses.  X,  o9.—  Appen- 
dice, 179.  —  Glossaire,  184.  -  Errata,  201.  —  Cité  IX, 
2«  s«,  3o3. 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  1869.  9^,  tableau  de  mœurs  liég.  13% 

cr.  ou  ch.,  lu  le  22  nov.  1870.  XIII,  65. 


—  o8  - 

—  Rap.  sur  le  10'^  conc.  de  1872,  p.  de  lli.  lu  le  16  mars  1874. 

I,  g's^.lSS. 

—  Rap.  sur  le  S^  conc.  de  1880.  Une  élude  sur  une  rue  de  Liège, 

lu  le  16  mai  1881.  VII,  2«  s%  249. 

—  Bibliographie  d'Adolphe  Picard,  président  à  la  cour.  A,  VIII, 

149. 
Delchef  (André),  fabricant  d'armes. 

—  Li  galant  de  V  siervante.  Méd.  d'or  de  200  frs.  1"  conc.  de 

18o7  (p.  de  th.).  I,  37.  —  Rap.  d'Alph.  Le  Roy.  I,  27. 

—  Li  dévouemint  des  siz  cints  franchimontois.  M.  hon.  2^  conc. 

de  1857.  Récit  eu  vei's  sur  un  épisode  de  l'histoire  du 
pays  de  Liège.  A  la  demande  de  l'auteui',  cette  pièce  n'a 
pas  été  insérée  au  B".  Rap.  d'Ep.  Martial.  I,  116. 

—  Houbert  Goffin.    3«  m.  hon.  ¥  conc.  de  18o8,   fragment 

épique,  épisode  des  annales  du  pays  do  Liège.  II,  3o9.  — 
Rap.  d'Ad.  Stappers.  II,  309. 

—  Les  deux  neveux.  Méd.  d'or,  de  200  fis.  2"^  conc.  de  1859 

(p.  de  th.).  III,  79.  -  Rap.  d'Alph.  Le  Roy.  III,  39. 

—  Nossevî  Peron.  Méd.   d'or,  prix  fondé  par  M.  De  Rossius- 

Orban  en  1860.  Cr.  IV,  9.  -  Rap.  d'Aug.  Desoer.  IV,  1. 

—  Pus  vis,  pus  fois!  2°  prix,  méd.  de  verm.  5=  conc.  de  1862, 

proverbe  dramatique  en  vers.  VI,  53.  —  Rap.  d'Alph.  Le 
Roy.  VI,  29. 

—  Ribl.  II,  383.  —  III,  mél.,  11.  -  IV,  mél.,  92.  —  VII,  mél., 

76. 

—  Cité  1,22,  31. 
Delchef  (Toussaint). 

—  Li  prétimps.  M.  hon.  3"  conc.  de  1857,  ch.  I,  128.  —  Rap. 

d'Ep.  Martial.  I,  116. 

—  Bibl.  II,  383.  -  m,  mél.,  11.  —  VII,  mél.,  76. 
Delchef  (François).  Bibl.  II,  383. 


-  o9  — 

Delexhy  (M.-B.-J.),  docteur  à  Grâce. 

—  Complainte  so  les  moyins  rf'  destruction.  A,  V,  432. 

—  Treu  couplets  d'  ch.  à  l'occasion  d'elle  ripri.^e  des  banquets  délie 

société.  A,  VIL  199. 

—  EIP  pièce  di  s'  fer  /'  guerr'  lespeups  divet  sHntraidi.  Ch.  A,  VIT, 

201. 

—  Treus  couplets.  A,  VII,  203. 
Delgotalle,  pharmacien  h  Dalhem. 

—  .1  710S  frés  d'Anvers.  Ch.  A,  I,  161. 

—  Chant  patriotique.  A,  III,  191. 

—  Dinans  noss'  veie  po  saver  V  liberté.  Ch.  A,  IV,  101. 

—  Bibl.  III,  mél.,  12.  —  IV,  mél.,  92.  —  VII,  mél.,  76.  -  X, 

mél.,72. 

Delhaye  (Emile).  Par.  de  l'enf.  prod.  dial.  de  Quevaucamps. 
VII,  138. 

Delloye  (Henri),  le  troubadour  liégeois.  Bibl.  II,  383. 

Delmotte  (Henri-Florenl),  archiviste.  Bibl.  II,  40o. 

Deltour(J.).  Bibl.  III,  mél.,  12. 

Demanet  (A.).  Bibl.  III,  mél.,  21. 

Demarteau  (J.-E.),  directeur  de  l'école  normale. 

—  Rap.  sur  le  2"  conc.  de  1879,  gioss.  tech.  lu  le  lo  avril  1880. 

VU,  2«  s»,  207. 

—  Biographie  de  Michel  Thiry,  inspecteur  au  chemin  de  fer. 

A,  IX,  67. 

—  Poésies  anciennes  (notice).  A,  IX,  128. 

—  Rap.  sur  7  fables  traduites  de  Lafontaine,  hors  concours,  lu 

le  lo  mars  1883.  VIII,  2*- s«,  63. 

—  Rap.  sur  le  3«  conc.  de  1884,  gloss.  des  plus  anciens  mots 

wall.  venant  du  latin,  lu  le  16  juin  1885.  IX,  2-  s%  33. 
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—  Rap.  sur  le  2''  conc.  de  1884,  recueil  de  comparaisons  popu- 

laires walL,  lu  le  30  juin  1885.  IX,  2"  s%  39. 

—  Rap.  sur  //  vicâreie  dà  Una  et   Colas,  hors  conc,  Iule  15 

février  1886.  IX,  S'^s^SM. 

Demeuse  (D.).  Bibl.  II,  384.  —  III,  mél.,  12. 

Demoulix  (Joseph).  Bibl.  II,  384.  -  III,  mél.,  12.  —  IV,  mél.,  92. 

Denoèl  (Joseph).  Bibl.  IV,  mél.,  92.  —V,  mél.,  64. 

Depaire  (Félix).  Bibl.  IV,  mél.,  98. 

De  pan,  de  bourre  et  de  stofé,  or.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2=  s*, 
126. 

Depireux  (Joseph).  Bibl.  III,  mél.,  12. 

Deprez  Joseph,  de  Liège. 

—  Rémi  V  hecKta.  M.  hon.  15°  conc.  de  1883,  scène  pop.  VIII, 

2«  s%  231.  —  Rap.  d'Is.  Dory.  VIII,  2''  s%  99. 

Dérive  (Théodore).  Bibl.  II,  404. 

Des (M'"^),  à  Frasnes.  Variantes  à  la  par.  de  l'enf.  prod.  dial. 

de  Frasnes.  (Voyez  Delaunoy.)  VII,  123. 

Descamps,  d'Antoing.  Par.  de  Venf.  prod.  dial.  d'Antoing.  VII,  120. 

Desoer  (Ch. -Auguste),  imprimeur-libraire. 

—  Rap.  sur  le  concours  pour  le  prix  fondé  par  M.  De  Rossius- 

Orban,  cr.  et  ch.  lu  le  25  sept.  1860.  IV,  1. 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  1863.  7%  un  poème  de   100  vers  au 

moins,  ^%  peinture  d'un  type  wallon,  9%  choix  de  fables,  lu 
le  5  mars  1863.  VII,  27. 

—  Biographie  de  Charles-Nicolas  Simonon.  A,  I,  65. 

—  Vive  les  pasqueies.  Ch.  A,  I,  159. 

—  Biographie  de  Henri  Bovy,  docteur.  A,  II,  135. 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  1864.  9%  un  tableau  de  mœurs  liég. 

10%  la  foire  à  Liège,  H'",  poème  ou  conte  sur  la  vie  rus- 
tique, 12%  cr.  et  ch.,  lu  le  15  mai  1865,  VIII,  31. 


-  Ul  — 

—  Compte  rendu  du  banquet  du  38  déc.  4866.  A,  III,  180. 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  1865,  8%  une  p.  de  th.  9^  tableau  de 

mœurs  liég.  11%  contes  en  vers,  12",  cr.  et  ch.,  lu  le  16 
avril  1866.  IX,  31. 

—  Compte  rendu  du  banq.  du  28  déc.  1867.  A,  IV,  83. 

—  Rap.  sur  le  conc.  extr.  ouvert  à  l'occasion  des  fêtes  de 

septembre  1869,  cr.  ou  ch.  avec  refrain,  lu  le  9  sept.  1869. 
XII,  3o. 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  1872. 12%  scène  populaire  dialoguée, 

14%  cr.  ou  ch.,  lu  le  lo  mai  1872. 1,  2*^  s%  291. 

—  Rap.  sur  le  2^  conc.  de  1874,  gloss.  tech.,  lu  le  15  janvier 

1877.  III,  2«s%o5. 

—  Les  derniers  banquets  de  la  S%  Comptes  rendus.  A,  VIII.  — 

29  déc.  1872,  168.  -  12  janv.  1874,  178.  —  27  déc.  1874. 
181.  —  9  janv.  1876, 184.  -  31  déc.  1876, 186.  —  28  déc. 

1878,  191. 

—  Compte  rendu  du  banq.  du  31  déc.  1881.  A,  IX,  175. 

—  Ribl.  IV,  mél.,  93.  —  V,  mél.,  65.  -  VII,  mél.,  77.  —  X, 

mél.,  72. 

Derousseaux  (A),  de  Lille.  Bibl.  II,  411. 

—  Par.  (le  Tenf.prod.  dial.  de  Lille.  VII,  111. 

Deux  (les) casaques ,  fâve.  N.  Simonon.  A,  IV,  44. 

Deux  (les)  dock,  fâve. 

Deux  (les)  copeux  d'  bouse,  bluette.  Xhoffer,  dial.  de  Verviers. 
A,  VIII,  84. 

Deux  (les)  Mathi.  Ch.  Fr.  B.\illeux.  A,  II,  153. 

Deu  (les)  mof.  Conte.  L.  Brixhe.  III,  mél.,  37. 

Deux  (les)  mulet,  fâve.  Jos.  Lamaye.  A,  XI,  133. 

Deux  (les)  neveux.  Comedeie.  A.  Delchef.  III,  79. 


—  r)i>  — 

Vt'va:  :!es)  oirî.  l{aj>.  sur  le  io-  corir.  de  1880. Si»l.  VII,  2''  s*",  2î)o 

Deux  (les)  owm'.  Ch.  Fél.  Chaumont.  A,  VII,  264. 

Deux  (les)  soroches,  (1"  acte)  comedeie.  Xiioffer,  dial.  de  Ver- 
viers.  V,  71. 

Deux  (les)  voisins.  Sat.  Ed.  Remouchamps.  III,  2«  s%  273. 

Deux  (les)  molin.  Rap.  sur  le  17«  conc.  de  1882.  Sat.  ou  conte. 

VIII,  2«  s«,  53. 

^ewx  (les)  /)v's.  Rap.  sur  le  17*  conc.  de  1884.  Sat.  ou  conte.  IX, 
2«  s«,  513. 

Deux  (les)  sours.  Rap.  sur  le  17°  conc.  de  1884.  Sat.  ouconie.  IX, 
2«  s«,  513. 

Z)dua;  /rai/s  à  l'amour.  Rap.  sur  le  18'"  conc  de  1884.  Cr.  ou  ch. 

IX,  2«  s%  529. 

Develette  (Maximin),  juge  à  Dinant.  Cité  VII,  180. 

Devillers  (Léopold),  archiviste  à  Mons.  Par.  de  Ven{  prod.  dial. 
deMons.  VII,  150. 

D'helr  (Hubert),  dit  Ora.  Ribl.  II,  384. 

Di  traze  à  quatwase.  Rap.  sur  le  17°  conc.  de  1882.  Sat.  ou 
conte.  VIII,  2^=  s%  53. 

Dialogue  entre  une  mère  et  son  fils.  Rap.  sur  le  conc.  sp.  de  1860, 
abolition  des  octrois.  IV,  55. 

Dialogue  wallon  tracé  de  proverbes.  Rap.  sur  le  3*  conc.  de  1860, 
rec.  de  spots  ou  proverbes  v^'allons.  IV,  103. 

Did.  des  spots.  Jos.  Dejardin,  Nie.  Defrecheux,  G.  Delarge.  IV, 
161.  —  Avant-propos,  Fr.  Bailleux.  IV,  151. 

Dict.  wallon  français.  Villers,  dial  de  Malmedy.  Résumé  métho- 
dique par  Grandgagnage.  VI,  mél.,  21. 

—  Dict.  wallons  français  (Examen  critique  de  tous  les).  J.  De- 
jardin.  IX,  2»  s%  311. 


-    U3  — 

Dierain  (li)  ni  chusUie  nin  à'  coi,  proverbe.  Voo.  des  bouilleurs 

liégeoi?.  VI,  184. 
Dierain  (li)  paquet.  Rap.  sur  le  17«  conc.  de  1884.  Sat.  ou  conte. 

IX,  i2«  s^  313. 

Dieraine  ombade.  Rap.  sur  le  17«  conc.  de  1883.  Gr.  ou  ch.  VIII, 
2«  s%  247. 

Dilouhe,  recb.  étym.  G.  Jorissex,  IV,  2"  s%  241. 

Dimaie  (one)  dozaine  di  fauves  di  noss'  pays.  Rap.  sur  le  9"  conc. 
de  1868,  cboix  de  fables.  VU,  37. 

D'meie  (on)  qwatron  di  lot'  sûr  d'affaires.  Le  Roy  el  Picaud.  II, 

mél.,  50. 
DiNAux  (Artbur).  Gilél,  135.  -  Lettre  III,  mél.,  8i). 
Dinans  nos  F  main.  Cb.  N.  Defkecheux.  XII,  54. 
Dinans  noss  veiepo  saver  f  liberté.  Gb.  Delgotalle.  A,  IV,  101. 
Diner  (on)  a  conte  cour.  Gonie.  Em.  Gérard.  VII,  2'*  s",  263. 

Dire  ottant  d'  bon  qui  d'  vache,  proverbe  ardennais.  Body.  VII, 

2"  s%  30. 
Dise  r  sa  dur  praireie.  Gr.  a.  n.  N.  Defrecheux.  V,  125. 
DispA  (H.),  cordonnier.  Bibl.  VII,  mél.,  77. 
Disseuve,  recb.  étym.  Is.  Dory.  III,  2^s%  83. 
Diso  /'  liou.  Gr.  L.  Vandervelden.  VIII,  41. 

Documents  inédits  du  métier  des  tanneurs,  19  cbartes,  records, 
recès,  etc.  V,  389. 

Documents  divers  extraits  des  archives  de  Liège.  V,  mél.,  1.  — 

VI,  mél.,  95. 
Dominé  diguedé.  Gr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2"  s%  100. 
DoNNAY  (Michel).  Bibl.  III,  mél.,  12. 

Donnez  à  mon  cœur  du  soulagement.  Gr.   a.  n.   Rec.  Terry.  V, 

2<'s%  78. 
Doreie.  II,  mél.,  59. 


-  (Ji  ~ 

DoRY  (Isidore),  professeur  à  rAthéiiée, 

—  Rap.  sur  le  10'  conc.  de  1873,  p.  de  th.,  lu  le  lo  juin  1874. 

If,  2<'s%27. 

—  Recueil  des  wallonismes  du  pays  de  Liège.  Prix,  méd    d'or  de 

200  fr.  4«  conc.  de  1874.  Il,  2«  s%  préface,  77.  —  Wal- 
lonismes, 83.  —  Liste  des  ouvrages  consultés,  384.  — 
Rap.  de  A.  Alyin.  II,  2''  s%  73. 

—  Rap.  sur  le  13«  conc.  de  1874,  scène  populaire  dialoguée,  lu 

lel''^juinl875.  III,  20  8%  19. 

—  Rap.  sur  le  H''  conc.  de  1874,  p.  de  th.,  lu  le  19  nov.  1873. 

m,  2«s«,  9. 

—  Etymologies  (Paire  et  Losse).  Prix,  une  obligation  de  la  ville 

de  Liège,  9*  conc.  de  1876.  Etude  d'un  mot  wallon.  III, 
2--'  s%  67.  —  Supplément,  74.  —  Rap.  de  Cli.  Grandgagnage. 
III,  2«s«,  61. 

—  Rap.  sur  le  10"  conc.  de  1875,  p.  de  th.,  lu  le  lo  mars  1876. 

m,  2'=s%  91. 

—  Rech.  étym.  sur  sept  mots  liégeois,  conc.  sp.  de  1876.  Prix. 

une  obligation  de  l'emprunt  de  la  ville  de  Liège.  III,  2"  s% 
253.  —  Rap.  de  Ch.  Grandgagnage.  III,  2»  &%  249. 

—  Rap.  sur  le  10»  conc.  de  1876,  p.  de  th.,  lu  le  lo  juin  1877. 

III,  2-^  s%  259. 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  1877.  12%  p.  de  th.  14%  scène  popu- 

laire, lu  le  22  mai  1878.  IV,  2«  s%  263. 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  1883.  13%  p.  de  th.  15%  scène  popu- 

laire dialoguée,  lu  le  15  juillet  1885.  VIII,  2«  s%  99. 

—  Cité  IX,  2"  s%  354. 

DossiN  (Victor).  Bibl.  IV,  mél.,  93. 

Douce  (ine)  sov'nance.  Rap.  sur  le  17*  conc.  de  1883,  cr.  ou  ch. 
VIII,  2"  s%  247. 


—  Go  — 

Dragon  (on)  qui  fait  des  madames,  pot   pourri  dialogué.  Alcide 

Pryor.  a,  IV,  119. 
Driesen  (Fr.),  docteur.  VIII,  2«  s%  258. 
Droit  que  un  nouveau  eschevins  est  obligé  de  payer  avant  d'être 

admis.  V,  mél.,  4. 
Droits  de  réception  d'un  grand  mayeur,  d'un  grand  greffier^  d'un 

nouveau  greffier.  V,  mél.,  6 
Drôle  (ine)  d^explication.  Rap.  sur  le  13«  conc.  de  1876.  Sat. 

mœurs  liég.  III,  2«  s%  267. 
Drôle  (on)  di  mariège.  Pot  pourri  dialogué.  Alcide  Pryor.  A,  V, 

160. 
Dubois  (G.),  huissier,  à  Leuze.  Par.  de  l'enf.  pro(/.,dial.  de  Leuze. 

VII,  127. 
DucANGE.  Cité  IV,  118, 122. 
DucHESNE,  Eugène,  professeur  à  l'Athénée. 

—  Rap.  sur  le  11«  conc.  de  188o,  p.  de  th.,  lu  le  le  février  1886. 

IX,  2«  s^  545. 

—  Rap.  sur  ine  allumetC  inte  deux  feu.  Scène  populaire,  hors 

concours,  lu  le  15  juillet  1886.  IX,  2"  s%  555. 

—  Compte  rendu  du  20'  baiiq.,  8  janv.  1887.  A,  XII,  185. 

DuMONT  (Barlhélemi-André  et  D.-D. -Joseph).  Notice  par  St.BoR- 

MANS.  A,  VI,  148. 
DuMONT  (Barthélemi-Etienne),  notaire.  Cité  I,  17.  -  II,  28. 

—  Bibl.  II,  384  —III,  mél.,  13. 

—  Notice  par  St.  Bormans.  A,  VI,  149.  (Note.) 

—  Li  bronspotte  di  hougdre  ou  Linâ  l' sav'ti.  Opéra.  A,  XII,  119. 
Dumortier  (Barth.).  Cité  II,  mél,,  44. 

Dupont  (Michel),  employé.  Bibl.  II,  385. 

Duroeulx,  greffier  à  Leuze.  Par.  de  l'enf.  prod.,  dial.  de  Leuze. 

VII,  127. 
DtvAL  (Sylvain).  Par.  de  l'enf.  prod.,  dial.  de  Hannut.  VII,  256. 
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DuviviKR  (Charles),  curé  de  Saint- Jean. 

—  Sa  biographie,  par  Alph.  Le  Roy.  A,  II,  63. 

—  Sa  bibliographie,  par  Ul.  Capitaine.  A,  II,  9o. 

—  Li  pantalon  Irawé.  Ch.  A,  IV,  31. 

—  Bibl.ir,  385.  —  X,  mél.,75. 

—  Cité  1, 17.  -  II,  20.  —  V,  méi.,  od.  —  IX,  2«  s",  3oî>. 

E 

Èsavène.  Rech.  élym.  I.  Dory.  III,  S*"  s°,  254. 

—  Rech.  élym.  A.  Mauéciial.  IV,  2«  s%  255. 

Eburonne  (Y).  Cli.  Rap.  sur  le  conc.  extr.  de  1869.  XII,  35. 
Efans  {les).  Ch.  Nie.  Defrecheux.  A,  II,  123. 

E{ans([es)  duvins  les  beurres.  Ch.  H.  Bonhomme,  dial.  de  Verviers. 

III,  2"^  s%  52. 
Efant  (!')  malade.  Ch.  A.  Vermer,  dial.  de  Beauraing.  III,  mol., 

32. 
Eklussi,  dial.  de  Verviers.  Rech.  élym.  G.  Jorissenne.  IV,  2"  s% 

234. 
Electeur  {V)  dilouhi.  Rap.  sur  le  13"  conc.  de  1869.  Gr.  et  cli. 

XIII,  65. 
Elections  (les)  d"  Lige  de  20  oclobe  iS30.  Ch.  Jos.  Lamaye.  A,  XI, 

114. 
Elégie  wallonne,  souvenir  à  sa  fille  aînée.  C.  Gomzé,  dial.  de  Ver- 
viers. A,  VII,  167. 
Elle  7i'est  pus.  Rap.  sur  le  12«  conc.  de  1865.  Cr.  et  ch.  IX,  31. 
Eloge  des  aristocrates.  Ch.  1789.  Rec.  Body.  VI,  2«  s%  202. 
Eloïe  (st),  h  Saint-Remacle  à  Liège.  Ch.  1  c.  Aug.  Hock.XII,  218. 
Engleri:rt  (Oscar).  Par.  de  l'en f.  prod.,  dial.  d'Alh.  VII,  135. 
Envoi  des  fauves  et  fauvurons.  Sonnet.  Nie.  Poulet,  dial.  de 

Verviers.  VI,  113. 
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Envoi  d'un  livre  à  Adolphe  Lesoinxe.  Poésie.  G.  N.  Simonon.  A, 

IX,  148. 
Envois  des  minisires  de  l'intérieur  et  de  la  justice.  Bibl.  III, 

rnél.,24. 

Envois  du  ministre  de  la  justice.  Bibl.  IV,  mél.,  10-4.  —  V,  mél., 
75.  —  VII,  mél.,  86.  —  X,  mél.,  80. 

Envois  des  sociétés  sav.mtes.  Bibl.  III,  mél.,  2S.  —  IV,  mél., 
104.  -  V,  mél.,  75.  —  VII,  mél.,  86.  -  X,  mél.,  80. 

E7iohî  ou  seiiohî.  Recb.  étym.  G.  Joiîissenne.  IV,  2«  s^  244. 

Eppes  (Jean  d'),  évêque  de  Liège.  II,  mél.,  44. 

Errata  du  recueil  des  comparaisons  populaires  v^-allonnes.  IX, 
2<=  s%  584. 

Erkens  (N.).  Bibl.  II,  386.  —  III,  mél.,  13.  -  VII,  mél.,  77. 

Esdoumi,  dial.de  Malmedy.  Recli.  étym.  G.  Jorissenne.1V,  2«  s% 
240. 

Esope  et  Vaugne.  Fauve.  Nie.  Poui^et,  dial.  de  Verviers.  VI,  107. 

Essai  d'une  grammaire  walloni)e  élémentaire.  R.op.  sur  le  2° 
conc.  de  1860.  IV,  99. 

Esseigne  {!')  da  J'han.  Conte.  Ed.  Remouchamps.  VII,  2«  s*,  276. 

Eterreîîiint  (!')  (/'  Malliy  Loxhay.  Str.  Au  g.  Hock.  A,  VI,  230. 

Etringirs  (âx).  Cr.  Rap.  sur  le  conc.  extr.  de  1869.  XII,  35. 

Eiringirs  (âx).  Gli.  Th.  Bormans.  XII,  52. 

Etude  sur  la  corporation  des  drapiers.  Rap.  sur  le  1"  conc.  de 
1861.  Etude  sur  les  règlements,  us  et  coutumes  d'une 
corporation  de  métiers.  V,  144. 

Etude  sur  le  mol  pasqueie.  Ul.  Capitaine.  A,  III,  89. 

Etude  de  l'influence  du  wallon  sur  la  prononciation  du  fiançais, 
à  Liège.  Rap.  sur  le  10«  conc.  de  1884.  IX,  2«  s»,  305. 

Ewalp'iux  (les).  Rap.  sur  le  13*  conc.  de  1871.  Cr.  ou  ch.  I, 
2«  s%  75. 
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Explication  de  quelques  mois  du  patois  de  Marche,  employés 
dans  hi  pièce:  Li  pechon  d'avril.  Alexandre.  II,  227. 

Extraits  des  procès-verbaux  des  séances.  1883  inclus  1886.  IX, 
2^  s%  509. 

Examen  critique  de  tous  les  dict.  wallons  IV.  Jos.  Dejardin.  IX, 
2''s%311. 


Fabrication  du  canon  de  fusil  dit  soixante-dix-sept  (gloss.  relatif  à 
la).  Rap.  sur  le  4''conc.  de  1862.  Gloss.  techn.  VI,  133. 

Fabhy  (Jacques-Joseph),  ancien  conseiller.  Cité  II,  21.  —  Bibl. 

II,  386. 
Faflet  (Jos.).  Bibl.  V,  mél.,  70. 
Faïé.  Rech.  élym.  G.  Jorissenne.  IV",  2«  s%  234. 
Falloise  (Alphonse),  conseiller  h  la  cour. 

—  Rap.  sur  le  8«  conc.  de  1869,  p.  de  th.,  lu  le  22  ocl.   1870. 

XIII,  49. 

—  Rap.  sur  le  conc.  sp.  fondé  en  1874,  par  Ch.  Grandgagxage 

sur  les  buveurs  de  genièvre,  lu  le  15  avril  1875.  II,  2«  s*,  1. 

Fameux  (on)  récipieive.  Alcide  Pryor.  A,  III,  197. 

Fd7nme  (li)  comme  i  enn'at  ivère.  Conte.  J.  'Renier,  dial.  de  Ver- 
viers.  III,  238. 

Fât  batte  li  fer  tant  quil  est  chaud.  Conte.  H.  Simon.  IX,  2«  s% 

520. 
Fauss,  ou  Hinri  et  Dadite,  opérette  borgeuse  es  treus  ake  et  six 

tavHais.  H.-J.  Toussaint.  A,  VI,  95. 

Fâve,  à  Voccasion  des  prédications  du  père  Lacordaire  (1847).  Jos. 

Lamaye.  a,  XI,  155. 
Fâves  (les)  di  m'  veye  grand'mére.  Fr.  Bailleux.  A,  III,  85. 
Favette  (li)  gvuzinéve.  Conte.  H.  Olivier.  VIII,  2«  s%  244. 


-  69  — 

Fer  comme  li  sper ,  légende.  N.  Defrecheux.  IV,  546, 

Ferdinand  (Victor).  Bibl.  V,  mél.,  60. 

Féronstrée  (rue),  ses  divers  noms.  Origine.  VIII,  2""  s«,  16. 

Ferrière  (Agnès  de).  Citée  II,  mél.,  44. 

Festes  (les)  et  jours  que  Von  observe  à  la  Chambre  de  Messieurs 
les  eschevins  de  Liège.  V,  mél.,  1. 

Fêle  du  coucou  de  Stembert.  III,  378. 

Fête  paroissiale  de  Saint-Pholien.  Aug.  Hock.  III,  mél.,  40. 

Feu  (on)  d'  mohes  à  deux  cous.  Fauve.  N.  Poulet,  dial.  de  Ver- 
viers.  VI,  106. 

Feummes  (les),  poème  (vers  1700).  III,  mél.,  3. 

Feummes  (les)  et  /'  vin.  Cli.  Fr.  Baillkux.  A,  II,  lo7. 

Feummes  (les)  à  deux  liesses.  Cli.  G.  Delarge.  A,  VI,  215. 

Feumme  (mi).  Rap.  sur  le  18"  conc.  de  1882.  Cr.  ou  cli.   VIll, 
2<'  s%  59. 

Feumme  (mi).  Rap.  sur  le  14"  conc.  de  1876.  Cr.  ou  ch.  III, 

2^s%267. 

Fez  bin,  vos  avez  bin.  Légende  wallonne.  N.  Defrecheux.  IV,  200. 

Fiâse  (on)  diplerdou,  èco  traze  di  r'irovés.  Rap.  sur  le  11"  conc. 
de  1874.  P.  de  th.  m,  2«s%9. 

Fiâse  {on)rèvoIé.  Scène  populaire  dialoguée.  Emile  Géuahd.  VIII, 
2«s%  31. 

Fiasse  (Alexis),  de  Hognoul.  Bibl.  X,  mél.,  72. 

—  Chant  campagnard,  dial,  de  Hognoul.  A,  III,  173. 

Fiesse  (li)  di  saintmousse  es  four.  Cité  II,  21, 

Fiesse  (li)  de  l'poroche.  Rap.  sur  le  5*  conc.  de  1859.  Cr.  III,  193. 

Fiesse  {W)  de  qwarti  po  Vovri.  Rap.  sur  le  5"  conc.  de  1859.  Cr. 
III,  193. 

Fiasse  (li)  deV  poroche.  Cr.  M.  Thiry.  A,  II,  61. 
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Fiesses  di  seplimbe.  Gr.  Rap.  sur  le  conti.  extr.  de  18o9.  XII,  35. 
Fiesses  di  Lîge.  Gv.  Rap.  id.  id.  id. 

Fiesse(\\)  d'el  f rat ernUé.  Ch.  R^p.     id.      id.  id. 

Fiesses  (les)  di  Lige.  Cli.  Rap.      id.  id.  id. 

Fils  {les)  d'el  liberté.  Ch.  Rap.      id.  id.  id. 

Figaro  à  V  migraine.  Ch.  s.  tit.  1786.  Rec.  Body.  VI,  2«  s»,  39. 
FiLOGUET,  bouffon  du  prince  de  Liège.  IV,  544. 
Fin  contru  fin.  Rap.  sur  le  8«  conc.  de  1865.  P.  de  th.  IX,  31. 

FiNEUSE  (Emile),  de  Gedinne.    Par.  de  Veuf,  prod.,   dial.    de 
Bouillon.  VII,  212. 

FivHenne  (s^*),  à  Griveguée.  Ch.  1  c.  Aug.  Hock.  XII,  164. 

Flamins!  Wallons!  Rap.  sur  le  11^  conc.  de  1863.  Cr.  VII,  67. 

Fleur  (ine)  es  m' passège.  Rap.  sur  le  13*  conc.  de  1871.  Cr.  et  ch. 
I,  2«s«,  75. 

Fleurs  (les)  di  maie.  Cr.  G.  Delarge.  III,  2«  s%  185. 
FZoïoM.  II,  mél.,59. 

Florenville  (Charles),  dessinateur  en   collaboration  avec  De 
GuAiTA.  —  Dessins  des  menus  des  banquets. 

—  16*  banq.,  8  janvier  1876.  Armoiries  des  XXXII  bons  métiers. 

—  17°  banq.,   30  déc.  1876.  Les  bonnes  veies  de  pais  d'  Lîge, 

armoiries. 

—  18*  banq.,  29  déc.  1877.  Les  six  vindves  di  Lîge,  armoiries 

sur  une  assiette. 

—  19«  banq.,  31  déc.  1881.   Jubilé  de  25  ajis  de  la  5".   Les 

constructions  de  l'île  de  commerce. 

Foid'  ligeois.  Rap.  sur  le  prix  fondé  en  1860,  par  M.  De  Rossius- 
Orban.  Cr.  et  chœur.  IV,  1. 

Fore  (li)  à  Lîge.  Rap.  sur  le  10°  conc.  de  1864.  La  foire  à  Liège. 
VIII,  31. 
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Forgeu  (li).  Cli.  Fél.  Ciiaumont.  A,  II,  119. 

FoRiR  (Henri),  professeur,  ancien  président  de  la  S\ 

—  Lette  à  mecicii  lè  manbor  del  granV  konfraireic  wallonlc  di 

Lich  (avec  noies).  III,  mé!.,  69. 

—  JSotul  so  lè  bazè  scol  de  vi  lin  (avec  noies).  IV,  mél.,  66. 

—  Lctle  à  /'  confraireie  wallonle.  IV,  mél.,  114. 

—  Son  décès,  le  14  avril  186ïî.  —  Discours  de   Th.  Flss.  V, 

mél.,  77. 

—  Sa  biographie,  par  Alph.  Le  Roy.  A,  I,  103. 

—  Sa  bibliographie,  parUl.  Capitaine.  A,  I,  135. 

—  Son  portrait  par  Vax  Loo.  A,  VI,  frontispice. 

—  A  Forir,  li  jou  di  si  elenninl,  par  Jos.  Lamayk,  A,  I,  143. 

—  Li  blessi  d'  malakoff.  Strophes.  A,  III,  158. 

—  Li  k' lapé  manège.  Sat.  A,  IV,  48. 

—  Li  pasqueie  et  /'  vin.  Ch.  A,  V,  51. 

—  Bibl.  II,  386.  —  III,  mél.,  13.  -  IV,  mél.,  93.  —  V,  mél., 

65.  —  VII,  mél.,  77.  —  X,  mél.,  73. 

—  Ciié  II,  20.  -  V,  mél.,  55.  —  XIII,  37.  -  VIII,  2«  s%  255. 

—  Dicl.  liégeois  français,  1874.  Examen   critique  de  tous  les 

dict.  wall.  fr.  IX,  2^  s%  331. 
FossioN  (Alex.),  secréiaire  communal.  Bibl.  II,  387. 
Foyan  (li)  eterré.  Rimai.  N.  Poulet,  dial.  de  Verviers.  III,  361. 
Franc.  Notice  sur  ce  mot.  P.  C.  Vanderelst.  XI,  243. 
Franquinet  (Antoine),  ouvrier  imprimeur.  Bibl.  IV,  mél.,  98. 
Frés  (à  nos)  d'Anvers.  Ch.  Delgotalle.  A,  I,  161. 
Froissart,  historien.  Cité  V,  38. 
Froumint  (s-),  à  Visé.  Ch.  2  c.  Aug.  Hock.  XII,  103. 
Fuss  (Théophile),  conseiller  à  la  Cour  de  cassation. 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  1860.  5%  un  type  wallon.  6%  épi- 
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grammes.  7%  cr.  8%  abolition  des  octrois,  lu  le  14  janvier 
1861.  IV,  55. 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  1861.  5%  les  houillères.  6»,  description 

du  marché  de  Liège.  8%  cr.  ou  ch.,  lu  le  17  février  1862. 
V,  113. 

—  Discours  prononcé  aux  funérailles  de  Henri  Forir.  V,  mél., 

77. 

—  Li  testamint  dHne  soleie.  Ch.  en  collaboration  avec  Le  Roy  et 

Picard.  A,  VII,  127. 

—  Bibl.  II,  387. -IV,  mél.,  93.  -V,  mél.,  65.- VII,  mél.,  77. 

G 

Gachard,  archiviste.  Cité  II,  mél.,  44. 

Cachet,  Emile.  Cité  IX,  2«  s%  356. 

Galand,  Waltère,  avoué.  —  Bibl.  II,  387.  -  VII,  mél.,  77. 

—  lue  kifession.  Ch.  A,  II,  111. 

Galant  (li)  de  V  siervante.  Comedeie.  A.  Delchef.  I,  36. 

Galet.  II,  mél.,  57. 

Gamba-Ciirta,  docteur  à  Liège.  Cité  IV,  mél.,  7,  22. 

Gard'  civique  (li)  et  les  autorités.  Rap.  sur  le  conc.  extr.  de  1869. 

Cr.  XII,  35. 
Garitte.  Rap.  sur  le  18"  conc.  de  1884.  Cr.  ou  ch.  IX,  2"  s»,  529. 
GAuimER  II,  seigneur  de  Malines.  II,  mél.,  44. 
Gengoux,  docteur  à  Heures.  Par.  de  Venf.  jjrod.,  dial.  d'Heures. 

VII,  287. 

Genin,  linguiste.  Cité  I,  20. 

Genoteau,  vicaire.  Bibl.  III,  mél.,  19. 

Gens  (les)  qui  sont  jeunes.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2«  s%  76. 

Geoire  (s'),  à  Oneux.  Ch.  1  c.  Aug.  Hocr.  XII,  181. 
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Gerd  (s^)  à  la  Paix  Dieu.  Cli.  4  c.  Aug.  Hock.  XII,  loi. 
Gérard,  Emile,  employé,  îi  Liège. 

—  Le  faubourg  Sainte-Marguerite.  Rap.  VU,  2«  s%  249. 

—  On  dîner  à  conte  cour.  Prix,  méd.  de  verm.  lo«  conc.  de  1880. 

Sat.   mœurs  liégeoises.  VII,   2«  s",  263.  —  Rap.  d'Ad. 
NiHON.  VII,  2"  s%  257. 

—  Ji  so  st' -amour eux.  Ch.  A,  Vill,  200. 

—  On  fiasse  revoie.  Prix,  méd.  en  verm.  16'=  conc.  de  1882. 

Scène  populaire  dialoguée.  VIII,  2"  s%  31.  —  Rap.  de  J. 
Dejardin.  VIII,  2«  S",  27. 

—  Ine  brocale  inte  deux  feu.  Scène  populaire.  A,  XII,  93.  Rap. 

de  E.  DucHESNE.  IX,  2"  s%  555. 
Gérard  (Frédéric),  avocat  à  Liège.  Par.  de  Venf,  prod.,  dial.  de 

Bassily.  VII,  147. 
Gerlac  (s'),  h  Houlhem.  Ch.  1  c.  Aug.  Hock.  XII,  105. 
Getrou  {s'').  Ch.  1  c.  Aug.  Hock.  XII,  106. 
Geubel,  juge  à  Marche.  Cité  V,  34. 

—  Par.  de  Cenf.  prod.,  dial.  de  Marche.  VII,  206. 

Gmaye  (Michel),  commissaire-voyer.  Par.  de  l'enf.  prod.,  dial.  de 
Waremme.  VII,  254. 

Ghislain  (J.-B.).  Bibl.  III,  mél.,  20.  -  IV,  mél.,  100.  —  V,  mél., 
70. 

Gilles  {s')  Vèwaré,  à  Liège.  Ch.  1  c.  Aug.  Hock.  XII,  148. 

GiLON,  seigneur.  II,  mél.,  46. 

Gloss.  lechn.  lîl,  mél.,  79. 

Gloss.  du:  Maïeneur  da  Colas.  J.  Delboeuf.  X,  184. 

Gloss.  roman  liégeois.  St.  Bormans  et  Albin  Body.  XIII,  91.  — 

Dédicace  à  M.  Ch.  Grandgagnage,  93.  —  Avant-propo.s,  95. 

—  Principales  sources  citées,  101.  —  Gloss.,  107. 
Gloss.  des  mots  wallons  contenus  dans  les  publications  de  la 

Société.  Rap.  sur  le  4»  conc.  de  1874.  ÏII,  2'^  s',  1. 
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GIoss.  de  la  Faune  wallonne.  Rap.  sur  le  12^  conc.  de  188i.  IX, 

2«s«,  361. 
GoDEFROiD-DE-BouiLLON.  Rap.   suF  Ic  4"  conc.  de  1860.  P.  de  th. 

IV,  3o. 
GoEs  (J.).  Bibl.  V,  mél.,  60. 

GoFFiN  (Houberl).  Fragment  épique.  A.  Delchef.  II,  359. 
GoFFiNET.  Cité  IX,  2"  s%  356. 
GoMZÉ  (Gorneil),  dial.  de  Verviers.  Bibl.  VII,  mél.,  82. 

—  Elégie  wallonne,  souvenir  à  sa  fille  aînée.  A,  VII,  167. 

—  Jaucq'  lu  biergi.  Ch.  A,  VII,  187. 

GossoN  (S.).  Par.  de  l'enf.  prod.,  dial.  de  Holton.  VII,  201. 
GoiHiER  (Gustave).  Dict.  fr.  wall.  Examen  critique  de  tous  les 

dict.  wall.  fr.  IX.  2«  s°,  340. 
GoTHiER  (Charles).  L'aronge,  romance.  A,  XII,  201. 

Goupil  et  Renard.  Histoire  du  mot.  Emmanuel  Pasquet.  VIII, 
2^s«,  81. 

Gouverneurs  (liste  des)  du  métier  des  tanneurs.  V,  224. 

Gouverneurs  (liste  des)  du  métier  des  drapiers.  IX,  160. 

Govion  (li).  Rap.  sur  le  V  conc.  de  1860.  Cr.  IV,  5o. 

Grammaire  liégeoise.  1, 18.  -  IV,  33,  99.  —  A,  III,  148. 

Grand'mére  à  V  vilienne,  ou  chakeune  si  timps.   Dialogue.  Aug. 
HocK.  IV,  mél.,  41. 

Grand'mére  (li).  Ch.  Ed.  Remouchamps.  VII,  2*  s%  297. 

Grand' père  (noss)  Noïé.  Ch.  A.  Pecleus.  I,  2'=  s%  329. 

Grande  (U)  victoire.  Rap.  sur  le  conc.  extr.  de  1869.  XII,  35. 

Grande  (li)  cenfrereie.  Rap.  sur  le  10''  conc.  de  1866.  Cr.  et  ch. 
X,  29. 

Grandgagnage  (Charles),  sénateur,  président  de  la  S*. 

—  Discours  prononcé  à  la  séance  du  15  janvier  1858.  I,  15. 
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—  Discours  prononcé  le  15  avril  4858.  II,  17. 

—  Résumé  méthodique  d'un  dicl.  wall.  français  composé  en 

1793  par  A.-F.  Villers,  de  Malmcdy.  VI,  mél.,  21. 

—  Versions  wall.  de  la  par.  de  Venf.  proiL,  avertissement.  VII, 

79. 

—  Rap.  sur  le  2«  conc.  de  1864.  Gloss.  techn.,  lu  le  29  mars 

1863.  VIII,  45. 

—  La  lettre  des  venalz.  VIII,  mél.,  3. 

—  Rap.  sur  U  2"  conc.  de  1866.  Gloss.  techn.,  lu  le  18  février 

1867.  X,  201. 

—  Rap.  sur  le  2"  conc.  de  1870.   Gloss.  Kchn.,  lu  le  15  mars 

1871.  XI,  133. 

—  Fondation  d'un  prix  de  500  fr,  pour  l'auteur  du  meilleur 

gloss.  des  anciens  mots  wallons.  XII,  63. 

—  Rap.  sur  le  4«  conc.  de  1867.  Légendes  et  traditions  popu- 

laires du  pays  de  Liège,  lu  le  30  mars  1868.  XII,  73. 

—  Dédicace  du  gloss.  roman  liégeois.  XIII,  93. 

—  Fondation  d'un   concours  spécial  sur  les  buveurs  de  ge- 

nièvre. Méd.  d'or  de  100  fr.  II,  2"  s%  1. 

—  Rap.  sur  le  4"  conc.  de  1874.  Gloss.  des  mots  wall.  coiiienus 

dans  les  publications  de  la  S'-.,   lu  le  15  avril  1875.  III, 
S'  s%  1 . 

—  Rap.  sur  le  9«conc.  de  1875.  Histoire  d'un  mot  wallon,  lu  le 

6  février  1876.  III,  2«  s%  61. 

—  Rap.  sur  le  conc.  spéc.  de  1876.  Rech.  élym.  sur  sept  mois 

liég.,  lu  le  15  mars  1877.  III,  2^  s«,  249. 

—  Ribl.  II,  388.  — III,  mél.,  14.  -  VII,  mél.,  78.  — X,  mél.,  73. 

—  Cité  I,  23.  —  II,  27.  —  V,  36.  -  IX,  2"  s«,  9.  —347.  —  339. 

—  Dict.  Etym.  de  la  langue  wallonne.  —  Examen  critique  de 

tous  les  dict.  wall.  fr.  IX,  2"  s%  336. 
Grandgagnage  (Joseph),  premier  président  à   la  Cour.  (A.lfred- 
■Nicolas.) 
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—  Etym.  diverses  de  coper  ou  copére  de  Dinant.  IV,  540. 

—  Cité  ï,  29. —  VIII,  2"  s»,  21. 

Grandjean  (Mathieu),  bibliothécaire  à  l'Université. 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  1860.  l"  mémoire  sur  l'histoire  de  la 

langue  et  de  la  littérature  wall.  Prix  fondé  par  Gh. 
GuANDGAGNAGE.  2'  une  grammaire  élémentaire  du  patois 
liégeois.  IV,  99. 

—  Bibl.  V,  mél.,  66. 

—  Appropriation  d'un  local  pour  la  bibliothèque.  IX,  2«  s%  9. 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  1884.  9%  une  étude  de  l'influence  du 

wallon  sur  la  prononciation  du  français  à  Liège.  10%  un 
examen  critique  de  tous  les  dict.  wall.  fr.  parus  à  ce  jour 
(Hors  concours.),  lu  le  10  février  188o.  IX,  2°  &%  30o. 

Graverand,  professeur  à  Marche.  Par.  de  l'enf.  prod.,  dial.  de 
Marche.  VII,  206. 

Grenson  (Camille),  avocat.  Réponse  à  la  circulaire  du  docteur 
Mannhardt  de  Danzig,  concernant  les  coutumes  et  usages 
relatifs  à  l'agriculture,  superstitions.  VII,  mél.,  9. 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  1866.  6%  p.  de  th.  1\  tableau  de 

mœurs  liég.  9%  sat.  dialoguée.  10%  cr.  ou  ch.,  lu  le  15  mai 
1867.  X,  29. 

Grisard  (N.-J.),  curé.  Bibl.  II,  409. 

Groumanden  (li),  opéra-comique.  H.-J.  Toussaint.  I,  2"  s%  217. 

GuArrA  (de),  dessinateur,  en  collaboration  avec  Ch.  Florenville. 
Dessins  des  menus  des  banquets. 

—  16«  banq.  8  janvier  1876.  Armoiries  des  XXXII  bons  métiers. 

—  17"  banq.  30  déc.  1876.   Les  bonnes  veies  de  pais  di  Lige, 

armoiries. 

—  18°  banq.  29  déc.  1877.  Les  six  vinâves  di  Lige,  armoiries  sur 

une  assiette. 


—  19*  banq.  ?A  déc.  1881.  Jubilé  de  ?."5  ans  de  la  S".  Les  con- 

structions de  l'île  de  commerce. 

Giieldre  (rue  de),  origine.  VIII,  2«  s%  22. 

Guerre  (lu).  Rap.  sur  le  lo«  conc.  de  1874.  Cr.  ou  cb.  III,  2«  s% 

41. 
Guerre  (li).  Rap.  sur  le  16«conc.  de  1880.  Cr.  ou  ch.  VII,  2»  s% 

255. 
Guerrier  (G.).  Bibl.  IV,  mél.,  101. 

Guignon  (on).   Rap.  sur  le  17«  conc.  de  1881.  Cr.  ou  ch.  VII, 

2«  s%  279. 
Guillaume,  musicien.  Bibl.  II,  mél.,  388.  —X,  mél.,  76. 
Guillaume  (Louis).  Bibl.  II,  mél.,  408. 

Guillaume  dix  V  macrai.  Rap.  sur  le  9'  conc.  de  1870.  P.  de  th. 
I,  2^8",  31. 

H 

Uairi  et  Battice.  Dialogue  int  deuxcaisi.  Charles  Remion,  dial.  de 
Verviers.  I,  2°  s%  309. 

Ilairon  (li).  Fâve.  Kirsch.  VIII,  2"^  s",  72. 

Hallx  (J.-T.).  Bibl.  IV,  mél.,  98.  —  V,  mél.,  m. 

Halin  (s'),  à  Visé.  Ch.  3  c.  Aug.  Hock.  XII,  102. 

Ilalmette?  Hamlelte?  III,  mél.,  58. 

Hannay  (Charles),  cordier  h  Ans. 

—  Li  maie  neur  da  Colas.  Prix,  méd.  d'or.   Cf  conc.  de  18GG. 

P.  de  ih.  X,  G7.  —  Rap.  de  C.  Gkenson.  X,  29. 

—  A  cinquante  ans .  Ch.  A,  V,  loi. 

—  Bibl.X,  mél.,  73. 
Hanscrouf.  II,  mél.,  52. 

Hansi  ou  Ilanscr.  Rech.  étym.  G.  Jorissenne.  IV,  2''  &%  233. 


Hantreie  (Vi)  da  Fifine,  et  /'  crapaute  da  Malin.  f!ap.  sur  le  10^ 
conc.  de  1876.  P.  de  Ih.  III,  2"  s%  239. 

Hanlreies  (les).  Rap.  sur  le  lo«  conc.   de  1885.  Cr.  ou  eh.  IX, 

2«  s%  557. 
Hardy  (Sébastien).  Bibl.  III,  mél.,  14. 
Harlez  (Simon  de),  chanoine.  Bibl.  II,  388.  —  Cité  II,  21. 

Hassertz  (Jos.),  ouvrier  tailleur.  Bibl.  II,  389.   —  III,  mél  ,  14. 
-IV,  mél.,  93. —  VU,  mél.,  78. 

Hauzeur  (N.),  juge  de  paix  h  Ciney.  Par.  del'enf.  prod.,  dial.  de 
Ciney.  VII,  196. 

Hecart,  dict.  Cité  IX,  2«  s%  356. 

Hélas!  Guillaume.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2"  s*,  55. 

Hélas!  pourquoi  s'endormait-elle? ,Cv.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2*5", 
106. 

Hélas!  quel  homme.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2«  s°,  135. 

Hemricourt  (Jacques  d').  Cité  IV,  132.  —  IX,  99.  -  VIII,  2^  s", 
17,25. 

Renault  (François-Mathieu),  prêtre.  Bibl.  II,  390.  —  Cité  11,22. 

Henaux  (Victor),  avocat.  Bibl.  Il,  390.  —  Cité  VIII,  '2'  s%  20,  25, 
255. 

Henaux  (Ferdinand),  historien. 

—  Charlemagne,  tradition  légendaire  sur  l'origine  des  institu- 

tions concernant  l'état  de  la  terre.  IV,  477. 

—  Notice  sur  les  chiroux  et  les  griynoux.  IV,  611. 
Henchenne  (L.-G. -Laurent),  maître  de  chapelle.  Bibl.  II,  390. 
Hendricé  (Hubert),  46*^  abbé  de  Saint-Jacques.  II,  mél.,  24. 
Hennequi.n  (Néoclès),  avocat.  VII,  mél.,  78. 

Hennet,  major.  Bibl.  II,  390. 

Henri  de  Dinant.  Rap.   sur  le  2'  conc.  de  1858.  P.  de  th.  II,  31. 
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Hexhi  de  Marlagiie.  Rap.  sur  le  4*  conc.  de  ISoS.   Fragment 

épique,  épisoJe  des  annales  du  pays  de  Liège.  II,  321. 
Henrotay  (Lambert),  professeur  au  conicrvatoire.  Bibl.  II,  391. 

He.nhotte  (N.),  chanoine.  Bibl.  II,  391. 

—  Membre  de  la  Commission  de  revision  de  la  traduction  de 

l'évangile  Saint-Mathieu.  III,  mél.,  90.  —  V,  mél.,  89. 

Henry,  industriel  à  Dinant.  Par.  de  Venf.  prod.,  dial.  de  Dinant. 

VII,  180. 
Héricourt  (Comte  Achmei  d'),  secrétaire  de  l'académie  d'Arias. 

Cité  V,  38. 
Hermalle  (Thomas   de),  escuier.  Inscription  tumulaire  dans 

l'égliLîe  de  Hermalle  sous  Huy.  (128..)  IV,  mél.,  G2. 

Herotte  (M.).  Paskeie  sur  la  révolution  liégeoise  de  1789.  A,  IX, 
159. 

Hète.  Rech.  étym.  I.  Dory.  III,  2«s%  77. 

Histoire  de  la  langue  et  de  la  littérature  wallonne  (mémoire  sur 
1').  Rap.  sur  le  l"-'  conc.  de  4860.  IV,  99. 

Histoire  d'amour  de  timps  passé.  Complainte.  Rap  sur  le  10''  conc. 

de  1860.  Cr.  eich.X,  29. 
Histoere  (V)  de  l'  grande  inondation  ti'  Charleroet  in  1850,  eiet  in 

P honneur  de  s^  25"  année.  Poème.   L.   Bernls,  dial.  de 

Charleroi.  A,  X,  72. 
Hivier  (1).  Ch.  F.  Chaumont.  A,  II,  117. 
HocK  (Auguste),  propriétaire,  vice-président  de  la  S''. 

—  Li  contintemint.  Ch.  Méd.  d'or.  3^  conc.  de  1857.  1,  119.  — 

Rap.  d'Ep.  Martial.  I,  116. 

—  Les  vis  messages.  Pousselette  d'histoire.  1""  m.  lion,  ^'t''  conc. 

de  18o8.  Fragment  épique  d'un    épisode  des  annales  du 
pays  de  Liège.  II,  343.  —  Rap.  d'Ad.  Stappers.  II,  306. 

—  Les  galguizoutes  da  m'  veye  nourrice.  Méd.  de  verm.  S*"  conc. 

de  1859.  Rec.  de  contes  en  vers.  III,  213.  —  Les  jones 
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frumikes,  213.  —  Bon  cour  et  coûte  tiesse,  21o.  —  Pro- 
messe di  nalveu,  216  —  Lagne,  218.  —  Li  bon  et  l'  mâva 
ht,  220.  —  Rap.  de  Jos.  Dejardin.  III,  193. 

Chargé  d'une  partie  de  la  traduction  de  l'évangile  St-Mathieu. 

III,  méi.,  90.  —  V,  mél.,83. 
Fête  paroissiale  de  Saint-Pholien  de  1820  à  18...  III,  méi.,  40. 
Lîge  et  les  deux  rivais.  Ballade.  IV,  méi.,  31. 

Grand'mére  à  /'  vihenne,  ou  chakeune  si  timps.  Dialogue  IV, 
méi.,  41. 

Mère  Jeanne,  sov'nance  d'on  vî  manège.  IV,  méi.,  79. 

Çou  qu'on  veut  à  m'  finiesse.  Ch.  dédiée  à  M.  Lepas,  homme 
de  lettres.  IV,  méi.,  87. 

Coutumes  liégeoises,  les  enterrements.  V,  méi.,  27. 

Us  et  coutumes.  1823  à  1833.  VI,  méi.,  117.  —  La  rue  neu- 
vice,  117.  —  Le  marché,  132.  —  Le  pont  des  arches,  139. 

Li  blanc  s'kelin,  diales  et  macraUes.  Dialogue.  A,  I,  57. 

Invocation  à  la  mémoire  de  Velbruck.  A,  I,  154. 

Li  chant  des  Belges.  CI).  A,  I,  165. 

Laccoird.ÇÀx.  A,  II,  147. 

Une  journée  de  Van  de  grâce  il 80.  Le  jeudi  saint  à  Liège.  VII, 

méi.,  37. 
Semans  des  violettes.  Ch.  VII,  méi.,  47. 
Les  margarite.  Ch.  VII,  méi.,  5o.  —  A,  IV,  95. 
Ji  voreus-t-esse  mône.  Ch.  VII,  méi.,  66.  —  A,  IV,  97. 
Un  vieux  ménage  liégeois.  1816-1822.  VIII,  méi.,  9. 
Onvoyègeà  Chivrimont.  Fàve.  VIII,  méi.,  29. 
Li  chant  de  V  bance.  Traduction  wall.  du  :  Cantec  de  Leagan, 

chant  valaque  de  Gr.  H.  Grandea.  A,  III,  134. 

Anne  Mareie  et  ses  élèves.  Souvenirs.  A,  III,  159. 
On  remplihège,  impromptu.  A,  III,  170, 
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Après  Vorège.  Ch.  dédiée  à  M,  Clesse.  A,  III,  193. 

Us  et  coutumes.  Baptêmes  et  mariages.  X,  mél.,  21.  Un 
baptême  à  la  ferme  Mathot,  à  Bierset,  23. 

Kimint  les  guerre  kimincît  es  V  Hesbaye,  vola  600  ans.  A,  IV, 
61. 

Us  et  coutumes,  une  journée  chez  l'oncle  Wathy,  rue....  à 
Liège.  A,  V,  103. 

Li  batte  ax  ou.  A,  V,  114. 

Les  mâ-contins.  Ch.  A,  V,  149. 

Croyances  et  remèdes  populaires  au  pays  de  Liège.  Prix,  méd. 
d'or,  A"  conc.  de  1867.  Légendes  et  traditions  populaires 
au  pays  de  Liège,  XII,  77.  —  Rap.  de  Ch.  Grandgagnage, 
XII,  73.  —  Dédicace  à  Ul.  Capitaine,  78.  —  Introduction, 
79.  —  Chap.  1^''.  Le  batelier,  les  revenants,  de  Liège  à  Visé, 
81.  —  Chap.  2.  Les  tricoteuses  du  rivage,  91.  —  Chap.  3. 
Les  pèlerinages  du  Limbourg,  91.  —  Chap.  4.  Les  contes 
bleus  de  l'empereur,  109.  —  Chap.  5.  Le  pêcheur  et  sa 
vieille  mère,  113.  —  Chap.  6.  Les  tireuses  de  cartes  et  les 
godaresses;  les  souvenirs  du  batelier,  118,  —  Chap.  7. 
Les  présages  et  les  feux  de  la  Saint-Jean,  132.  —  Chap.  8. 
Les  soirées  de  Fragnée,  la  fête  de  Saint-Léger;  N.  D.  de 
laSarte;  Sainte-Brigitte,  144.—  Chap.  9.  Les  saints  de  la 
Hesbaye  et  la  médecine  populaire,  155.  —  Chap.  10.  A 
Grivegnée,  à  Chèvremont,  h  Saint-Maur,  à  Sainte-Balbine 
et  à  Saini-Roch,  164.  —Chap.  11.  A  Spa  et  à  Verviers, 
encore  de  la  médecine  populaire,  180.  —  Chap.  12.  Les 
deux  saint  Antoine;  des  saints  liégeois  ei  de  saint  Hubert 
en  particulier,  192.  —  Chap.  13.  Deux  madones;  le  grand 
saint  Eloi,  207.  —  Chap.  14.  Suite  des  présages,  218.  — 
Chap.  15.  La  joyeuse  fête  de  Noël,  228.  -  Cliap.  16.  Les 
caquets  du  nouvel  an,  235.  — Chap.  17.  Le  roi  de  la  tève, 
une  heureuse  famille,  239.  —  Conclusion  édifiante,  246. 
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—  Table  ulphabélique  des  matières  du  mémoire  sur  les 
croyances  populaires,  261. 

—  Carnaval  d'autrefois,  souvenir,  A,  VI,  221. 

—  L'èlerreminl  d'Malhy  l.ohay.  Str.  A,  VI,  230. 

—  Les  banquets.  Ch.  A,  VI,  236. 

—  Les  voyages  d'autrefois.  A,  VII,  132. 

—  Les  adiet.  Ch.  A,  VII,  212. 

—  Couplets  insérés  dans  VArmanak  ligeois  de  Jos.  Dejardin.  A, 

IX,  5,  et  années  suivantes. 

—  Invitation  au  banquet  du  31  décembre  1881.  A.  IX,  176. 

—  A  l' mémoire  des  mâquanls.  Ch.  A,  IX,  182. 

—  Bibl.  II,  391.  —  III,  mél.,  14.  -  IV,  mél.,  93.  —  V,  mél., 

66.  —  VII,  mél.,  78.  —  X,  mél.,  73. 

—  Cité.  I,  23,  25.  —  II,  27. 

—  Invitation  au  20«  banq.,  8  janv.  1887.  A,  XII,  187. 

—  Voyez  Banquet. 

Hoffmann  (F.-L.),de  Hambourg.  Proverbe  de  la  Basse  Allemagne 
en  rapport  avec  les  spots  wallons.  V,  mél.,  17. 

HoLLONGNE  (Lambert),  notaire.  Bibl.,  II,  391. 

Homme  (1')  aoureux.  Rap.  sur  le  13^  conc.  de  1876.  Sat.,  mœurs 

liégeoises.  III,  2«  s%  267. 
Homme  (ine)  di  manège.  Rap.  sur  le  18"  conc.  de  1882.  Cr.  ou 

ch.,VIII,  2'^s°,  59. 
Homme  (l')  so  l'âgne.  Pasqueie  lig.,  fin  du  XVIII»  siècle.  A,  169. 
Hongrée  (rue),  origine.  VIII,  2"  s«,  18. 
Honneur  et  famille.  Rap.  sur  le  2*  conc.  de  1859,  p.  de  th  , 

III,  39. 

Horace.  Cité  IV,  144. 

Hosseuse.  Rap.  sur  le  12*  conc.  de  1865.  Cr.  ou  ch.,  IX,  31. 

Houbert  (S')  à  S'"  Croix  à  Liège.  Ch.,  2  c.  Aug.  Hock.  XII,  174. 
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HouUleurs  liégeois  (Voc.  des),  St.  Bormans.  VI,  139. 

Uoulotte  (li).  Conte.  Gust.  Magnée,  dial.  de  Francorchamps.  A, 

VI,  o5. 

Houp-di-giiet  (li).  Cram.  Rap,  sur  le  coiic.  exlr.  de  1869. XII,  35. 

Uours  (rue  des),  origine.  VIII,  2*  s^  19. 

HoLTAiNG  (Biaielris  de)  canonesse.  Inscription  tumulaire  dans 
l'église  de  Notre-Dame  à  Huy  (1295).  IV,  mél  ,  03. 

Houyeu  (li).  Gh.  Nie.  Defrechelx.  A,  VU,  214. 

Houyres  (les).  Rap.  sur  le  5"  conc.  de  1861.  Les  houillôies,  V, 
113. 

HovEN  (N.)  de  Liège.  Li  bouquette  cmacrnlaie.  Meut,  lion.,  10* 
conc.  de  1872,  p.  de  th.  I,  2"  s»,  255.  —  Rap.  de  J.  Del- 
BOEUF.  I,  2°  ss  158. 

Hu.  Gh.  J.  S.  Renier,  dial.  de  Veiviers.  A,  XII,  195. 

Hubert  (A.),  major  d'artillerie.  Dessin  du  menu  du  6«  banquet 
(Un  cr.),  1863.  —  Dessin  du  menu  du  7'=  banq.  (Les  lêtes 
de  Liège),  1864. 

Hubert  (Toussaint-François-Joseph),  fabricant.  Bibl  ,  II,  391. 
V,  mél.,  67. 

—  Dict.  wall.  l'r.,  1857.  Examen  critique  de  tous  les  Dicl.  wall. 
fr.,  IX,  2^  s%  328. 

Hubert  de  Pondrome  (R.).  Bibl.,  II,  391.  -  IV,  mél.,  94.  ~  V, 
mél.,  67. 

Hureux  (!')  timps.  Gh.  H.  Lejeune.  I,  2''s%  67. 

Htmans  (Louis),  représentant.  Gitd.  V,  36. 


/  faut  vire  comme  ça  queira.  Anecdote.  Letellier.  Dial.  de  Mens. 
IV,  578. 
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J  nivéve.  Rap.  sur  le  9'^  conc.  de  1860,  Cr.  ou  ch.  VI,  29. 

/  n'est  maie  trop  tard  po  bin  fer.   Rap.   sur  le  14'  conc.  de 
1876.  Gr.  ou  ch.  III,  S»  s%  267. 

/  fat  todi  warder  n'poinme  po  Vseu.  Rap.  sur  le  14»  conc.  de 
4876.  Cr.  ou  cli.  III,  ^- ^\  267. 

Ideie  (ineV  Rap.  sur  le  4'  conc.  de  1859.  Un  poème.  III,  139. 

Ideie  (ine)  as  Francets.  Rap.  sur  le  4«  conc.  de  1859.  Un  poème. 
III,  139. 

Il  s'enn  a  fallou  d'pau.  Pot-pourri  dialogué.  Alcide  Pryor.  A, 
VII,  216. 

Ile  {V)  de  Commerce.  Rap.  sur  le  18«  conc.  de  1884.  Cr.  ou  ch. 
IX,  2«  s%  529. 

Imitation  de  l'espagnol.  Ch.  N.  Loumyer.  III,  mél.,  35. 

Imitation  de  l'allemand.  Rap.  sur  le  13"  conc.  de  1869.  Gr.  ou 
ch.  XIII,  65. 

Impô  (les).  Ch.  Martin  Simonis.  A,  II,  39. 

IncurâV  (les)  amon  Bietmé.  Gomèdeie.  Alexis  Peclers.  A,  X..  81. 

Inscription  sur  la  grosse  cloche  de  l'église  de  S'-Denis,  à  Liège 
(1283).  IV,  mél.,  61. 

Inscriptions  tumulaires    romanes,   conservées  par  le  héraut 
d'armes  Lefort.  IV,  mél.,  62. 

Intérêt  (1').  Poésie.  M.  Thiry.  IV,  mél.,  55.  —  A,  IX,  122. 

Internationale  ([').  Ch.  Rap.  sur  le  conc.  exlr.  de  1869.  XII,  35. 

Inventaire  des  anciennes  archives  du  métier  des  tanneurs.  V, 
330. 

Invention  (ine).  Conte.  M.  Thiry.  X,  mél.,  10. 

Invocation  à  la  mémoire  de  Velbruck.  Aug.  Hock.  A,  I,  154. 

Irrésolu  {V)  par  Destouches.  Cité,  IX,  2°  s%  366. 
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Jâbe  {me)  di  spots.  N.  Defuecheux.  II,  mél.,  61. 

Jacqlin  ou  /'  tcherbonni  do  bois  montet.  Rap.  sur  le  5°  conc.  de 
1860,  type  wallon.  IV,  55. 

Jacquemin  Achille,  serrurier  à  Liège. 

—  Voc.  liég.  des  serruriers,  méd.  d'arg.  2*  conc.  de  1876,  gloss. 

techn.  III,  2"  s«,  207.  —Rap.   de  N.  Lequarré.  III,  2«  s«, 
203. 

—  Voc.  wall.  fr.  du  tejideur  aux  petits  oiseaux.  PI.  m.  hon.  méd. 

de  br.  2'  conc.  de  1884,  gloss.   techn.  IX,  2«  s",  17.  — 
Rap.  de  N.  Lequarré.  IX,  2«  s%  14. 

—  Cité,  IX,  2«s%350. 

Jalotte  (11)  riwereic.  Rap.  sur  le  16"  conc.  de  1883.  Contes.  VIII, 
2«s%  235. 

Jalousie  (la)  est  cause.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2'-  s®,  14. 

Jama  (li)  des  qwate  nations.  Pot  pourri  dialogué.  Alcide  Pryor. 
A,  VI,  244. 

Jamme  (Arm.),  de  Saint-Adelin  —  Olne. 

—  Lu  charité.  Ch.  M.  hon.   14"  conc.  de  1876  Cr.  ou   ch.  III, 

2"  S",  285.  —  Rap.  d'Ad.  Nihon.  III,  2"  s»,  267. 

Jan,  rouvian  nos  tourmints.  Fragmint.  1789.  Rec.   Body.  VI, 
20  s%  172. 

Jaucq'  lu  biergi.  Ch.  Corneil  Gomzé,  dial.  de  Verviers.  A,  VII, 
187. 

J'a  m' labeur,  mes  clique  et  mes  claque.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V, 

2»  s%  25. 
J^ai  mon  amant,  pour  rire  avec  moi.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V, 

2«  s%  1. 

J'ai  perdu  mon  oiseau.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2"  s%  18. 
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Painmeçou  qiCesl  bai.  Rap.  sur  le  17°  conc.  de  1883.  Cr.  ou  ch. 

VIII,  r-s%  247. 
J^at tends  celui  que  j'aime.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2^  s%  69. 
Je  l'aime  tant,  dondaine.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2"  s\  10. 

Je  sais  bien  quelque  chose  mais...  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2^  s% 

5. 
Jehin  (J.-J.),  organiste.  Paskeie.  1814.  Rec.   Body.  VI,  2°  s% 

369. 
Jésuite  (li)  et  V  paysan.  Conte.  A.  Vermer,  dial.  de  Beauraing. 

VIII,  mél.,  56.  -  A,  VIII,  162. 
Jeux  des  enfants  à  Liège.  Le  Roy  et  Picard.  III,  mél.,  67.  IX% 

^'  b%  316. 

Ji  voreus-t-esse  mône.  Ch.  Aug.  Hock.  Vil,  mél.,  66.  —  A,  IV, 

97. 
Ji  sosH'  liureux.  Rap.  sur  le  14'  conc.  de  1872.  Cr.  ou  ch.  I, 

2"  s-,  291. 
Ji  7i'  vi  vou  pus.  Romance.  M.  Thiry.  A,  I,  97. 
Ji  sos-st-amoureux.  Ch.  Em.  Gérard.  A,  VIII,  200. 

Ji  l'a  veyou  passer.  Cr.  Response  à  Colas  Defrecheux,  J.  Lamaye. 

A,  XI,  158. 
Ji  so  trompé.  Rap.  sur  le  17»  conc.  de  1881.  Cr.  ou  ch.  VII, 

2«  s%  279. 

Ji  v'z  aim'rè  lot'  mi  veie.  Rap.  sur  le  18»  conc.  de  1884.  Cr.  ou 
ch.  IX,  2«  s%  529. 

J'han-Piene  et  fraH{;oi.  Dialogue  int' deux  ovris.  Ch.   Remion, 
dial.  de  Verviers.  I,  2'  s%  317. 

Jihan  sins  pitié  ou  V  balaie  d'Othaie.  Poésie.  J.-J.  Dehin.  A,  V, 

124. 
Joie  (nos').  Rap.  sur  le  14«  conc.  de  1870.  Cr.  ou  ch.  I,  2'  >s^  53. 
Joie  (ine).  Rap.  sur  le  18'^  conc.  de   1882.  Cr.  ou  ch.  VIII,  2«  s% 

59. 
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Joli  (li)  curé.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2*='  s%  112. 
Jones  (les)  frumihe.  Conte.  Aug.  Hock.  III,  213. 
Jône  (li)  feie.  Rap.  sur  le  8*  conc.  de  1861.  Cr.  V,  113. 
Jône  (li)  mariège.  Ch.  Félix  Chaumont.  A,  III,  203. 
Jônesse  (lu).  Cr.  N.  Poulet,  dial.  de  Verviers.  VI,  127. 

JoRissENNE  (Gustave),  docteur.  Histoire  de  quelques  mots  wall. 

Prix  partagé  avec  M.  Maréchal.  1 1"^  conc.  de  1877.  IV,  2«  s°, 

233.  —  Rap.  de  J.  Stecher.  IV,  2-=  s«,  229. 
Jou{\es)  s'suvet.  Rap.  sur  le  14° conc.  de  1876.  Cr.  ou  ch.  III, 

2^  s%  267. 
Jou  (on)  trop  vite.  Rap.  sur  le  lo«  conc.  de  1880.  Sat.   VII,  2«  s", 

20D. 

Journée  (une)  de  l'an  de  grâce  il 80.  Le  jeudi  saint  à  Liège.  Aug. 
Hock.  VII,  mél.,  37. 

Joweu(\u)d' tour  et  rmaurtiquet.  Fauve.  Poulet,  dial.  de  Ver- 
viers. VI,  101. 

Jubilé  d'à  l'avocat  Dereux.  Rap.  sur  le  15®  conc.  de  1885.  Cr.  ou 
ch.  IX,  2®  s%  557. 

Judi  (on)  di  fiesse.  Tav'lai  populaire.  Jos.  Vrindts.  VIII,  2«  s«, 
191. 

Jufdumande  econe  feie  pardon.  Poésies,  ih.  Au  binamé  mon- 
sieur Fijon.  Rec.  Body.  1788.  VI,  2«  sS  92. 

Juf  présente  mu  respect.  Poésie  s.   lit.  à  M.  Fyon.  1788.  Rec. 
Body.  VI,  2"  s%  110. 

Juif  comme  on  crah'li.  Proverbe  ardennais.  A.  Body.  VII,  2«  s% 

51. 
Julin  (s^)  à  Liège.  Ch.  1  c.  Aug.  Hock.  XII,  201. 

Jupsenne{[\).  Strophes.  G.  Magnée,  dial.  de  Francorchamps.  A, 
VI,  161. 

Juvénal,  cilé  II,  313. 


-  88  - 
K 

Kairis.  Par.  de  Venf.  prod.  Dial.  de  Fosses.  VII,  173. 

Kaq'tecli'  d'onn  chervante.  Rap.  sur  le  14'  conc.  de  1874.  Sat.  III, 
S-'sS  41. 

Katherine  del  rue  de  pont.  Bourgeoise  de  Liège.  Inscription  tu- 
mulaire  dans  l'église  d'Âwans  (1296).  IV,  niél.,  63. 

Kibin  vos  hochet,  grand'mére.  Cr.  a.   n.  Rec.  Tehry.  V,  2*  s% 
118. 

Kibin   vos  hochet,  grand'mére.  Gr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2"  s«, 
120. 

Kifession  (ine).  Gh.  Walthére  Galaxd.  A,  II,  111. 

Kfession  (li)  rf'ài'  jd«'  crapaute.  Rap.  sur  le  11"  conc.  de  1863. 
Gr.  VII,  67. 

Kfession  (li)  da  Gètrou,  conte  d'an'neux.  G.  Delarge.  IX,  2«  s% 
524. 

Kimint  les  guerre  kimincît  es  VHesbaye,vola  600  ans.  Aug.  Hock. 
A,  IV,  61. 

RiNABLE  (Joseph). 

—  Recueil  des  comparaisons  populaires  wal.,   méd.  en  br., 

8"^  conc.  de  1884.  IX,  2«  s%  39.  —Rap.  de  J.-E.  Demarteau. 
IX.  2"^  s»,  39. 

—  Vapo  coula.  Men.  hon.,  18"  conc.  de  1884.  Cr.  ou  ch.  IX, 

2«  s%  S37.  —  Rap.  de  L.  Polain.  IX,  2«  s°,  S29. 

Kipkap.  J.  Stecher.  III,  mél.,  ol. 
Kirsch  (Hyacinlhe),  avocat  à  Liège. 

—  5"  banq.  annuel,  déc.  1862.  Gompte  rendu.  A,  I,  14o. 

—  6«  banq.,  déc.  1863.  Gompte  rendu.  A,  II,  139. 

—  Bibl.,  II,  392.  -  III,  mél,,  lo.  —  VII,  mél.,  79. 
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Kirsch,  Ant.  de  Liège. 

—  Traduction  de  quelques  fables  de  Lafontaine.  Ment,  hon., 
hors  conc,  188^2.  VIII,  2«  s%  65.  —  Rap.  de  J.-E.  Demar- 
TEAU.  VIII,  2"  S",  63.  —  Li  dette  et  rfrumih\  65.  —  Li  leu 
et  rdiin,  66.  —  Li  besèce,  67.  —  Li  chaîne  et  l'dajot,  68.  — 
Les  biesse  malade  de  rpeste,  69.  —  Li  coerbâ  et  li  r'nâ,  71. 
—  Li  hairon,  72. 

K'tapé  (li)  manège.  Sat.  H.  Forir.  A,  IV,  48. 

Koplets  dédiés  par  les  condrozis  à  S.  A.  G.  Mgr,  F.  G.  des 
comtes  de  Méan,  prince  évêque  de  Liège,  etc.,  etc.,  1792. 
Rec.  BoDY.  Vi,  2"  S",  323. 


L*.  (Pièces  attribuées  à  M"*),  de  Malmedy.  Bibl.,  II,  mél.,  20. 

Labarre  (Louis).  Bibl.,  II,  406. 

La  Bruyère.  Gilé,  I,  25. 

Lacrolx.  Bibl.,  IV,  mél.,  98. 

Laforét  (J.),  abbé.  Par.  de  Venf.  prod.  Dial.  de  les  Dions,  can- 
ton de  Beauraing.  VII,  183. 

Lagrange  (Philippe),  maître  bottier  à  Namur. 

—  Par.  de  l'enf.  prod.  Dial.  de  Namur.  VII,  176. 

—  Quenn'  droi  di  botiqiie.  Gh.  A,  IV,  107. 

—  Li  progrès.  Gh.  A,  IV,  110. 

—  Li  loi  deW  diesse.  Gh.  A,  V,  146. 

—  Gh.  s.  titre.  A,  VII,  207. 

—  Bibl.  II,  410.  —  VII,  mél.,  84.  -  X,  mél.,  76. 
Lam\ye  (Joseph),  conseiller  à  la  Gour. 

—  Portrait  d'on  bon  ligeois.  Advinat.  A,  I,  63.  —  XI,  171. 

—  A    Forir,  li  jou  di  si  etermint.  Str.  A,  I,  143. 

—  Li  bourgogne.  Ch.  A,  II,  131.  -  XI,  152. 
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Li  peste  divins  les  blesses.  Fâve.  A,  IV,  54.  —  XI,  130. 
Sa  biographie,  par  Victor  Chauvin.  A,  XI,  67. 

Sa  bibliographie,  par  Jos.  Dejardin.  A,  XI,  94.  —  Complé- 
ment. A,  XII,  lo2. 
Quelques  chansons.  A,  XI,  103. 

Pilite  response  des  maçons  à  mand'mint  (T VEvéque  {\S3S).  Ch. 

103. 
Li  noIru-Dame  di  Visé  (1839).  Ch.  108. 
Les  quêtes  {\%'à'è).  Ch.  111. 
Les  élections  rf'  Lîge  de  29  octobe  i839.  Ch.  114. 

Rapport  di  V archevêque  di  Malen  à  nosse  saint- Père  li  Pape  so 
tôt  çou  qui  s' passe  es  V  Belgique  (1842).  Ch.  118. 

Séiance  de  synode  de  prumi  d' juin  1S43.  Complainte  da  Van 
BoMEL.  Ch.  122. 

Li  r'nâ  et  V  coirbâ.  Fâve.  (1845)  126. 

Li  leup  et  l'ognai.  Fâve.  (1845)  128. 

Les  deux  mulet.  Fâve.  (1845)  133. 

Li  leup  et  /'  cliin.  Fâve.  134. 

Li  creveùre  miraculeuse,  ou  sainte- Julenne  et  V  jubilé  di  1846, 
d'a/jrèsl'  jésuite  Berthoh't.  Complainte.  137. 

Fâve  à  l'occasion  des  prédications  du  père  Laco^daire(1847). 
155. 

//  Va  veyou  passer.  Cr.  Response  h  Colas  Defrechelx  158. 

Qui  vive?  {\S^1).  Ch.  163. 

Response  de  vipont  d's  âche  a  tas  les  plorâ  (1858).  Ch.  166. 

Pétition  à  conseie  di  regince.  174. 

Cité,  I,  25,  —  II,  20. 

Bibl.VII,  mél.,  79.  -  X,  mél.,  74. 

A  SiMONON.  Str.  Dédiaie  à  ses  parint.  A,  XII,  146. 
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Lambert.  Cv.  Rap.  sur  le  conc.  extr.  de  1869.  XII,  35. 

Lambert  li  foersolé.  Opéra-comique.   H.-J.  Toussaint.  I,  2*  s% 

89. 
Ldme  (ine).  Rtp.  sur  !e  18"  conc.  de  1882.  Cr.  ou  cli.  VIII,  2"  s% 

59. 
Lauke{e[ine)  di  deux  des  pu  spitan.  Ch.  S.  Renier,  dial.  de  Ver- 

viers.  A,  IV,  103. 

Lauriers  (les)  sont  coupés.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2'  s%  85. 

Lawes  (les).  Rap.  sur  le  15*  conc.  de  1874.  Cr.  ou  ch.  III,  2"  s% 

41. 
Le  Bel  (Jean),  chroniqueur.  Cité,  V,  40.  —  IX,  102. 
Lebierre  (Jacques-Joseph).  Bibl.  VII,  mél.,  82. 
Legeinde.  Strophes.  G.  Delarge.  A,  V,  91. 
Légende  de  Jupille.  Sir.  G.  Delarge.  A,  IV,  81. 

Leïz  les  dire.  Rap.  sur  le  14«  conc.  de  1876.  Cr.  ou  ch.  III, 
2«  s%  267. 

Lejeune  (Henri),  de  Liège. 

—  Chureux  timps.  (Doux  sov'nirs.)  Prix,  méd.  de   verm.  14* 

conc.  de  1870.  Cr.  ou  ch.  I,  2"  s',  67.  —  Rap.  de  N.  Le- 
QUAHRÉ.  I,  2''s%  53. 

—  Inematineie  à  Lige.  2°  prix,  méd.  d'arg.  13«conc.  de  1871. 

Cr.  ou  ch.  I,  2''s%  154. —Rap.  deJ.  Dejardin.  1,2'^  s",  75. 

—  Li  rossai  Jannesse.   2"  prix,  méd.  d'arg.  14«  conc.  de  1872. 

Cr.  ou  ch.  I,  2"  S",  323.  —  Rap.  d'Aug.  Desoer.  I,  2«  s% 
291. 

—  Les  couperou.  M.  hon.  14"  conc.  de  1872.  Cr.  ou  ch.  I,  2«  s% 

327.  —  Même  rapport. 
Lejeune  (A.-E.-S.).  Cité,  IX,  2"  s",  345. 

Lemaitre  (Victor),  dessinateur.  Dessin  du  menu  du  15°  banquet, 
décembre  1876.  Çou  qu  nos  estiz,  çou  qu  nos  estans. 
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LEiMPEREUR  (Etienne),   ouvrier  armurier.  Bibl.  II,  393.  —  III, 
mél.,  15. 

Lepas  (A.),  homme  de  lettres.  Cité,  IV,  mél.,  87.  —  V,  35. 

—  Cram.  en  français.  XII,  o6. 

—  Confiteor.  Poésie  française  adressée  à  la  Société.  A,  III, 

177. 
Lequarré  (Nicolas),  professeur  à  l'Université. 

—  Rap.  SUR  les  conc.  de  1870.  10"  (épître  aux  ouvriers).  13% 

(sat.)  14%  cr.  ou  ch.,  lu  le  15  juin  1871.  I,  ^'  s»,  53. 

—  Rap.  sur  le  2«  conc.  de  1876  (Gloss.  techn.),  lu  le  15  déc. 

1877.  III,  2«s%203. 

—  Rap.  sur  le  2"  conc.  de  1880  (Gloss.  techn.),  lu  le  V6  déc. 

1881.  VII,  2«  s%  V. 

—  Notes  sur  la  paskeie  entre  Houbiet  et  Piron  so  les  troubles  del 

magistrature  en  i677.  A,  IX,  135. 

—  Toast  au  banquet  du  31  décembre  1881.  A,  IX,  181. 

—  Notes  sur  quelques  pièces  anciennes.  A,  XI,  176. 

—  Notices  biographique  et  bibliographique  sur  Jean-Guillaume 

Delarge.  a,  XI,  191. 

—  Notices  biographique  et  bibliographique  sur  Alexis  Peclers. 

A,  XI,  193. 

—  Rap.  sur  le  2^  conc.  de  1884.  Gloss.  techn.,  lu  le  16  juin 

1885.  IX,  2^  s%  13. 

—  Rap.  sur  le  12*^  conc.  de  1884.  Gloss.  de  la  faune  wallonne, 

lu  le  30  juin  1885.  IX,  2»  s%  361. 

Leray  (Adolphe),  teinturier  à  Tournai.  Bibl.  III,  mél.,  20. 
Le  Roy  (Alphonse),  professeur  à  l'Université. 

—  Rap.  sur  le  l*"'  conc.  de  1857.  (P.  de  th.),  lu  le  29  novem  bre 

1857.  I,  27. 
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—  Rap.  sur  le  2«  conc.  de  1858  (P.  de  th.),  lu  le  28  décembre 

1858.11,31. 

—  Rap.  sur  le  2"  conc.  de  1859  (P.  de  th.),  lu  le  16  janv.  1860. 

III,  39. 

—  Rap.  sur  le  3"  conc.  de  1860  (P.  de  th.),  lu  le  15  janv.  1861. 

IV,  35. 

—  Revision  et  coordination  du  dict.  des  spots  de  J.  Dejaudin. 

IV,  161. 

—  Rap.  sur  le  4«  conc.  de  1861  (P.  de  th.),  lu  le  15  janv.  1862. 

V,47. 

—  Nommé  membre  de  la  Commission  de  revision  de  la  traduc- 

tion de  l'Evangile  saint  Mathieu.  III,  mél.,  90.  —V,  mél., 
83. 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  1862.  5«  (p.  de  th.).  6»  (une  dizaine 

de  contes  en  vers).  9"=  (cr.  ou  ch.),  lu  le  23  décembre  1862. 
VI,  29. 

—  Biograjihie  de  Henri  Forir»  professeur,  ancien  président  de 

la  Société.  A,  I,  103. 

—  Rap.  sur  le  6«  conc.  de  1863  (Une  comédie  de  mœurs),  lu  le 

2déc.  1863.  VII,  31. 

—  Biographie  de  Ch.  Duvivier,  curé  de  Saint-Jean.  A,  II,  63. 

—  Biographie  de  Fr.  Bailleux,  avocat,  secrétaire  de  la  S\  A, 

III,  43. 

—  Biographie  de  Laurent  Micheels,  colonel  d'artillerie,  A,  III, 

139. 

—  Rap.  sur  le  5°  conc.  de  1869  (Gloss.  des  mots  wall.  conte- 

nus dans  les  b"'  de  la  S'.),  lu  le  15  décembre  1870.  XIII, 
87. 

—  Biographie  de  J.-J.  Dehin,  maître-chaudronnier.  A,  IV,  164. 

—  Bibliographie  du  même.  A,  IV,  208. 

—  Biographie  d'Ulysse  Capitaine,  archiviste  bibliothécaire  de 

la  Société.  A,  VII,  43. 


-  94   - 

—  Biographie  d'Ad.  Picaro,  président  à  la  Cour.  A,  VIII,  102. 

—  Bibl.  II,  393.  -  III,  mél.,  15.  -  IV,  mél.,  94.  -  V,  mél., 

68.  —  VII,  mél.,  80.  —  X,  mél.,  74. 

—  Cité,  X,  30. 

Le  Roy  et  Picard.  (Alcide  Puyor.) 

—  Mél.  :  On  d'meie  qwatron  di  totV  sûr  d'a/faires.  II,  mél.,  49. 

—  Observations  sur  le  mot  spot.  IV,  547. 

—  Bibl.  III,  mél.,  15.  —  III,  mél.,  38,  61.  —  VII,  mél.,  80.  - 

X,  mél.,  74. 

—  Qui  vout-esse  d  conseie'!  Pot  pourri  dialogué.  A,  I,  167. 

~  On  voyège  à   Vervi.  Pot  pourri  dialogué,  dédié  à  la  Société 
des  fous  de  Verviers.  A,  1, 185. 

—  Baiivir  so  s' panse.  Pot  pourri  dialogué,  en  trois  parties.  A, 

11,161. 

—  On  fameux  recipiewe.  Pot  pourri.  A,  III,  19o. 

—  On  dragon  qui  fait  des  madame.  Pot  pourri  dialogué.   A,  IV, 

119. 

—  On  drôle  di  manège.  Pot  pourri  dialogué.  A,  V,  160. 

—  Lijamades  qwate  nations.  Pot  pourri  dialogué.  A,  VI,  244. 

—  Li  testamint  d'ine  soleie.  Ch.  (en  collaboration  avec  Théoph. 

Fuss.)A,  VII,  127. 

—  Il  s^enn  afallou  d'  pau.  Pot  pourri  dialogué.  A,  VII,  216. 

Lesneucq,  négociant  ù  Lessines.   Par.  de  fenf.  prod.,  dial.  de 
Lessines.  VII,  132. 

Letfllier,  curé  à  Bernissart. 

—  /  faut  vire  comme  ça  queira.  Anecdote.  IV,  578. 

—  Bibl.  II,  405,  -  III,  mél.,  20.  -  IV,  mcl.,  101.  -  V,  mél., 

71.- VII,  mél.,  84. 

Letixhon  (G.).  Par.  de  Venf.prod.,  dial.  de  Stavelot.  VII,  240. 


—  9o  — 

Lettre  {h\)  des  venah,  1317.  Ch.  GKANDr.Ar.XACF;.  VHI,  mél.,  3. 

Leu(\\)  et  r  chm.  Fâve.  Kirsch.  VIII,  2"  .v,  m. 

Leup  (li)  d'  /,nisé.  Fauve.  Poulet,  dial.  de  Verviers.  VI,  104. 

Leup  (lij  et  rognai.  Fâve.  J.  Lamaye.  A,  XI,  128. 

Leup  (li)  et  V  cliin.  Fâve.  J.  Lamaye.  A,  XI,  134. 

Levéque  (L.-J.),  de  Verviers. 

—  Sifesteus  maisse.  Ch.  XÎI,  60. 

—  Li  plit  hena.  M.  hoii.  13"  conc.  de  1869.  Cr.  ou  cli.  XIII,  83. 

—  Rap.  de  J.  Delboeuf.  XIII,  65. 

Leyz  m'  plorer.  Ch.  N.  Defrecheux.  A,  V,  54. 
Lezaack.  Par.  de  Venf.prod.,  dial.  de  Spa.  VII,  232. 
Lezaack  (Victor),  de  Spa. 

—  Dict.  des  noms  wall.  des  plantes  des  environs  de  Spa.  Prix, 

méd.  d'or,  2«conc.  de  1879,  gloss.  techn.  VII,  2«  s%  211. 

—  wall.  laiin  Tr.,  213.  —  Fr.  'Aall.,  231.  —  Kap.  de  J.-E. 
Demarteau.  VII,  t  s%  207.  —  Citô,  IX,  2°  s%  351. 

LutRMiTE  (G.).  Par.  del'enf.  prod.,  dial.  de  Hotton.  VII,  201. 

Lhermite  (D.).  Par.  de  Venj.  prod.,  dial.  de  Hotton.  VII,  201. 

L'hoest  (Isidore),  chef  de  service  à  Liège.  Par.  de  fenf.  prod., 
variantes  du  dial.  de  Houdeng.  (Voyez  Bouillart.)  VII, 
152. 

Liberté  et  fraternité.  Cram.  Rap.  sur  le  conc.  extr.  de  1869.  XII, 
35. 

Lîch,  les  si.x  cin  et  V  jour  des  â7n\  Rap.  sur  le  4«  conc    de  1858. 

Fragment  épique,  annales  du  pays  de  Liège.  II,  521. 
Lige  elles  deux  rivais.  Ballade.  Aug.  Hock.  IV,  mél.,  37. 
Ligeois  (li).  Ch.  Rap.  sur  le  conc.  extr.  de  1869.  XII,  35. 

Ligeoise  {W)  ou  V  brabançonne  di  l'ovri.  Rap.  sur  le  8*' conc.  de 
1861.  Cr.  V,  113. 
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Ligwoise  (li).  Rap,  sur  le  13»  conc.   de  1874.  Cr.  ou  ch. 
2«  s%41. 

Ligî  (s»),  à  Tilff.  Ch.  1  c.  Aug.  Hock.  XII,  147. 

Linâ  (s*)  à  Liège.  Ch.  1  c.  Aug.  Hock.  XII,  201. 

Linâ  /'  savHî  ou  Vbronspotte  di  Hougâre.  Voyez  Dumo.m. 

Lisbette.  Rap.  sur  le  11»  conc.  de  1863.  Cr.  VII,  67. 

Lisette  et  /'  margarite.  Cr.  Th.  Bormans.  VII,  71. 

Lisie  des  pièces  envoyées  au  concours  de  1886.  A,  XII,  211. 

Liste  des  sociétés  qui  échangent  leurs  publications  avec  la 
société  liégeoise  de  littérature  wall.  VIII,  2«  i>%  7.  —  IX, 
2«  s»,  582. 

LiTTRÉ(E.),  nommé  membre  honoraire.  V,  mél.,  84. 

—  Cité,  V,  36.  —  XIII,  37.  —  IX,  2*  s%  35, 40,  356. 
LoBET  (J. -Martin),  de  Verviers.  Bibl.  II,  404.  —  Cité,  I,  25. 

—  Dict.  wall.  fr.  1854.  Examen  critique  de  tous  les  dict.  wall. 

fr.  IX,2«s%321. 

Loi  (li)  délie  chesse.  Ch.  Phil.  Lagrangf,  dial.  de  Namur.  A,  Y, 
146. 

Lombard,  peintre.  Cité,  VIII,  2'  s%  21. 

Long  (le)  de  la  rivière.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2«  s*,  75. 

LoNGTAiN  (Pierre).  Bibl.  IV,  mél.,  98. 

Lorint  (s')  à  Liège.  Ch.  1  c.  Aug.  Hock.  XII,  200. 

Losse.  Rech.  étym.  Is.  Dory.  III,  2'  s«,  67. 

Lot  (li)  da  gégô.  Comedeie.  Alexis  Peclers.  IX,  2•s^  476. 

Loukîz  à  vos.  Rap.  sur  le  14"  conc.  de  1876.  Cr.  ou  ch.  III,  2"  s°, 
267. 

Loulou  Bonaparte.  Rap.  sur  le  13«  conc.  de  1871.  Cr.  ou  ch.  I, 
2»  s%  78. 
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LouMYER  (N.),  chef  de  di\i^ion  à  Bruxelles. 

—  Imitation  de  l'espagnol;  essai  d'orthographe  wall.  III,  mél., 

35. 

—  Cité,  I,  25.  -  V,  3;).  -  Bibl  IV,  mél.,  94. 
LouvREx  (M.  de),  jurisconsulte  et  bourgmestre  à  Liège. 

—  Cité,  VIII,  mél.,  4.  -  IX,  2«  s",  344. 
Llesemans  (de),  gouverneur  de  la  province. 

—  Toast  au  12"  banq.,  30  déc.  1871.  A,  VII,  194. 

Lutte  politique  à  Sprimonl.  Pasq.  attribuée  11  Bellefontaine.  A, 
XI,  186. 
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M*"*,  receveur  adjoint  du  cadastre.  Par.  de  Venf.prod,  dial.  de 
Malmedy.  VII,  242, 

Ma  Jenito7i,  petit  cœur,  je  vous  aime.   Gr.  a.   n.   Rec.  Terhy.  V, 

2«  s%  128. 
Matante  Sara.  Fâve.  Simonon.  A,  V,  43. 

Ma  (li)  S^-Martin,  ou  les  grands  et   les  petits.   Poème  épique. 

Vandervelden. II,  353. 
Ma  d' s'-Thibâ.  II,  mél.,  54. 
Ma  contins  (les).  Ch.  Aug.  Hock.  A,  V,  149. 
Ma  tourné  {\\).  Rap.   sur  le  17«  conc.  de  1884.  Cr.  ou  ch.  IX, 

2»  s%  513. 
Maçon  (voc.  de  l'artisan).  J.-J.  Mathelot.  XI,  53. 
Macors  (Gérard-Joseph),  professeur.  Bibl.  II,  393. 
Macors  (Félix),  professeur.  Cité,  1, 190. 
Macrawe  (s').  Notice.  IV,  626. 
Mâdil  pequet.  Rap.  sur  le  17' conc.  de  1881.  Cr.  ou  ch.  VII, 

2«  S",  279. 
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Magnée  (Gustave),  vérificateur  des  douanes  à  Theux. 

—  Petit  gloss.  de  quelques  mots  usités  à  Francorchamps.  VI, 

mél.,  92. 

—  Li  spére  de  l'vâ  d'  faîvtaie.  Rimai.  Prix,   méd.   de  verm.  7« 

conc.de  1803.  Un  poème.  VII,  51.  —  P»ap.d'Aug.  Desoer. 
VII,  37. 

—  Ll  boubin.   Rimai.  2"  prix,  méd.   d'arg.  11^  conc.  de  1865. 

Conte  en  vers.  IX,  5o  —  Rap,  d'Aug.  Desoer.  IX,  31. 

—  Walirbragar.  Ch.  A,  I,  41. 

—  Mimohinette  di  chamoussire.  Ch.  A,  II,  113. 

—  Ll  chanson  de  hièrdi.  A,  III,  107. 

—  Li  crenequini  de  prince  abbé  di  Staveleu.  Conte  en  prose.  A, 

III,  111. 

—  A  meus  rf'  maie.  Str.  A,  IV,  64. 

—  Daitri.  Conte  en  prose.  A,  V,  61. 

—  Li  boulotte.  Conte  en  prose.  A,  VI,  55. 

—  Lijupsetine.  Str.  A,  VI.  161. 

—  Bibl.  VII,  mél.,  80.  -  X,  mél.,  74.  -  Cité,  IX,  2«  s°,  355. 
Magneu  d'  salade,  magneu  d'  pelotte.  Rec.  Body.  VI,  2'^  s%  373. 
Maheulé(\\).  Rap.  sur  lelO«conc.  de  1875.P.  de  th.  IIÏ,2«s«,9I. 
Mahîre  (il  est  ramanou  as).  Proverbe.  Voc.  des  houilleurs.  Si* 

BORMANS.  VI,  213. 

Maïe.  Chœur.  Rap.  sur  le  9«  conc.  de  1802.  VI,  29. 

Maie  (li)  neur  da  Colas.  Comedeie.  Ch.  Ha.n.nay,  dial.  de  Monte- 
gnée.  X,  67. 

Maisse  (on)  crakeu.  Fauve.  Nie.  Poulet,  dial.  de  Verviers.  VI, 

102. 
Maladie'^{\ine)  chronique  de  la  langue  wallonne.  Chavée.III,  mél., 

27. 
Maie  (ine)  chance.  Fûve.  VII,  47. 
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MaUiheux  pokets.  Cr.  Nie.  DefrecheI'X.  IV,  80. 

Manège  (li)  da  Peuket,  ou  V  vitigince  d'hie  feumme  Rap.  sur  le  4^ 
conc.  de  1861.  P.  de  th.  V,  49. 

Manetg  (les)  cou  diseur  cou  d'so,  avou  /'  trésor  da  gros  thiou  so  V 
campagne  d'ôreie.  Rap.  sur  le  10^  conc.  de  187:2.  P.  de  Ih. 
I,  2«s%  loo. 

Mangon  (li)  et  V  chin  rf'  Inavoué.  Conle.  Ant.  Remacle,  dial.  de 
Verv'iers.  III,  223. 

Manne  (li)  d'à  cir.  Cr.  Rap.  sur  le  conc.  exlr.  de  18C9.  XII,  3u. 

Mannhardt  (Willem),  docteur  en  philosophie,  privai  docent  à 
Danzig.  Circulaire  contenant  une  série  de  questions  con- 
cernant les  coutumes  elles  usages  relatifs  à  l'agriculture, 
superstitions,  etc.,  et  réponse  de  Camille  Grenson,  avocat. 
.  YII,  mél.,  9. 

Maquaie.  II,  mél.,  38. 

Maragnesse.  Rap.  sur  le  2'^  conc.  de  I808.  P.  de  th.  II,  31. 

Maragnesse.  Rap.  sur  le  4*  conc.  de  1860.  P.  de  th.  IV,  3o. 

Maraude  (U).  Rap.  sur  le  14*  conc.  de  1872.  Cr.  ou  ch.  I,  2«  s% 
291. 

Marchande {\\)  di  hochet.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2"^  s%  121. 

Marchande  (li)  di  hochet.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2«'  s'",  122. 

Marché  (le).  Aug.  Hock.  VI,  mél.,  132. 

Marchi  y\\).  Rnp.  sur  le  15«  conc.  de  1880.  Sat.  VII,  2-=  s%  2o5. 

Macchi  (lu)  rf'  Lige.  Rimai.  Rap.  sur  le  6*  conc.  de  1861.  Des- 
cription du  marché  de  Liège.  V,  113. 

Marcol  Cité,  IV,  113. 

Maréchal  (Alexis),  de  Fosses.  Par.  de  reu(.prod.,ù'\i\\.  de  Fosses. 
VII,  173. 


—  luo  — 

Maréchal  (A..),  étudiaiit  à  Liège. 

—  Essai  étym.  et  historique  sur  quelques  mots  wallons.  Prix, 

partagé  avec  M.  Johissenne.  41"  conc.  de  1877.  IV,  2"  s% 
240.  -  Rap.  de  J.  Stecher.  IV,  2»  s»,  229. 

Mareie,  mes  amours.  Romance.  Victor  Collette.  A,  II,  129. 

Mareie{h).  Rap.  sur  le  lo"  conc.  de  1885.   Gr.  ou  ch.  IX,  2°  s», 
557. 

Margarite  (Its).  Ch.  Aug.  Hock.  VII,  mél.,  55.  —  A,  IV,  9o. 

Margarite  (s"^)  à  Liège.  Ch.  1  c.  Aug.  Hock.  XII,  215. 

Mariage  du  brasseur  Bury.  Pasq.  attribuée  à  Bellefontaine.  A, 
XI,  176. 

Mariage  du  s"^  Hognoul.  Pasq.  attribuée  à  Bellefontaine.  A,  XI, 

184. 
Marian.  Voyez  Thomas.  Cité,  I,  17.  -  II,  20.  —  VI,  2«  s%  254, 

256. 
Mariège  (on)  adiersi.  S?t,  Ed.  David.  VII,  2'^'  s%  293. 
Maroni  (à)  di  so  les  fossé.  Rap.  sur  le  15«  conc.  de  1885.  Cr,  ou 

ch.  IX,  2«  s%  557. 
Martial  (Epiphane),  avocat  à  Liège. 

—  Extrait  du  procès  verbal  des  séances  tenues  par  le  jury  des 

2°  et  3*^  conc.  de  1857.  Récit  en  vers  sur  un  épisode  de 
l'histoire  du  pays;  chant  de  nature  ù  devenir  populaire,  du 
29  novembre  1857.1,  116. 

—  Li  sav'li  des  recolètes.  Poésie.  II,  69. 

—  Membre  de  la  Commission  de  revision  de  l'évangile  saint- 

Mathieu.  III,  mél.,  90.  —  V,  mél.,  89. 
Masset  (Gustave),  greffier-adjoint  au  parquet. 

—  Li  chant  des  liesses  di  haïe.  Chœur.  Méd.  d'or,  prix  fondé  en 

1860,  par  M.  De  Rossius-Orban.  IV,  16  —  Rap.  d'Aug. 
Desoer.  IV,  1. 

—  Bibl.  IV,  mél.,  95. 


—  101  — 

Massin  (Henri),  instituteur.  Bibl.  II,  393. 
Mathelot  (J.-J.),  ingénieur. 

—  Voc.  de  rartisan  maçon.  2»  prix,  méd.  en  verni.,  2"  conc.  de 

1867,  gloss.   techn.  XI,  53.  —  Rap.  de  J.  Dejardin.  XI, 
4o. 

—  Cité,  VIII,  48.  -  IX,  2' s%  3o0. 

Mathieux  (Jules),  instituteur  à  OIne.  Bibl.,  mél.,  80. 

—  Biographie  de  J.-F.  Xhoffer,  de  Verviers.  A,  VIII,  66. 

—  Bibliographie  du  mê.me.  A,  VIII,  92. 

Mathurin  (H).  Par.  de  Venf.  prod.,  dial.  de  Basiogne.  VII,  226. 

Matineie  (ine)  à  Lîge.  Ch.  H.  Lejeune.  I,  2'=s%  154. 

Matrisse  (s'*)  à  Mous  près  de  Visé.  Ch.  1.  c.  Aug.  Hock.  XII, 
170. 

Maus  (Ch.),  à  Chimai.  Par.  de  Venf.  prod.,  dial.  de  Virlon.  (Lan- 
gage Gai  MET.)  VII,  221. 

Mauvais  chevaux  (rue  des).  VIII,  2«  s*,  15. 

Méan  (Charles),  fabricant.  Bibl.  II,  394. 

Mècieu  {A)  le  mamhor  del  grantt  konfrairèie  wallonte  di  Lich. 
Lettre,  H.  Forir,  III,  mél.  69. 

Médecine  populaire,  miracles  et  remèdes.  Rap.  sur  le  ¥  conc. 
de  1865.  La  médecine  populaire  au  pays  de  Liège.  IX,  65. 

M ehin  (les)  d' on  pauv^  mikoie.  Rap.  sur  le  17°  conc.  de  1882. 
Sat.  ou  conte.  VIII,  2«  s%  53. 

Mélanges,  vers  et  prose.  3  cahiers.  Dev  :  Rimoussi  V  wallon  d'ine 
hârequ'ireut  bin.  Rap.  sur  le  4^  conc.  de  1867.  Légendes 
et  traditions  populaires  du  pays  de  Liège.  XII,  73. 

Membres  (tableau  des)  de  la  Société.  I,  11.  —  II,  It.  —  III,  11. 
IV,  13.  —  V,  13.  -  VI,  13.  —  VII,  13.  —  VIII,  13.  —  IX , 
13.  —  X,  13.  —  XI,  15.  —  XII,  15.  -  XIII,  13.  —  I,  2«  s% 
13.  —  II,  2«  s%  13.  -  A,  XI.  -  A,  XII. 
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Mémoire  de  ce  qu'il  faut  meclre  pour  couvrir  la  table  lorsque 
l'on  vasque  à  preuves  d'un  seigneur  eschevin  porveu.  V, 
mél.,  5. 

iMémoire  s.  lit.  Dev  :  S'on  voûl  fini,  il  fdt  k'minci.  Rap.  sur  le  5" 
conc.  de  1869.  Gloss.  des  mots  vvall.  contenus  dans  les 
B°'  de  la  Société.  XIII,  37. 

Mémoire  (à  1')  des  mâquants.  Gli.  Aug.  Hock.  A,  IX,  182. 

Menus  des  banquets  de  la  Société.  Dessins. 

—  1"  banq.,  déc,  ISoS.  J.  Buckens.  Les  botresses. 

—  2^  banq.,  déc.  18o9.  J.  Buckens.  La  descente  à  une  houillère. 

—  3"  banq.,  déc.  1860.  Jules  Renard.  Un  crâmignon. 

—  4"  banq.,  déc.  1861.  Jules  Renaud,  La  rue,  le  marché. 

—  o«  banq.,  déc.  1862.  Ernest  Renoz.    L'arrivée  d  la  Société 

d'Emulation. 

—  6"  banq.,  déc.  1863.  A.  Hubert.  Un  crâmignon. 

—  7«banq.,  déc.  1864.  A.  Hubert.  Les  fêtes  de  Liège. 

—  8^  banq.,  déc.  1866.  Ern.  Rexoz.  Li  théâle  ligeois. 

—  9*  banq.,  déc.  1867.  Ern.  Renoz.  Promenade  dans  les  rues  de 

Liège. 

—  10*  banq.,  déc.  1868.  Ern.  Renoz.  La  poésie  wallonne  se  ren- 

dant au  banquet. 

—  11*  banq.,  déc.  1869.  Ern.  Renoz.  Le  vieux  Liège. 

—  12''  banq.,  déc.  1871.  Ern.  Renoz.  Valeureux  liégeois. 

—  13«  banq.,  déc.  1872.  Ern.  Renoz.  Les  proverbes. 

—  14"=  banq.,  janv.   1874.  Ern.   Rexoz.    Légendes  de  q  lelques 

châteaux  du  pays  de  Liège. 

—  15"  banq.,  déc.  1874.  Victor  Lemaitre.  Çou  qu'  nos  esHz,  çou 

qu  nos  estans. 

—  16'  banq.,  janv.   1876.  Fi.orenville  et  De  Guaita.    ai  mairies 

des  XXXI l  métiers. 
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—  47«  banq.,  déc.   1876.  Flohenvillé  et  De  Guaita.    Armoiries 

des  bonnes  villes  du  pays  de  Liège. 

—  18"  banq.,  déc.  1877.  Florenville  gIDe  Guaita.  Armoiries  des 

six  vinaves  de  Liège. 

—  lO*"  banq.,  déc.  1881.  Florenville  et  De  Guaita.  Les  construc- 

tions de  Vile  de  Commerce. 

—  âO^banq.,  janv.  1887.  Rassenfosse.  Quelques  proverbes. 

Mérè  Jeanne,  sov'nance  d'on  vi  manège,  kug.    Hock.  IV,   méi., 

80. 
Mère  (li)  da  Jlianou  l' pourçai  fraudé.  Rap.  sur  le  conc.  spécial 

de  1860.  Abolition  des  octrois.  IV,  55. 

Merlon,  voyez  Colson.  Bibl.  II,  409. 
Mes  deux  lingage.  Ch.  Nie.  Defrecheux.  A,  II,  125. 
Mes  sabots  de  bois.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2«  s%  30. 
Mette  lue  chandelle  à  diale.  Anecdote  populaire.  IV,  396. 
Meunier  (Jean-Baptiste),  de  Liège. 

—  On  tour  so  /'  marchî.  2^  prix,  méd.  d'arg  ,  15°  conc.  de  1880. 

Sat.  VII,  2<'s%  266.  —  Rap.  d'Ad.  Nihon.  VII,  2-^  s^  257. 

Meurice.  Bibl.  IV,  mél.,  95. 

Meus  (â)  d"  maie.  Strophes.  Gustave  Magnée,  dial.  de  Francor- 
champs.  A,  IV,  64. 

Meieu  (1')  rf'  tos  les  conseies.  Ch.  S.  Renier,  dial.  de  Verviers.  A, 
I,  182. 

Mimohinette  di  chamoussire.  Ch.  Gustave  Magnée,  dial.  de  Fran- 
corchamps.  A,  II,  113. 

Mi  p'tite  nanette.  Ch.  par  Thiriaut,  moditiée  par  Vict.  Collette. 
A,  IV, 113. 

Mi  qui  n'aveut  qu  saze  ans.  Rap,  sur  le  8"  conc.  de  1861.  Cr.  V, 
113. 

Michaux,  père  et  lils.  Bibl.  IV,  mél.,  101. 
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MicHEELs  (.1. -Laurent),  colonel  d'artillerie. 

—  Compte  rendu  des  travaux  de  la  Société  en  1859,  lu  le  16 

juillet  1860.  IV,  25. 

—  Li  bois  (T  Kikepois.  Ch.  A,  I,  93. 

—  Extrait  d'un  rapport  lu  le  15  mai  1860,  concernant  la  publi- 

cation du  dict.  de  Forir.  IV,  mél.,  106. 

—  Po  lespauves  i  fat  esse  charitable.  Gh.  A,  II,  107. 

—  So  r  pône  cli  moirt ;  as  philanthropes.  Ch.  A,  II,  109. 

—  Sa  biographie  par  Alph.  Le  Roy.  A,  III,  139. 

—  Sa  bibliographie  par  Ul.  Capitaine.  A,  III,  153. 

—  Lesnovais  usèges.  Ch.  A,  III,  146. 

—  Grammaire  élémentaire  du  patois  liégeois.  A,  III,  148. 
Michel  (Jos.).  Bibl.  III,  mél.,  16. 

Misères  (les)  do  mcd'cin.  Ch.  A.  Vermer,  dial.  de  Beauraing.  II, 

mél.,  38. 
Mirauke  (on).  Conte.  J.-Fr.  Xhoffer,  dial.  de  Verviers.  XI,  37. 

Mohinette  (li)  da  J'han  Pière.  Rap.  sur  le  15«  conc.  de  1880.  Snt. 
VII,  2^  s%  255. 

Mohon  (â).  Ch.  Henri  Simon.  VIII,  2«  s%  251. 

Moirt  (s'),  à  Liège.  Ch.  2  c.  Aug.  Hock.  XII,  170. 

Moirt  di  l'octroi.  Poème.  Mich.  Thiry.  IV,  39. 

Mortelle  (M.-J.  de).  Par.  de  Venf.  prod.,  dial.  de  Hotlon.  VII, 

201. 
Molin  (les)  à  vint.  Rap.  sur  le  11°  conc.  de  1874.  P.  de  th.  III, 
2«  s%  9. 

Momus.  Rap.  sur  le  6"  conc.  de  186»),  épigrammr^s.  IV,  55. 

Monoyer  (Jules),  directeur  de  charbonnages.  Bibl.  VII,  mél.,  81. 

Monsieur,  je  n'  vous  connais  pas.  Gr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,   2''  s^, 
156. 
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Moralité  à  troh  personnages  (fillette,  la  mère,  l'ange),  acte  bur- 
lesque après  1623.  H,  mél.,  2. 

Morand,  docteur.  Cité,  VI,  137, 142.  —  IX,  2«  s%  344. 

MoREAu  (Mathieu).  Bibl.  II,  394. 

—  Les  danois.  Gh.  vers  1798.  Rec.  Body.  VI,  2«  s%  364.  —  A, 

II,  38. 

MoRissEAux(C.-N.).  Bibl.  III,  mél.,  16.  —  IV,  mél.,  9o. 
Moron.  Rech.  étym.  G.  Jorissenne.  IV,  2*  s",  239. 
MouHiN  (J.-B.).  Bibl.  III,  mél.,  16. 
Mounire{\\).  Fâve.  VII,  48. 
MouREAu  (Guillaume),  de  Theux. 

—  Fragment  d'une  ch.  Après  la  bataille  d'AywalUe  i794.  Rec. 

BoDY.  VI,  2"  s%  353. 

MousNiER  (Louis).  Bibl.  II,  394. 

MouTRiEiix  (Pierre),  professeur.  Il,  405. 

Moive  (li).  Rap.  sur  le  9^  conc.  de  1865.  Tableau  de  mœurs  liég. 
IX,  31,  36. 

Mureu  (on)  ou  les  vreyes  et  les  fàs  amis.  Rap.  sur  le  6"  conc.  de 
1863.  P.  de  th.  VII,  31. 

Muse  (li)  wallonne.  Rap.  sur  le  17*  conc.  de  1881.  Gr.  ouch.  VII, 
2"  s%  279. 
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Nanelte.  Gr.  G.  Delarge.  III,  2°  s«,  287. 

Cannez,  naninette,  berceuse.  Aug.  Hock.  X,  mél.,  41. 

Narenne  (li)  de  curé  d'  moilroux.  Rap.    sur  le  8°  conc  de  1869. 
P.  de  th.  XIII,  45. 

Navaeus  (Malliia<),ode  en  son  honneur,  1620.  Pirlot,  avec  notes 
de  Fr.  Bailleux.  I,  135.  —  Cité  V,  mél.,  53. 
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Neef  (Alphonse),  sénateur.  Cité  V,  37. 

Neuvice  (la  rue).  Aug.  Hock.  VI,  mél.,  117. 

Ni  maïe  rimelle  à  demain,  çou  quon  pout  fer  /'  même  juu.  Conte. 
Ant.  Remacle,  dial.  de  Verviers.  lil,  2î21. 

Ni  rouviz  nin  on  pauve  aveules'iv''  plaît.   Romance.  0.  Bosson, 

VI,  131. 

Ni  m'  qwitter  nin.  Rap.  sur  le  16°  conc.  de  1880.  Cr.  ou  ch.  VII, 
2^  S',  255. 

Nicholes  sires  de  Rumigtii  et  de  Florines.  Accord  (1236).  II,  mél., 
46. 

NicoLAi  (J.-L.-J.),  d'Aubel.  Cité  III,  mél.,  75. 

—  Carte  du  pays  wallon,  avec  carte  de  la  commune  d'Aubel. 

PI.  VII,  mél.,  1. 

Nicoteux  (le>).  Rap.  sur  le  9"  conc.  de  1866.  Sat.  dialoguée.  X, 
29. 

NiHON  (Adolphe),  conseiller  à  la  Cour. 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  1874.  14*  (sat  ),  15«  (cr.  ou  ch.),  lu  le 

19nov.  1875.  III,  2"  s%  41. 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  1876.  13«  (sat.),  14"  (cr.  ou  ch.),  lu  le 

17  nov.  1877.  III,  2"=  s%  267. 

—  Rap.  sur  le  conc.  spécial  de  1880.  Une  pièce  de  vers  célé- 

brant le  50*  anniversaire  de  l'indépendance  nationale,  lu 
le  22  juillet  1880.  III,  2^^  s%  289. 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  1880. 15*  (sat.),  16"  (cr.  ou  ch  ),  lu  le 

16  mai  1881.  VII,  2»  s%  255. 

—  Quelques  wallonistes  de  Charleroi.  A,  X,  67. 
Nivaille.  Voyez  Grisard.  Bibl.  II,  409. 

NoELS.  Bibl.II,  371. 

Noms  donnés  aux  vaches  et  aux  bœufs  en  Ardennes.  Alb.  Body. 

VII,  2»  s%  128. 
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Nominalion  du  vicaire  Bovy  à  la  cure  de  Rocour.  Pasq.  attribuée 
à  Bellefontaine.  A,  XI,  481. 

Noz'ainmis  sont  confondons.  Ch.  s.   lit.  1786.  Rec.  Body.  VI, 

S"  s%  36. 
Nossmagistrat  est  bin  hureux.  Ch.  s.  lit.  1783.  Rec.   Body.  VI, 

2"  s%  52. 

Nos  n'estans  pus  des  efants.  Cr.  N.  Defrecheux.  VI,  117. 

Nos  prince  ess'-t-on  bon  gros  monsieur.  Ch,  s.  lit.  1789.  Rec. 

Body.  VI,  2°  s«,  132. 
Nosse  wallon  à  Sénat  Ch.  1886.  A,  XII,  203. 

Notaire  (li)  Gribouille.  R;îp.  sur  le  4"  conc.  de  1860.  P.  de  th. 
IV,  35. 

Note  grammaticale,  du  pluriel  des  substantifs  et  des  adjectifs  en 
wallon.  Fr.  Bailleux.  V,  mél.,  51. 

Notes  sur  le  4*  conc.  de  1862.  Déterminer  l'époque  à  laquelle  le 
patois  wallon  de  Liège  a  revêtu  ses  caractères  distinctifs. 
Rap.  sur  le  conc.  VI,  133. 

Notice  sur  quelques-uns  de  nos  tableaux  vandalisés  ou  em- 
portés trop  librement.  Poésie.  Marian  de  Saint-Antoine 
(Thomas),  1798.  Rec.  Body.  VI,  2^  s%  356. 

Notru-Dame  (li)  di  Visé.  Ch.  Jos.  Lamaye.  A,  XI,  108. 

Notru-Dame  so  /'  sate.  Ch.  2  c.  Aug.  Hock.  XII,  150. 

Notru-Dome  di  Foi,  h  Celles  près  de  Dinant.  Ch.  2  c.  Aug.  Hock. 

XII,  152. 
Notru-Dame  di  Ckivrimont.  Ch.  4  c.  Aug.  Hock.  XII,  166. 
Notru-Dame  di  Vervi,  li  neure  Mareie.  Ch.  3  c.   Aug.  Hock.  XII, 

183. 
Notru-Dame  di  salnt-Sév'rin,  l\  Saint-Martin  à  Liège.  Ch.  2  c. 

Aug.  Hock.  Xll,  209. 

Notru-Dame  di  saiiil-liïneie,  à  Saint-Jacques  à  Liège.  Ch.  2  c. 
Aug.  Hock.  XII,  210. 
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Notru-Dame  d'Angleûr.  Ch.  1  c.  Aug   Hock.  XII,  226. 

Nots  (les)  (T  rowes.  Conte.  Mich.  Thiry.  X,  mél.,  6. 

Noue  {de),  Arsène.  BM.  V,  mél.,  69. 

ISous  étions  trois  filles  à  marier.  Gr.   a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2"  s% 
25. 

Nous  en  avons  tant  ri.  Cr.  a.  ri.  Rec  Terry.  V,  2^  s%  104. 

Novai  (li)  Constantin,  ou  V  vicareie  et  V  déroute  des  citoyens.  Ch. 
1792.  Rec.  Rody.  VI,  2«  s%  335. 

Novel  (àl')  an.  Rap.  sur  le  14«  conc.  de  1876.  Cr.  ou  ch.  III, 
2«  s%  267. 


0  mère,  que  veux-tu  que  je  fasse.  Cr.  a.  n.  Rec.   Terry.  V,  2«  s% 
92. 

Ode  adressée  à  Mathias  Navœus.  1620.  Pirlot,  avec  notes  de  Fr. 
Baillehx.  1, 13o.  —  Cité  V,  mél.,  53. 

Oh  lia  vieille.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2=  s%  87. 

Oh!  vos  lours  chins  di  patriote.  Pasq.  s.  tit.  1790.  Rec.  Body.  VI, 

2" s%  265. 

Olivier  (Henri),  secrétaire  de  la  Société  d'horlicullure.  Bibl.  TV, 
mél.,  99. 

Olivier  (Louis),  avocat.  Bibl.  IV,  mél.,  99. 

Olivier  (Hector),  de  Liège. 

—  Lî  favelte  gruzinéve.  Méd.  de  br.  16"  conc.  de  1883.  Conte. 
VIII,  2«  s%  244.  —  Rap.  de  L.  Polain.  VIII,  2"  s%  235. 

On  veut  me  faire  religieuse.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2»  s%  28. 

Onz'est  biesse  di  s'  marier.  Rap.   sur  le  13"  conc.   de  1869.  Cr. 
ou  ch.  XIII,  65. 

Onk  vât  Vaute.  Fâve.  Aug.  Hock.  X,  mél.,  34. 
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Onomatographie.  (Etude  sur  les  noms  de  famille,)  Albin  Body. 

IV,  â-'sS?. 
Onze  ans.  Rap.  sur  le  il«  conc.  de  1863.  Cr.  VIII,  67. 
Opinion  (!')  da  Gètrou.  Dialogue.  Jos.  Willem.  VIII,  2'  s%  217. 
Ora  (Houbiel)  mèneu.  Cité  I,  135. 
Oremus  (s')  à  Herstal.  Gli.  2  c.  Aug.  Hock.  XII,  202. 
Orfilin  (!')  esiroupi.  Rap.  sur  le  O'^  coiic.  de  1862.  Gr.  VI,  29. 
Orjain  (!')  est  lot.  Fauve.  N.  Poulet,  dial.  de  Verviers.  VI,  97. 

Orphulin  (!').  Rap.  sur  le  lo»  conc.  de  1874.  Gr.  ou  cli.  III,  2"  s% 

41. 
Orthographe.  I,  117.  —  III,  mél.,  27.  —  V,  mél.,   51.  —   Del- 

BOEUF,  li  maie  neur  da  Colas,  avertissement.  X,  59. 

—  Chavée,  une  maladie  chronique  de  la  langue  wallonne,  III, 

mél.,  27. 

—  LouMYER,  essai  d'orthographe  wallonne.  III,  mél.,  39. 

—  Bailleux,  note  grammaticale.  V,  mél.,  51. 
OTREPPE(d'),  de  BoLivelle  Cité  II,  67. 

Ouhai  (mi).  Rap.  sur  le  10^  conc.  de.l866.  Gr.  ou  cli.  X,  29. 

Ouie.  Gh.  ,T.-S.  Renier,  dial.  de  Verviers.  A,  V,  137. | 

Ouïes  (les)  di  nonanle  ans.  Rap.  sur  le  conc.  exlr.  de  1869.  XII, 
35. 

Ovrège  {V)  da  Chanchet.  Pièce  en  in  acte.  A.  Peclers.   I,  2^  s", 
171. 

Oorège  {y).Ka[).  sur  le  il"  conc.   de  1883.  Gr.  ou   ch.  VIII, 

2«  s%  247. 
Ovri  (âx).  Rap.  sur  le  10*  coiic.  de  1870.  Epitre  aux  ouvriers.  I, 

2^  s%  ^3. 
Ovris  (les  deux).  Rap.  sur  le  12'  conc.  de  1872.  Scène  populaire 

dialoguée.  I,  2«  s°,  291. 

Ovris  (les)  d'houïe.  Gh.  V.  Boisgelot.  XI,  40. 
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Pacolet  (li),  cheval  de  bois  enclianlé.  J.  STEcuiin.  III,  mél.,  S5. 
—  IV,  531. 

Page  (une)  d'album,  iiie  /dmg.Hap.  sur  le  13«  conc.  de  18G9.  Cr. 
ou  ch.  XIII,  6î). 

Paie  (!')  et  luspreive.  Fauve.  Nie.  Poulet,  dial.  de  Verviers.  VI, 
110. 

Paie  (li)  et  l'union.  Ce.  Rap.  sur  le  conc.  exlr.  de  1869.  XII, 
35. 

Paile  (li)  à  cou.  Note  sur  cette  expression.  Albin  Body.  VI,  2"  s% 
373. 

Pairai.  Ci  sereut  li  fer  /'  pairai  bai.  Proverbe.  Voc.  des  bouil- 
leurs liég.  St.  BoRMANs.  VI,  220. 

Paire.  Rech.  étym.  Is.  Dory.  III,  2«s',  69. 

Paix  (la).  Ch.  Rap.  sur  le  conc.  extr.  de  1869.  XII,  35. 

Pandore.  II,  mél.,  57. 

Pannai  d' coisse.  II,  mél.,  56. 

Pantalon  (li)  trawé.  Ch.  Charles  Duvivier.  A,  IV,  51. 

Panty  (L.).  Bibl.  III,  mél.,  17. 

Paque  (Nicolas),  rentier.  Bibl.  II,  394. 

Parabole  de  renfant  prodigue.  III,  mél.,  80.  —  Versions  wall., 
avertissement.  Ch.  Grandgacnage,  VII,  79.  —  Version 
française  par  Le  Maistre  de  Sacy.  VII,  109. 

Parintège  (li)  da  Fifine.  Rap.  sur  le  17«  conc,  de  1882.  Sat.  ou 
conte.  VIII,  2*=  s%  53. 

Pasqueie  (élude  sur  le  mot).  Ul.  Capitaine,  A,  III,  89. 

Paskeie  novel  (sur  les  femmes)  vers  i650.  XI,  244. 

Pasq.  (autre).  Dialogue  entre  Cranclie  et  Coir  et  on  povre  homme 
vers  1650.  XI,  252. 
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Pasqueil'e  plaisanle  entre  Phon  et  Pentcosse  sur  fékd'wn  et  béné- 
diction du  nouveau  abbé  de  Saint-Jacques  à  Liège,  le  24 
mars  167o.  II,  mél.,  24. 

Paskeie  entre  Houbiet  et  Piron  so  les  troubles  del  magistrature  en 
1677,  avec  notes  de  J.  Demarteau.  A,  IX,  13o. 

Paskey  di  qwarem  et  charnée,-d\eG  reproduction  rectifiée  et  notes 
par  Fr.  Bailleux.  VI,  mél.,  1. 

PasJcaye  mémorable  de  la  première  pierre  mise  dans  les  fonde- 
ments de  la  maison  de  ville  dans  Liège,  le  14  d'août  1714. 
Dialogue  entre  Loren  et  Henry.  A,  III,  99. 

Pasq.  critique  et  calotene  so  les  affaires  de  /'  médicenne,  avec  notes 

d'Ul.  CAriTAiNE.  I,  142,  148. 
Pasq.  so  r  révolution  di  Lige  arrivaie  li  iS  d'aousse  1789.  Rec. 

BoDY.  VI,  2«  s%  223. 

Paskeie  so  V  magistrat  di  Theux  et  les  voleurs  qui  n  sont  fait 
k'nohe  dupoïe  l'hureuse  révolution.  1790.  Rec.   Body.  VI, 

û)e   ce     S>(^a 

Pasq.  patriotique,  1790.  Rec.  Body.  VI,  2"  s«,  277. 
Paskeie  sur  la  révolution  liégeoise  de   il 89.  M.   Herotte.  A,  IX, 
159. 

Pasq.  à  Voccasion  de  comte  di  Méan,  chusi  prince  di  Lige,  li  16 
d'aousse  1792  Rec.  Body.  VI,  2"  b«.  320. 

Paskeie  lig.  l'homme  so  Vâgne.  Fin  du  18"  siècle.  A,  IX,  169. 

Pasq.  en  faveur  des  femmes,  contre  Cabhé  de  Hervé;  attribuée  à 
Bellefontaine.  a,  XI,  183. 

Paskeie  par  J.-J.  Jehin,  organiste  1814.  Rec.  Body.  VI,  2*  s% 
369. 

Paskeie  (li)  el  ï  vin.  Ch.  H.  For;r.  A,  V,  51. 

Pasq.  (ine)  comme  ine  aute.  Rap.  sur  le  18«  conc.  de  1884.  Cr.  ou 
ch.  IX,  2«  S",  529. 


—  ihJ  — 

Parquet  (Einmunuel),  professeur. 

—  Goupil  et  renard.  Prix,  100  dollars,  12«  conc.  de  1882-1884. 

Histoire  du  mol  renard.   VllI,  2'^  s%   81.  —  Liste  des 
ouvrages  cités,  78.  —  Rap.  de  V.  Chauvin.  Vllf,  2«  s*,  7S. 
Patois  (le)  à  Liège,  il  y  a  cent  ans  1763.  Fr.  Bailleux.  A,  I,  43. 

Patois  étrangers.  Bibl.  II,  376,  410.  —III,  mél.,  22.  -  IV,  mél., 
102.  —  V,  mél.,  72.  —  VII,  mél.,  85.  -  X,  mél  ,  76. 

Pauve  (li)  jônai  qui  s'  mareie.  Rap.  sur  le  9«  conc.  de  1862.  Cr. 

VI,  29. 
Pauve  parapui.  Rap.  sur  le  13"  conc.  de  1869.  Cr.  ou  ch.  XIII, 

65. 

Pauve  (li)  ovri.  Rap.   sur  le  17«  conc.  de  1882.  Sat.  ou  conte. 
VIII,  2«  s%  53. 

Pavion  (lu)  et  C  mohe  à  laume.  Fauve.  N.  Poulet,  dial.  de  Ver- 

viers,  VI,  98. 
Pays  (le)  de  Cocagne.  Elym.  Victor  Leclerc.  IV,  454. 
Pays  (le)  de  Chiny.  IV,  455. 
Pazai  oupasai.  Rech.  étym.  Is.  Dory.  [II,  2°  s",  256. 

Pechon  (li)  d'avril,  ou  vos  rauros,  vos  ?«'  l'auros  nin.  Comédie. 

A.-J.  Alexandre,  dial.  de  Marche.  II,  145. 
Peclers  (Alexis),  comptable  à  Liège. 

—  Li  bonne  èlinte.  Cr.   Méd.  de  verm.  conc.  extr.   de  1869. 

(Fêles  de  septembre).  XII,  49.  —  Rap.  d'Aug.  Desoer.  XII, 
35. 

—  Li  pièle  di  Baifays.  M.  hon.  sans  impression.  9"  conc  de 

1870.  P.  de  th.  —  Rap.  de  Fél.  Chaumont.  I,  2«'  s«,  31. 

—  Dinâheet  mâvas.  Ch.  2«  prix,  méd.  d'arg.  13«  coiie.  de  1871. 

Cr.  et  ch.  I,  2"  s%  151.  —  Rap.  de  Jos    Dejardin.  I,  2"  s% 
75. 

—  Lovrège  da  Cfianchet.  Prix,  méd.  d'or.  10*  conc.  de  1872. 
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P.  de  th.  I,  2«  s%  171.  —  Rap.   de  J.  Delboeuf.  I,  2-  s% 
158. 

—  Noss'  grand-pére  Noie.  Ch.  M.  hon.  14^  conc.  de  1872.  Cr. 

et  ch.  I,  2"  >.%  329.  —  Rap.  d'Aug:.  Desoer.  I,  2"  s",  291. 

—  Les  buveux  d'  pèquet.  Prix,  méd.  d'or.,  coiic.  sp.  fondé  par 

Ch.  Grandgagnage,  en  1874.  II,  2«  s%  lo.  —  Rap.  d'Alph. 
Falloise.  II,  2"  S",  1. 

—  Li  ciuquanteiue  d'on  patriote.  Monologue  et  scène.  Prix,  méJ. 

d'or  de  230  h's.  conc.  sp.  de  1880.  III,  2=  s%  297.  —  Rap. 
d'Ad.  NnioN.  III,  2«  ^^  289. 

—  Li  conseie  délie  matante.  Prix,  méd.  d\r.  12''ooiic.  de  1877. 

P.   de  th.  IV,  20  8°,   275.   —Rap.   d'Is.  Dory.   IV,  2«  s% 
263. 

—  Çou  quon'uè  veut.  Ch.  A,  VIII,  195. 

—  Les  incurab'  aman  Bietmé.  Cornèdeie.  l'^''  prix,  au  conc.  du 

cercle  d'Agrément  (1883).  A,  X,  81. 

—  Notice  biographique  el  bibliographique  par  N.  Lequarré.  A, 

XI,  193. 

—  Li  lot  da  Gègô.  Gomèdeie.  M.  hon.  méd,  de  br.  14*  conc.  de 

1884.  P.  de  th.  IX,  2"  s",  47o.  -  Rap.  de  V.  Chauvin.  IX, 

2«  S",  36o. 
Peheu  (li).  Rondel.  H.  Simon.  IX,  2«  s«,  o22. 
Peheus  (les)  â  V  vège.  Sat.  G.  Delarge.  I,  2«  s%  64. 
Peïon.  Rech.  étym.  G.  Jokissenne.  IV,  2"^  s%  238. 
Pèlerinage  à  Saint-Eloi.  L.  Collette.  IV,  644. 
Pélérinège  (on;.  Conte.  Mich.  Thiry.  III,  332. 

Pélérinège  (on)  à  Notre-Dame  de  Halle.  Rap.  sur  le  7*'  conc.  de 
1863.  Un  poème.  VII,  37. 

Penneie.  Rech.  éiym.  Is.  Dory.  lil,  2"  &%  254. 

Pèquet  (li).  Rap.  sur  îe  17«  conc.  de  1884.  Sat.  ou  conte.  IX, 
2^  s%  513. 

8 
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Pequeteu  (on)  corafi.  Rap.  sur  le  1G«  conc.  de  1883.  Conte.  VHl, 

2»  b%  23o. 
Père  {\\x)etscs  Ireus  efanls.  Fauve.  N.  Poulet,  dial.  deVtrvieis. 

VI,  112. 
Pérou  (li).  Rap.  sur  le  3'  conc.  de  ISoS.  Chant  patriotique.  Il, 

318. 
Pésoni  (li).  Type  wallon.  N.  Poulet,  dial.  de  Vtrviers.  IV,  69. 

fesse  (V\)  divins  les  hiess\  Fàve.  Jos.  Lamaye.  A,  IV,  o4.   —  XI, 

130. 
Petit  (le)  mari.  Cr.  a.  n.  Rec.  Ttimv.  V,  2"  s%  132. 
Pétition  à  conseie  di  Piégince..  Jos.  Lamaye   A,  XI,  174. 

Pety  nE  Thozée  (Jules).   Bibliographie  d'UL  Capitaine.  A,  VII, 

112. 
Peuples  (les)  Irères.  Ch.  Rap.  sur  le  conc.  exlr.  de  1869.  XII,  35. 
Philippart  (Henri-Joseph),  marchand.  Bibl.  II,  39d. 
Philippe  (Paul),  de  Verviers.  Bibl.  VII,  mél.,  83. 

—  Lu  jônesse.  2^  men.   bon.  9*=  conc.  de  1862.  Cr.  VI,  127.  — 

Rap.  d'Alph.  Le  Roy.  VI,  29. 

Photogène  (lu)  et  V  mèche  di  mile.  Fauve.  Nie.   Poulet,  dialecte 

de  Verviers.  VI,  94. 
Picard  (Adolphe),  président  à  la  Cour. 

—  Discours  prononcé  au  nom  du  bureau,  le  24  juin  1859,  à  l'oc- 

casion de  la  distribution  des  médailles.  III,  19. 

—  Revision  et  coordination  du  dict.  des  spots  de  J.  Dejardin. 

IV, 161. 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  1861.  l*"',  étude  sur  les  règlements, 

us  et  coutumes  d'une  corporation  de  métiers  3%  gloss. 
techn.,  lu  le  lo  juillet  1862.  V,  129. 

—  Tosse  à  V  société  d'Emulation,  banquet  du  27  décembre  1862. 

A,  I,  151. 

—  Dédicace  de  :  pus  vis,  pus  sots,  par  André  Delchef.  VI,  55. 


-    llo  - 

—  Rap.  sur  les  coric.  de  1867. 10%  deux  ou  trois  contes  en  \cvSr 

\\%  cr.  ou  ch.,  lu  le  15  avril  1868.  XI,  31. 

—  Réponse  à  la  complainte  du  D'  Delexhy  :  So  les  moyin  d'  des- 

trwAion.  A,  V,  134. 

—  Rap.  sur  les  travaux  de  la  Société,  présenté  h  la  séance  du 

lo  mars  1870,  à  l'occasion  de  la  remise  des  médailles  aux 
lauréats  des  derniers  conc.  XIII,  31. 

—  Menu  wali.  du  12"  bnnq.  de  la  S%  30  décembre  1872.  A,  VII, 

192. 

—  Biographie  de  Mcoias  Defrecheux,  sa  vie  et  ses  tiavaux.  A, 

VIII,  43. 

—  Sa  biographie  par  Alph.  Le  Roy.  A,  VIII,  102. 

—  Sa  bibliographie  par  J.  Delboeuf.  A,  VIII,  149. 

—  Son  portrait  par  Van  Loo.  A,  VIII,  102. 

—  Menus  wall.  et  toasts  au  Roi.  13%  14%  15%  16%  17°  cl  18« 

banq.  de  1872  à  1878.  A,  VIII,  167. 

—  Bibl.  II,  293.  —  III,  mél.,  17.  —  IV,  mél.,  9o.  —  V,  mél., 

68.  —  VII,  mél.,  81.  —  X,  mél.,  74. 

Piceure  (ine)  crine  soleie.  Rap.  sur  le  16°  conc.  de  1884.  Scène 
populaire  dialogues.  IX,  2°  s%  36S. 

Pièces  envoyées  aux  conc.  de  1886.  A,  XI,  197. 

Pied  de  vache  (rue).  Origine.  VIII,  2"  s%  20. 

Pièle  (li)  di  Baifays.  Rap.  sur  le  9"  conc.  de  1870.   P.  de  tli.  I, 
2'^s%  31. 

PiERCOT  (Ferdinand),  bourgmestre.  Discours  prononcé  au  ban- 
quet du  27  décembre  1862.  A,  1, 149. 

PiEuLOT,  avocat  h  Dinant.    Par.  de  l'enf.  prod.,  dial.'de  Dinant. 
VII,  180. 

Pierre  Le  Roux.  (Iloensbroeck)  qnesl  rivnoii.  Ch.  s.  lit.  Rec. 
BoDY.  VI,  2''s%298. 
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Pierres  sculptées  provenant  de  Saint- iambeiL  VIII,  2"^  s%  lo. 
Pierrot  revenant  du  moulin.  Cr.  a.  n.  Rsc.  Teury.  V,  2»  s%  4S. 
Pierset.  Rech.  élym.  Is.  Dory.  III,  2«  s%  8u. 
Pierset.  Rech.  élym.  G  Jouissfaxe.  IV,  2"  s%  236. 

P/ef/e  aroif  si  bai  jeu.  Rap.  sur  le  2^  coiic.  de  1859.  P.  do  th. 

111,39. 
Pif,  paf,  poum.  Cr.  Rap.  sur  !e  cono.  exlr.  de  1869.  XII,  35. 
PiLETTE  (Désiré),  avocat  à  Paris.  Bibl.  X,  mél.,  74. 
—  Ch.  dédiée  à  Fr.  Bailleux.  A,  III,  201. 
Pjnsard  (J.),  graveur.  Bibl.  II,  395.—  IV,  mél.,  95. 

PiRLOT  cest  tôt  cour.  Ode  adressée  à  Mathias  Navaeus,  1620.  I, 

135. 
Piron  n'  vont  nin  danser.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2'  s*,  159. 
Pisseure  (inc)  d'avocat.  Conte.  EJ.  Remouchamps   A,  XIÎ,  197. 

Pinson  (h).  Rap.  sur  le  18"  conc.  de  1882.  Cr.  ou  ch.  VIII,  2^^  s", 

59. 
PHit  (li)  cossetet  V  paysan.  Conte.  Ed.  Remouchamps.  VII,  2'  s% 

273. 
P'tit  (li)  liena.  Ch.  L.-J   Levesqle.  XIII,  83. 
P'tit  (on)  malheur.  Fauve.  Nie.  Poulet,  dial.  de  Vervii-rs.  VI,  99. 

P'tit  (on)  passe  tinips.  Kap.  sur  le  13«  conc.  de  1869.  Cr.  ou  ch. 
XIII,  65. 

PHit  {nos')  pays.  Rap.  sur  le  13"  conc.  de  1869.  Cr.  ou  ch.  XIII, 

65. 
Ftit  (li)  roïetai.  Rap.  sur  le  18"=  conc.  de  1882.  Cr.  ou  ch.  VIII, 


2''s*^ 


,  59. 


PHit  (on)  côp  d'ouïe  sa  saint  Denixhe.  Rap,  sur  le  14*  conc.  de 

1885.  Sat.  ou  conte.  IX,  2"  6%  557. 
Pitite  fleur.  Rap.  sur  le  17«  conc.  de  1881.  Cr.  ou  ch.  VII,  2^s% 

279. 
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P'iit  (li)  corti  aux  proverbes  wallons.  Â.-J.   Alexandre,  dial.  de 
l'faumenne.  IV,  661. 

Pitite  response  des  maçons  â  mand'mint  (T  l'Evêque.  Cli.   Joseph 
Lamaye.  a,  XI,  103. 

P'tile  (li)  waspirée.  Rap.  sur  le  6''  conc.  de  1860.  Epigrammes. 
IV,  53. 

Ftits  (les)  ouxhai.  Rap.  sur  le  il"  conc.  de  1881.  (Ir.  ou  ch,  VII, 
2"  s%  279. 

Place  Saint-Lambert,  courte  description.  VIII,  2"  s",  14. 

Plâie  (ine)  de  pays.  Rap.  sur  le  4«  conc.  de  18o8.   Fragment 
épique,  épisode  des  annales  du  pays  de  Liège.  II,  321. 

Plaintes  di  noss'  vîperon.  Rap.  sur  le  14«  conc.  de  1872.  Cr.  ou 
ch.  I,  2°  S",  291. 

Plaisir  (li)  n'est  qiCine  rose.  Rap.  sur  le  %"  conc.  de  1861.  Cr.  V, 

113. 
Plaisir  (li)  de  hanter.  Rap.  sur  le  14"  conc.  de  1872.  Cr.  ou  ch. 

I,  2^s%  291. 

Plaisir  (li)  des  wallons.  Rap.  sur  le  14*^  conc.  de  187o.  Cr.  ou  ch. 
III,  2^  s«,  181. 

Plaisir  (li)  di  nosV  lieureie.  Ch.  G.  Delarge.  A,  VI,  240. 

Plan  de  Liège  de  Christophe  Maire.  Cité,  VIII,  2''s«,  16. 

Piatène  (li)  de  curé.  Conte.  Ed.  Remouchamps.  VII,  2"  s",  278. 

Pièce  (elT)  di  s'  fé  V  guerr\  les  peups  divel  sintraidi.  Ch.  D'' 
Delexhy.  a,  VII,  201. 

Plevi,  explication  de  ce  mot.  III,  375.  N.  Poulet. 

P/ome  (li)  âchapai.  Cli.  G.  Delarge.  A,  VI,  238. 

Plonhe,  dial.  de  Verviers.  Rech.  étym.  G.  Jorissenne.IV,  2'^s°, 
244. 

Plume  (la)  s'envole,  vole.  Cr.  a.  n.  Wec.  ïkruy.  V,  2"  à%  42. 

Po  des  aidans.  Romance.  Mich.  Thuiy.  A,  I,  98. 
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Fo  fer  rolter  V  bâdet.  Fâve.  A.ug.  Hock  X,  mél.,  39. 

Po  les  pauves  i  fât  esse  charitave.  Ch   fi'.  Michef.ls.  A,  II,  107. 

Po  mi  èlerremint.  Rap.  sur  le  11"  conc.  de  1883.  C\\  o\\  cîi.  VllI, 

2"  s%  247. 
Poème  conte  les  anales  mauves.  Rap.  sur  le  o^  conc.  de  18o8. 

Poème  sat.  II,  309. 

Poème  ou  conte  sur  la  vie  rustique.  Rap.  sur  !e  11"  conc.  de 
1864.  VIII,  31. 

Poésies  anciennes.  Notice.  J.-E.  Demaiîteau.  A,  IX,  128. 

Poète  (lu)  wallon.  Type  liégeois.  (Extrait.)  J.-F.   Xhoffer,  dial. 
de  Verviers.  IV,  79. 

PoETGENs  (Henri).  Bibl.  IV,  mél.,  99. 

Poietresse  (les).  Sat.  G.  Delarge.  II,  2«  s%  396. 

Poirfi.  Rech.  étym.  Is.  Doky.  III,  2"=  s%  74. 

Poirier  à  l'  cheyire  d'aman  les  rois.  II,  mél.,  51. 

Poissardes  (voc.  des)  du  pays  wall.  Alb.  Body.  X,  187. 

PoLAiN  (Mathieu),  historien.  Cité,  II,  41. 

PoLAiN  (Léon),  conseiller  à  ia  Cour. 

—  Rap.  sur  le  4'  conc.  de  1879.  Recueillirles  ch.,  épigrammes, 

etc.,  concernant  la  révolution  liégeoise  de  1789,  lu  le  lo 
mars  1880.  VI,  2«  s%  5. 

—  Rap.   sur  le  16"  conc.  de  1883,  sat.  ou  conte,  iu  le  14  mai 

1884.  VIII,  2<'  s%  235. 

—  Rap.  sur  le  17«  conc.  de  1883.  Cr.  ou  ch.,  lu  le  14  mai  1884. 

VIII,  2«  s%  247. 

—  Rap.  sur  le  il"  conc.  de  1884.  Sat.  ou  conte  et  sur  des  fables 

envoyées  hors  concours,  lu  le  16  juin  1883.  IX,  2*'  ^°,  513. 

—  Rap.  sur  le  18"  conc.  de  1884.  Cr  ou  ch.,  lu  le  16  juin  1885. 

IX,  2°  s%  529. 

Pomme  cuite  (impasse  de  la).  Ses  noms.  VIII,  2"  s°,  16. 


—  149  — 

Panes  (les)  cleW  feumme  dHne  soleie.  Rap.  sur  le  5*  conc.  de 
I808.  Poème  sat.  II,  309.  —  La  même  pièce  sous  forme 
de  ch.  II,  309. 

Fane  (les)  di  cour.  Cr.  Th.  Bormaxs.  111,382. 

Pont  (le)  des  arches.  VI,  mél.,  139. 

Popé  (s^)  à  Amay.  Ch.  l  c.  Aug.  Hock.  XII,  156. 

Porminâde  (iue)  di  maie.  Poésie.  G.  Db;LAR{,E.  A,  V,  101. 

Portrait  d'on  bon  ligcois.  Advinat.  Jos.  Lamaye.  A,  I,  63,  —  XI, 
171. 

Portrait  (ii).  Rap.  sur  !e  17«  conc.  de  1884.  Sat.  ou  conte.  IX, 
2«  s%  513. 

Post'Scriptum.  Fauve.  Nie.  Poullt,  dial.  de  Verviers.  VII,  45. 

Pouce  (le)  en  haut.  Bizarre  cérémonie  du  moyen  âge,  h  Liège. 
IV.  485. 

Poulet  (Nicolas),  artiste  peintre,  h  Verviers.  Dial.  de  Verviers. 

—  Li  foyan  èterré.  Rimai.  Prix,  méd.  de  verm.  4^  conc.  de  1859. 

Un  poème  de  100  \i  150  vers.  III,  361.  —  Rap.  de  Joseph 
Dejardin.  III,  193. 

—  Li  pésoni.   Prix,  inéd.  de  verm.   5"  conc.  de  1860.  Un  type 

wallon.  IV,  69.  —  Rap.  de  Ih.  Flss.  IV,  55. 

—  Fauves  et  fauvurons.  2'-  prix,  méd.   d'arg.  6'  conc.  de  1862, 

contes  en  vers.  VI,  87.  —  Dédicace,  89.  —  Lu  sèchaie  di 
laton,  91.  —  Lu  cheroweet  /'  locomotive,  92.  —  Lu  photo- 
gène  et  /'  mèche  di  nule,  94,  —  On  bamber,  lu  g'vô  et  s' 
maisse,  95.  —  Qui  faut-i  po  s'  marier  •?,  96.  —  L'orjain  est 
toi,  97.  —  Lu  pavion  et  f  mohe  à  laume,  98.  —  On  p'tit 
malheur,  99.  —  Lu  chôdron  et  V  crama,  100.  —  Lu  joweu 
d.  tour  et  /'  maurliqnet,  iOl.  —  On  maisse  cralieu,  102.  — 
L'  chet  et  /'  mouni,  103.  —  ÎA  leup  d'  guisé,  104.  —  Bon 
Diet  V  raidret,  105,  —  On  jeu  d''  inohes  à  deux  cous,  106. 
—  Esope  et  l'augne,  107.  —  Lu  vanille,  108.    —  On  vrai 
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marchand,  109.  —  L'  paie  et  lu  sprewe,  110.  —  IJ  cherdon 
et  r  fabricant,  111.  —  [ai  père  et  ses  treus  efants,  112.  — 
Envoi,  113.  —  Rnp.  d'Alph.  Le  Roy.  VI,  29. 

—  Lipèqiieteu.  8^1.  Lu  rawette,  les  deux  planquets.  Men.  hon. 
conc.  s;),  fondé  en  1874,  pnr  Ch.  Grandgagnagr,  sur  les  bu- 
veurs de  genièvre.  Rap.  d'Alph.  Falloise.  II,  2^  s%  1. 

Poutmd  (s').  Cité,  II,  mél.,  54.  —  IV,  394. 

PouMAY,  professeur.  Par.  deVenf.  prod.,  dial.  d'Aubel.  VII,  238. 

Prangère.  Rech.  étym.  ïs.  Dory.  IU,  2°  s\  73. 

Prayon.  Bibl.  IV,  mél,,  101. 

Pré  révéque.  Notice.  VIII,  2'-  s^  16. 

Prête-moi  ton  panier.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2«  s%  58 

Prétemps  (li).  Rap.  sur  le  io"  conc.  de  1874.  Cr.  ou  ch.  III, 
2''s«,  41. 

Prétimps  (li).  Ch.  Touss.  Dklchef.  1, 128. 

Prétindowe  di  Seret,  ou  les  deux  portraits.  Cité,  II,  23. 

Prigeot  (Jules).  Bibl.  IV,  mél.,  101. 

Prindez  voss"  baston,  Simon.  Cr.  a.  n.  Rec.  T^rry.  V,  2"  s%  114. 

Prix  fondés  par  M.  De  Rossius-Orban.  Conc.  de  cr.  et  de 
chœurs  (23  cr.  et  36  chœurs).  IV,  1.  —  Devises.  IV,  2. 

Proclamation  locale,  paskeie  ligeoise,  1798.  Rec.  Body.  VI, 
2-^8%  367. 

Progrès  (li).  Ch.  Ph.  Lagrange,  dial.  deNamur.  A,  IV,  110. 

Promesse  di  naiveu.  Conte.  Aug.  Hock.  III,  216, 

Proverbes  de  la  Basse-Allemngne  en  rapport  avec  les  spots 
wallons.  Hoffmaan,  de  Hambourg.  V,  mél.,  17. 

Proverbes  au  villain.  IV,  113. 

Piumire  response  de  calottin  a  loigne  auteur  de  supplément.  IV, 
mél.,  1. 
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Prumire  (li)  quinzaine.  Rap.  sur  le  14»  conc.  de  1872.  Cr.  ou  ch. 

I,  2«s%291. 
Pr.YOR  (Alcide).  Voyez  Le  Roy  et  Picard. 
Puni.  Rech.  étym.  1: .  Doky.  îll,  2«  t,«,  257. 
—  Recli.  éfym.  G.  Jorissexne  IV,  2"  s%  242. 

Punition  (li)  do  leu.  Conle.  A.  Vermer,  dial.  de  Beauraing.  VllI, 

nié).,  48. 
Pus  vis,  pus  sots.  Comèdeio  .^pot  en  in  ake.  And.  Delchef.   VI, 

53. 
Pus  (li)  laid  des  rias.  Rap.  sur  le  18®  conc.  de  1884.  Cr.  ou  ch. 

IX,  2''  S",  529. 


Quand  je  remue ,  jeremue.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2°  s%  8. 
Quate  (les)  saison.  Ch.  H.  Simon.  IX,  2^  s",  567. 

Que  vint  sinsplaive,  oh  que  houhou.  Pasq.  s.  lit.  1787.  Rec.  Booy. 

VI,  2^  S",  65. 
Quelle  narenne  qui  fa.  Rap.  sur  le  IS*"  conc.  de  1871.  Cr.  ou  ch. 

I,  2«  s«,  75 
Quelques  wallonnisfes  de  Charleroi.  Ad.  Nihon.  A,  X,  67. 
Quenn'  droV  di  holique.  Ch.   Ph.  Lagrange.  dial.  de  Namur.  A, 

IV,  107. 
Quéquès  vîx  spots,  appliqués  à  l'adresse  di  Joseph  Dejardin, 

prumi  prix  so  V  matière.  Mich.  Thiry.  A,  V,  127, 

Quête  (les).  Ch.  Jos.  Lamaye.  A,  XI,  111. 

Qui  les  états  po  V  liberté.  Ch.  (Fragment.)  1789.  Rec.  Body.  VI, 

2e   ge     226. 

Qui  ?t'  risqut'ie  vin.  n'a  rin.  Quatre  romances.  On  père,  On  fils, 
Marne,  jin  danse  nin,  A  /'  pinseie.  Rap.  sur  le  12*  conc.  de 
1864.  Cr.  ouch.  VIII,  31. 
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Qui  Ime  Ion,  va  Ion.  Rap.  sur  le  5°  conc.  de  1862    Proverbe 
draiîKitique.  VI,  29. 

Qui  veut  ouïr,  qui  veut  savoir?  Cr.  a.  n,  Rec.  Terhy.    V,  2"  s", 
143. 

Qui  veut  ouïr,  qui  veut  savoir  ?  Cr,  di.  n.  Rec.  Terhy.  ¥,2"  s% 

145. 
Qui  vive?  Ch.  Jos.  Lamaye.  A,  XI,  163. 

Qui  vont  esse  â  Conseie?  Pot  pourri  dialogué.  Alcide  Pryor.  A, 
I,  167. 

QuiTARD.  Cité,  IV,  112, 144,  548. 

Quu  faut-i  po  s'  marier?  Fauve.  N.  Poulet,  dial.  de  Verviers. 
VI,  96. 

Qivate  (les)  (ils  Aijmon.  Drame  légendaire.  Rap.  sur  le  8"^  conc. 
de  1869.  P.  de  th.  XIII,  49. 

Qwinze  (à)  an.  Ch.  H.  Simon.  IX,  2-  s%  535. 


R 


Rafia.  Rap.  sur  le  8*  conc.  de  1861.  Cr.  V,  113. 

Uafistolaie  (inn').  Ch.  Vicf.  Collette,  â,  V,  156. 

Raiï.  Rech.  étym.  A.  Maréchal.  IV,  2»  s%  246. 

Rain'  (li)  qu'a  d/  Camhicion.  Fâve.  M.  Thiry.  A,  IX,  127. 

Ram  planplan,   l'argent  du  meunier.   Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V., 
2«s%51. 

Ramoux  (G.-J.-E  ),  curé.  Bibl.  II,  396. 

—  Complainte  d'ine  pauve  hotresse.  A,  V,  49. 

Ramoux  (Michel-Joseph),  ancien  bourgmestre.  Bibl,  II,  396. 

Randaxhe.  Rech.  étym.  Is,  Dory.  lll,  2'' s°,  84. 

Rapoitroulle  (.><pots  d'  Vervî,  ou).  Rap.  sur  le  3"  conc.   de  1868. 
Recueil  de  spots.  IV,  103. 
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Rapi>,  marchand  devin.  Bibl.  II,  406. 

Rapport  di  l' Archevêque  di  Malèiie  à  nasse  St-Pére  H  Pape,  sa  tôt 
çou  qui  s  passe  es  /'  Belgique.  Ch.  Jos.  Lamaye.  A,  XI,  118. 

Rases,  chewalier,  Sires  de  Warfesces;  in-criplion  tumulaire 
dans  l'église  des  Mineurs  à  Liège,  1272.  IV,  niél.,  62. 

Raskignoulle  (li)  et  les  frumilie.  Rap.  sur  le  16*^  coiic.  de  1883. 
Conte.  VIII,  2"  &%  235. 

Rav'lai  (on).  Rap.  sur  le  14'  conc.  de  1872.  Cr.  ou  ch.  I,  2''  s% 
291. 

Rawette  [}\\],  les  deux  planquels.  Poésie.  Nie.  Pouli-t,  dial.  de 
Verviers.  II,  2*^  s%  4. 

Rech.  élym.  sur  sept  mois  liégeois.  Is.  Dory.  III,  2'^  s%  2o3. 

Récipiew  (li).  Rap.  sur  le  5^  conc.  de  1860.  Type  wallon.  IV,  5o. 

Réclamations  des  wallons  au  sujet  de  la  légende  flamande  in- 
scrite sur  nos  monnaies  belges.  (Extrait  de  la  Chronique^ 
1886.)  Spécimen  du  wallon  de  diverses  localités.  A,  XII, 
lo3. 

Recueil  de  ch.,  épigrammes,  etc.,  concernant  la  révolution 
liégeoise  de  1789.  Albin  Body.  VI,  2*^  s«.  11. 

Recueil  de  comparaisons  populaires.  Voir  Jos.  Defrecueux. 

Rehandi.  Rech.  étym.  G.  Jorissenne.  IV,  2"  s%  242. 

Remacle  (Antoine),  libraire  à  Verviers. 

—  Deux  contes  :  Ni  maîe  rimettc  à  demain  çou  qu'on  pont  fer  /' 

mêmejou.  —  Li  mangon  et  t  chin  d'  Vavoué.  i'"  men,  lion. 
3'^  conc.  de  1859.  Cinq  ou  si.K  contes  pop.  III,  221,  223.  - 
Rap.  de  ios.  Dejardin.  III,  193. 

—  Uaiwe  bèneie  de  curé.  a.  n.  2''  men.   bon.  5'"  conc.   de  lb59. 

Cr.  111,  28o.  —  Rap.  de  Jos.  Dejardin.  Ill,  193. 

—  Bibl.  IV,  mél  ,  99.  -  V,  mél.,  69.  -  VII,  mél.,  83. 
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Remacle  (L.),  deVerviers. 

—  Dict.  wall.  fr.  1839.  Examen  critique  de  tous  les  diot.  wail- 

fr.  IX,  2''  &\  318. 
nemake  {&')  à  Spa.  Cli.  1  c.  Aug.  Hock.  XII,  176. 
Remarques  des  campagnards,  relatives  au  temps.  VIÎ,  mél.,  24. 
Remir  hècKta.  Scène  pop.  Jos.  Deprez.  VIII,  2»  s%  231. 
Re.mion  (Ch.),  de  Verviers. 

—  Hairi  et  Battice,  dialogue  int'  deux  caisis.  —  Jhan  Pierre  et 

Françoi,  dialogue  int'  deux  ovris.  Men.  hon.  12''  coiic.  de 
1872.  Scène  populaire  dialoguée.  I,  2»  s%  309,  317.  — 
Rap.  d'Aug.  Desoer.  I,  2«  s",  291. 

Remplihège  (on)  impromptu.  Aug.  Hock.  A,  III,  170. 

Remouchamps  (Edouard),  meunier. 

—  Usav'li.  Accessit,  méd.  de  verm.  2«  conc.  de  18o8.  P.  de  (h. 

II,  75.  -  Rap.  d'Alph.  Le  Roy.  II,  31. 

—  Les  amours  da  Géra.  2«  prix,  méd.  d'.irg.  10*  conc.  de  1875. 

P.  de  th.  III,  2«  s»,  103.  —  Rap.  d'Is.  Dory.  III,  2»  s»,  91. 

—  Les  deux  voisins.  2- prix,  méd.  d'arg.  13*  conc.  de  1876.  Sat. 

mœurs  liég.  III,  2«  s%  273.  —  Rap.  d'Ad.  Nihon.  III, 
2«  s",  267. 

—  Li  veie  routène.  —  Li  siervante  de  curé.  —  U  p'tit  cosset  et  V 

paysan.  —  Les  cl  as  d'  clawson.  Conles.  2*  prix,  méd.  d'arg. 
lo«  conc.  de  1880.  Sat.  ou  contes.  VII,  2«  s«,  271,  272, 
273,  274.  -  Rap.  d'Ad.  Nmion.  VII,  2^  s%  2o7. 

—  L'esseigne  da  fhan.  —  Li  richd  et  V  hribeux.   —  Li  soleie. 

Contes.  Men.  hon.  lo*  conc.  de  1880.  Sat.  ou  contes.  VII, 
2"  S",  276,  277.  —  Rap.  d'Ad.  Nihon.  VII,  2«  s%  257. 

—  Lï  platène  de  curé.  Conte.  VII,  2»  s°,  278. 

—  Li  grand'mére.  Gh.  Men.  hon.  17«  conc.  de  1881.  Cr.  ou  ch. 

VII,  2«  s%  297.  —  Rap.  de  V.  Chauvin    VII,  2«  s«,  279. 

—  Bibl.  III,  mél.,  17. 
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—  Tâ'i  Pperriqui.  Comèdoif!  vaudeville.  Piix,  méd.  d'or  de  200 

fiS.  14"  conc.   de  188i.  P.  de  th.  IX,  2-^  s%  377.  -   Rap. 
de  Vict.  Chauvin.  IX,  2«s^  365. 

—  Toast  à  J.  d'ândrimonï,   banq   du  8  janv.  1887.  A,  XII,  192. 

—  Ine pisseure  davozat.  Conte.  A,  XII,  197. 

—  Li  auc'fix  et  V  mouni.  Conle.  A,  XII,  199. 
Renan  (Ernest).  Cité,  IV,  131. 

Renard  (M  -C),  vicaire.  Bibl.  II,  404.  —  Cité,  III,  mél.,  76. 

—  Par.  de  Penf.  prod.,  variantes  du  dial.    de  Braine-l'Alleud  et 

de  Waterloo.  Voyez  Warie.  VII,  161. 

Renard  (Laurent),  professeur  à  l'Académie.  Bibl.  Il,  397. 
Renard  (Jules),  Draner,  artiste  à  Paris. 
Dessins  des  menus  des  banquets. 

—  3"  banquet,  28  décembre  1860.  Uncrâmignon. 

—  4°  banq.  28  déc.  1861.  Le  marché  et  la  rue. 

Bendez  moi  mon  quart  d'écu.  Gr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2''  s«,  54. 
Renier  (Jean),  peintre  à  Verviers,  dial.  de  Verviers 

—  Li  fatnme  commit  i  enn  al  wère.  Conte.  Men,  lion,  hors  conc. 

1859.  III,  238.  -  Rap.  de  Jos.  Dejardin.  III,  193. 

—  Dédicace  de  fauves  et  fauvurons.  VI,  89. 

—  Par.  de  lenf.  prod.,  dial.  de  Verviers.  VII,  234. 

—  Limohoni.e  à  deux  faces.  2«  prix,   méd.  d'arg.  10''  conc.  de 

1873.  P.  de  th.  II,  2«  s%  35.  —  Rap.  d'Is.   Dory.  II,  2'*  s% 
27. 

—  L'  meïeu  d' tos  les  conseles.  Ch.  A,  1, 182. 

—  Euîie  lauke  di  deux  des  pus  spitant.  Ch.  A,  IV,  103. 

—  Ouïe.  Ch.  A,  V,  137. 

—  A  vos.  Ch.  A,  V,  143. 
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—  Banquet  de  30  décembe  1871,  à  l'  Société  ivail.  Poé.-.ie.  A, 

VII,  209. 

—  Aux  chers  wallons  qui  n'  sont  pus.  Ch    A,  VIII,  192. 

—  Bib!.  IV.  mél.,  99.  —  X,  mél.,  7o. 

—  IIh.  Gb.  A,  XII,  193. 
Renoz  (Einesl),  notaire. 
Dessins  des  menus  des  banquets. 

—  5''  banq.  27  déc.  1862.  Arrivée  à  la  Sociélé  d'Emulation  avec 

les  poi  traits-charges  de  u'Andri.mont,  Bailleux,  Capitaine, 
Dejardin,  Delgotalle,  Hock,  Kirsch,  Le  Roy  et  Picaru. 

—  8«  banq.  29  déc.  1866.  Li  théâteligeoh. 

—  9«  banq.  28  déc.  1867.  Les  rues  à  Liège. 

—  lO''  banq.  26  déc.  1868.  La  poésie  se  rendant  au  banq.  avec 

les  porlraits-cbargrs  de  d'Andrimont, S. Bohmans, Capitaine, 
Viol.  CorLETTE,  Defrecheux,  Dehin,  Dejariun,  Delgotalle, 
Desoer,  Grenson,  Hock,  Le  Roy  et  Picard. 

—  11*  banq.  29  déc.  1869.  Le  vieux  Liège. 

—  12«banq.  30  déc.  1871.  Valeureux  liégeois,  avec  a.  n. 

—  13"  banq.  28  déc.  1872.  Les  proverbes. 

—  14"  banq.  10  janv.   1874.  Légendes  de  quelques  châteaux  du 

pays  de  Liège. 
Renson, avocat.  Par.  de  l'enf.piod.,(M'à\.  de  Montegnée.  VII, 2o2. 
Réplique  a  V  paskeie  des  aiwes  di  Tangue.  Sat.  dialoguée.  VIII, 

2"  s%  289. 
Response  de  vipont  d''s  ache  à  tas  les  plorâ.  Ch.  Jos.  Lamaye.  A, 

XI,  166. 
Respouner.  Rech.  élym.  A.  Maréchal.  IV,  2»  s%  248. 
Résumé  méthodique  du  dicî.  walI.  fr.  de  Villers.  Cii.  Gr.wdga- 

GN.xGE.  VI,  mél.,  21. 
Retour  du  prince    Uoenshroeck.  Ch.   du    parii   aiiitocraiique, 

lévrier  1791.  Rec.  Body.  VI,  2«  s%  292. 
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Bévue  des  langues  romanes.  Cité,  IX,  2*"  s%  45. 

Richa  (li)  et  V  bribeux.  Conte.  Ed.  Remolchamps.  VII,  2^  s»,  276. 

Richesse  (li)  d'onne  mère.  Ch.  H.  Bonhomme,  dial.  de  Verviers.  IV, 

2''  s*,  328. 
Riglati.  Recli.  étym.  A.  Maréchal,  IV,  2^  s«,  251. 

Wgrets  (les)  d'on  mavât  sujet.  Rap.  sur  le  14^Cûnc.  de  1872.  Cr. 

ou  ch.  I,  2's%291. 
Bilignî.  Recli.  étym.  .\.  Maréchal.  IV,  2»  s%  253. 
/î'mérf'  (li)  de  dokteur  Jenjenne.  Ch.  Vict.  Collette.  A,  IV,  67. 
Kméde  (!i)  da  Mathi.  Rap.  sur  le   14"  conc.   de  1885.  Sat.  ou 

conte.  IX,  2«s<',  557. 

Rimetèges  (épigvammes).  Rap.  sur  le  8«conc.  de  1861.  V,  113. 
R'morqueur  (li)  Oliver  Evans.  Boutade.   Micli.  Thiry.   IV,  mél., 

o8. 
R'nd  (li)  et  l'  coirbâ.  Fàve.  Jos.  Lamaye.  A,  XI,  126. 

ti'passège  (on).  Rap.  sur  le  ^S'  conc.  de  1882.  Cr.  ou  cli.  VIII, 

2"  s»,  59. 
R'pintante  (li).  Rap.  sur  le  16"  conc.  de  1880.  Cr.  ou  cli.  VU, 

2«  h>%  255. 

Ripiniince  et  fgiet.  Rap.  sur  le  14«  conc.  de  1875.  Cr.  ou  cli.  III, 
2«s«,  181. 

RiTTE  (Josej)h),  de  Tournai.  Par.  de  Venf.  prod.,  dial.  de  Tour- 
nai. Vil,  117. 

Rivés.  Rech.  étym.  G.  Jorissenne.  IV,  2"  s%  243. 

Rwesmel  (s"')  aux  degrés  de  Saint-Pierre  à  Liège.  Ch.  2  c.  Aug. 
HocK.  Xli,  219. 

Robin  caniche.  Fauve.  Dial.  de  Verviers.  VII,  45. 

Roch  (s')  en  Ardennes.  Ch.  3  c.  Aug.  Hock.  XII,  176. 

Roi  (li)  de  V  Ubtrlé.  Cr.  Mich.  Thiry.  A,  II,  55. 
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Holende  (s'")  aux  bénédictines  à  Liège.  Ch.  1  c.  Ai.g.  Hock.  XII, 

206. 
Ro7ide  danse.  Cr,  Rap.  sur  le  conc.  extr.  de  1869.  XII,  38. 
Ronde  des  (/ards  d'oueur.  Il  jnu  de  l'  fiess' di  sin  Conslmitin.  1791, 

Rec.  BoDY.  VI,  2^  s',  287. 

Rose  (mi).  Rap.  sur  le  13*  conc.  de  1869.  Cr.  ou  cli.  XIII,  6o. 

Rose  (\\)el  /'  violette.  Rap.  sur  le  16«  conc.  de  1883.  Contes. 
VIII,  2^  s«,  233. 

Rosoi.AM,  colonel.  Bibl.  VII,  mél.,  Si. 

Rossai  (\\)Jannesse.  Ch.  H.  Lejeune.  I,  2^  &%  321. 

Rossius  (Charlts),  directeur  de  charbonnages.  Bibl.  II,  397. 

Rossius-Orban  (de).  Prix  fondés.  IV,  1. 

Roubicsse.  Rech.  étym.  A.  Maréchal.  IV,  2"=  s^  254. 

Rousseau  (J.-P.),  ouvrier  typographe.  Bibl.  II,  397. 

RouvEROY.  Dict.  Cité  IX,  2»  s',  355. 

Rôvions  h  M.  S.  Fr.  Xhofker,  anonyme,  dial.  de  Verviers.  A, 

VI,  160. 
Ryckman  (chevalier  Lambert  de),  jurisconsulte. 

—  Bibl.  II,  398.  —  Cité  I,  17,  146.  ~  II,  20. 

—  Les  aiwes  di  Tojigue  (1700).   Satire,   avec  notice  et  notes 

d'Albin  Body,  et  les  variantes.  VIII,  2^*  s%  255. 


Sacristain  (li)  et  fovri  rf'  chaiili.  Rap.  sur  le  12«  cofic  de  1872. 
Scène  pop.  dialoguée.  I,  2«  6«,  291. 

Sùnetle.  Rech.  élym  G.  Jorissexne.  IV,  2^  s",  237. 

Saint  {\[})  Nicolai  do  l'orphulin.  Ch.  Mart.  Santkin,  dial.  de  Ver- 
viers. IV,  mél.,  87. 

Saint-Viteux.  (Ch.)  Par.  de  Venf.  ;?m/.,dial.  de  Hotton.  VII,201. 
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Saints  invoqués  en  Ardennes  pour  préserver  les  aniuuîLix  de 
maladie.  Albin  Tody.  VII,  2"  s%  169. 

Saisons  (les).  Poème.  M'cli.  Thuiy.  A,  IX.  Liprélimps,  102.  — 
L'osté,  iW. 

Saladin,  deBeauiîionl.  Par.  de  fenf.  proii,  dial.  de  Beaiimont. 
VII,  155. 

Salme  (D.-D.).  Bibl.  Ili,  mél.,  17.  -  IV,  mél.,  96. 

Salomon,  proverbes.  Giié,  IV,  112. 

Salonte.  Recli.  étym.  G.  Jorissenne.  IV,  2«  s%  238. 

Sancho  Pança.  Cité,  IV,  113,  120, 146. 

Santkin  (Martin).  Lu  sainl-IS'icolai  do  rorphidin.  IV,  mél.,  27. 

—  Bibl.  V,  mél.,  68. 

Sarcô.  Recb.  étym.  A.  Maréchal.  IV,  2«  s^  2o9. 

Satire  conlre  le  genièvre.   Rap.  sur  le   conc.   sp.   fondé    par 
M.  Grandgagnage.  II,  2*  s%  1. 

Satlens  (Jules),  de  Chièvres.  Par.  de  l'enf.  prod.,  dialeo'e  de 

Chièvros.  VIT,  123. 
Sauleie  (li).  Rap.  sur  le  16*  conc.  de  1881.  Sai.  ou  conte.  VII, 

2"  s%  279. 

Saulez  amoureusement.  Cr.  a,  n.  Reo.  Terry.  V,  2*  s",  60. 

Sautez  le  petit  saut.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2"  à%  46. 

Sautez  toutes,  mesdemoiselles.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2"  s*,  39. 

5(1^'^?  (li)  des  vécollettes.  Conte.  E.  Martial.  II,  69. 

sav'ti  (li),  comedeie.  Ed.  Remoucfiamps.  II,  75. 

Scandale  (on).  Rap.  sur  le  11"  conc.  de  1885.  P.  de  ih.  IX,  2"  s% 
545. 

Sceaux  du  bon  métier  des  tani^eurs.  PI.  V,  324. 

Scène  (inc)  dl  hareg'resse.  Cli.  J.-J.   Dehin,  rimettowe  èbrouet 
par  Victor  Collette.  A,  V,  153. 

9 
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Scène  pop.  è  treusparteie.  Rap.  sur  le  16''  conc.  de  1881.  Sat. 
ou  conte.  VII,  2»  s%  279. 

ScHELER  (Auguste),  bibliothécaire  du  Roi. 

—  Suite  du  dict.  étym.  de  Grandgacnage.  Examen  critique  de 

tous  les  dict.  wall.  fr.  IX,  2°  s%  336. 

—  Cité,  V,  3o.  -  IX,  2*  s%  356. 
ScHOONBROODT,  archiviste.  Cité,  IV,  mél.,  59. 
ScHUERMANs,  premier  président  à  la  Cour.  Cité,  V,  35. 
Scius  (V.).  Par.  de  Venf.  prod.,  dial.  de  Holton.  VII,  201. 
Scrawer.  Rech.  étym.  Is.  Dory.  III,  2«  s%  82. 

Scrieu  (les).  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2«  s«,  416. 

Sèchaie{Vi)  dilaton.  Fauve.  Nie.  Poulet,  dial.de  Verviers.  VI,91. 

Seiauce  de  synode  de  prumi  d'  jun  1843.  Complainte  da  Van 
BoMEL.  Ch.  Jos.  Lamaye.  a,  XI,  122. 

Semans  des  violelte.  Gli.  Aug.  Hock.  VII,  mél  ,  87. 
Sèlys-Longchamps  (Edm.  de).  Faune  belge.  Cité,  IX,  2^  6%  347. 
Seplim  (li)  jow.  Rap.  sur  le  11'  conc.  de  1863.  Cr.  VII,  67. 
Serruriers  (voc.  des).  Acli.  Jacquemin.  III,  2's%  207. 
Seruliè  (Olivier),  employé.  Bibl.  II,  398,  -  III,  mél.,  18. 
Servais    (J.-F.).    Par.    de    Venf.  prod.,    dial.  de   Longfaye  et 
Xhoffraix  (Malmedy).  VII,  244. 

Si  je  ne  suis  pas  belle.  Cr.  a.  n.  Rec.  TEitin-.  V,  2«  s\  94. 
Si  jeuavais  pas  d'amant.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2°  s',  2(). 
Sifesleus  maisse.  Ch.  L.-J.  Levèque.  Xll,  60. 

Si  ko  làV  tmsdrs'aiplit.  Ch.  .s.  tir.  1788.  Rec.  Body.  VI,  2"'  s% 

79. 
Si  sov'nance.  Rap.  sur  le  11"  conc.  de  1863.  Cr.  VII,  67. 
Sieult  accordé  touchant  Teffigie  du  s'  Bourchemestre  Beeckmann, 

1633.  V,  mél..  13. 
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Siervanle  (li)  de  curé.  Conte.  Ed.  Remouciiamps.  VIT,  2«  s-,  272. 
SiGART(J.)  Cité,  IX,  2"  s°,  3o6. 

Sige  di  Franclumont.  Cli.  1790.  Rec.  Body.  VI,  2-^  s%  267. 
Simon  (Henri)  de  Liège,  artiste  peintre. 

—  Fât  batte  U  fier  tant  qiCil  est  chaud.  Conle.  —  Treus  nhion  à 

r penne.  Rondels.  Pèheu,  tindeu,  chesseu.  Méd.  d'aig.  17" 
conc.  de  1884.  Sat.  ou  conte.  (X,  2"^  s%  o20,  o22.  —  Rnp. 
de  L.  PoLAiN.  IX,  2^  s%  ol3. 

—  A  qivinzeans.  Ch.  Méd.  d'arg.  IS"  conc.  de  188i.  Cr.  ou  ch. 

IX,  2''  S",  o3o.  —  Rap.  de  L.  Polain.  IX,  2«  s%  o29. 

—  A  Bûurld.  Sat.  Ment.  lion.  14«  conc.  de  1885.  Sat.  ou  conte. 

IX,  2«  s%  563.  —  Rap.  de  Victor  Chauvin.  IX,  2'^  s%  557. 

—  Soviiance.  —  les  qwale  saison.  Ch.  Ment.  hon.  15«conc.  de 

1885.  Gr.  ou  cti.  IX,  2«  s%  565,  567.  —  Rap.  de  Victor 
Chauvin.  IX,  2''  s%  557. 

—  A  mohon.  Prix,  méd.  de  verm.  17«  conc.  de  1883.  Cr.  ou  cli. 

Vin,  2''  s-,  2ol.  -  Rap.de  L.  Polain.  VIH,  2«'  s«,  247. 

Si.MOxis  (Martin),  ciian?onnier  forain.  Les  impô.  Ch.  A,  II,  36.  — 
Bibl.II,  398. 

SiMONox  (Charles-NicoIas\  rentier. 

—  Notice  biograpliique  par  Ch.-Aug.  Desoi:r.  A,  I,  65. 

—  Les  deux  casaques.  Fàve.  A,  IV,  44. 

—  Matante  Sarâ.  Fàve.  A,  V,  43. 

—  Li  copareie.  Sir.  A,  VJ,  43. 

—  Envoi  d'un  livre  ;\  Ad.  Lesoixne.  Poésie.  A,  IX,  148. 

—  Bibl.  II,  399.  —  m,  mél.,  18.  -  X,  mél.,  75. 

—  Cité,  H,  24.  —  V,  mél.,  55.  —  VIII,  2^  s%  21.  —  IX,  2'^  s-, 

352,  355. 

—  Strophe  adressée,  à  ses  ppienis  lors  de   son  décès,  i)ar  Jos 

Lamaye.  a,  XII,  146. 
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Sinsçoulà,  y'  tourner  là.  Rap.  sur  le  10'  coac.  de  1866    Cr.  ou 
ch.  X,  29. 

SiQUET  (J.),  de  Huy.  iar.  de  l'enf.  prod.,  dialecte  de  Huy.  VIÏ, 
230. 

Starer.  Rech.  étym.  Is.  Dory.  III,  2^  s%  76. 

Sireutès  (les)  cotte.  Rap.  sur  le  18"  conc.  de  1882.  Gr.  ou  ch. 
VIII,  2«  S",  59. 

Stokéou  sitoké.  Rech.  étym.  G.  Jorissenne.  IV,  2«  s%  234. 

Six  (les)  cents  Franchimontois.  Rap.  sur  le  4«  conc.  de  1860. 
P.  de  ih.  IV,  35. 

So  V  pône  dimoirt,  as philantrope.  Cl).  L.   Micheels.  A,  II,  109. 

So  /'  treviii  de  /'  fore  à  Lige.  Poésie.  Mich.  Thiry.  A,  IX,  118. 

So  l'  voie  di  Chivrimont.  Rap.  sur  le  13"  conc.  de  1876.  Sal.  III, 
2«  s»,  267. 

So  les  malès  linwe.  Rap.  sur  le  17*^  conc.  de  1883.  Cr.  ou  ch. 
VIII,  2«  s%  247. 

Sobriquets  donnés  aux  soldats  du  prince  de  Liège.  Rcc.  Rody. 
VI,  2°  s%  374. 

Sociétaires  décédés.  —  1857,  I,  13.  —  1859,  II,  15.  —  IV,  24. 

—  V,  24.  -  VI,  26.  -  VII,  28.  -  VllI,  30.  —  IX,  28.  — 
X,  28.  -  XI,  30.  —  XII,  31.  —  XIII,  29.  -  I,  2«  s%  30. 

-  II,  2^-  s°,  XXIV.  -  A,  I,  211.  -  II,  193.  -  III,  219.  - 
IV,  142.  —  XI,  222.  —  XII,  240. 

Société  des  vrais  liégeois.  1,  19. 

Sociétés  qui  échangent  leurs  publiccilions  avec  la  société  lié- 
geoise de  littérature  wallonne.  VIII, S'sS  7.— IX,  2' s% 582. 

Sodarl  (li).  Conte.  A.  Vermer,  dialogue  de  Reauraing.  A,  VIII, 

159. 
Sôleie  (li).  Conte.  Ed.  Remouchamps.  VU,  2"  s%  277. 
Songe  (on).  Rap.  sur  le  11*'  conc.  de  1863.  Cr.  VII,  67. 
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Sonneu  (li)  di  Saint-J'han.  Fàve.  Auc;.  Hock.  X,  mél.,  47. 

Sorci  (li)  d'On,  Rap.  sur  le  4»  conc.  de  1860.  P.  de  th.  IV,  35. 

Soroge.  Rech.  étym.  A.  Maréchal.  IV,  2«  s%  2o7. 

Souchbon  Diew  lai  fait-ly  freu.  Ch.  s.  lit.  1788.  Rec.  Body.  VI, 
2'  S',  9o. 

Souwer  Rech.  étym.  G.  Jorissenne.  IV,  2"  s*,  239. 

Soviiance.  Rap.  sur  le  11"  conc.  de  1867.  Cr.  ou  ch.  XII,  31. 

Sov'nance.  Ch.  G.  Delarge.  I,  2*  s°,  70. 

Sov'nance.  Ch.  Fél.  Chaumont.  A,  IV,  99. 

Sov'nance  di  jônesse.  Rap.  sur  le  15*  conc.  de  1874.  Ci',  ou  ch. 
TIÏ,  2«  S",  41. 

Sovnance.  Ch.  H.  Simon.  IX,  2«  s\  56S. 

Sov'nir  et  amitié.  Rap.  sur  le  11^  conc.  de  1867.  Cr.  ou  ch.  XII, 
31. 

Spamer.  Rech.  élym.  Is.  Dory,  III,  2' s%  81. 

Sper.  Rpch.  étym.  A.  Maréchal.  IV,  2«  s^  257. 

Spère  (li)  de  V  va  W  faivîaic.  Rimai.  G.  Magnée,  dial.  de  Francor- 
champs.  VII,  ol. 

Spère  (li).  Poésie.  Aug.  Hock.  XII,  83. 

Spot.  Observations  sur  ce  mot.  Le  Roy  el  Picard.  IV.  547. 

Spot  (on).  Scène  populaire  dialoguée.  G.  Delarge.  II,  2*  s",  388. 

iSpots  (dicf.  des).  V.  J.  De.faudin. 

Spots  d' Ver vi.  V.  Rapoitrollle. 

Stai'pers  (Adolphe). 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  18o8.  S',  un  chant  patriotique  liéj^eois. 

4",  un  récit  en  vers,  épisode  des  annales  du  pays  de  Liè^'e. 
5%  pasqueie,  poème  satirique,  lu  le  28  décembre  1858. 
II,  309. 

—  Rap.  sur  une  ch.  wall.  intitulée  «  len  misères  do  méd'cin  » 

par  A.  Vehmer,  lu  le  15  décembre  1858.  II,  mél.,  33. 
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—  Bibl.  II,  399.  -III,  mél,  18. 
Stappkrs  (Charles).  Bibl.  III,  mél.,  18. 
Stappers  (Henri).  Bibl.  IV,  mél.,  99. 

Stassart  (baron  de).  JS'avoirnicul  ni  tète.  Fable.  IV,  270. 

Statuts  de  la  Société.  I  à  XIII,  5.  —  I,  2«  s%  à  III,  2"  s%  5.  -  A, 
XI.  205. 

Stavelot  (Jean  de),  chroniqueur.  Cité,  VIII,  4. 

Stecher  (Jean),  professeur  à  l'Université. 

—  Mélanges.  Kl\}  kap.  III,  mél.,  51. 

—  De  la  carte  du  pays  wallon.  III,  mél.,  73. 

—  Rap.  sur  le  3"  conc.  de   1860.  Collection  des  proverbes, 

adages,  dictons,  etc.,  usités  en  wallon,  avec  une  disser- 
tation sur  les  proverbes,  lu  le  13  mai  1861.  IV,  103. 

—  Discours  prononcé  au  nom  du  Bureau,  le  29  décembre  1861, 

à  l'occasion  de  la  distribution  des  médailles.  V,  2o. 

—  Rap.  sur  les  conc.  de  1863.  l«^  étude  sur  les  règlements,  us 

etcoutumes  d'une  corporation  de  métiers.  2%gloss.  techn. 
S*",  étude  sur  les  rues  de  Liège.  4%  médecine  populaire, 
miracles  et  remèdes,  lu  le  24  février  1866.  IX,  65. 

—  Rap.  sur  le  prix  GRANDGAr.NACE,  gloss.  des  anciens  mots  wall. 

conc.  de  1869,  Iule  21  mai  1869.  XII,  63. 

—  Rap.  sur  le  8«  conc.  de  1877.  Une  étude  sur  les  noms  de 

famille,  lu  le  22  mai  1878.  IV,  2"  s%  1. 

—  Ra|).  sur  le  11^   conc.  de  1877.   Histoire  de  quelques  mots 

wall.,  lu  le  22  mai  1878.  IV,  2"  s«,  229. 

—  Bibl.  II,  399.  —  IV,  mél.,  96.  -  V,  mél.,  68.   -  VII,  mél., 

81. -X,  mél.,  75. 

—  Cité,  VIII,  2"  s%  13. 

Stieniie  et  Fifine.  Cr.  Anonyme,  meut.  ho,!,  ■i'^  conc.  de  1875.  III, 
2°  s%  193. 
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Stiennon  (L.-T.-J.),  curé.  Bibl.  II,  400. 

Superstitions  des  campagnards   G.  Grenson.  VII,  mél.,  2o 

Sud.  Rech.  étym.  A.  Maréchal.  IV,  2"=  s%  2o8. 


Table  des  localiiés  qui  ont  fourni  une  version  de  la  par.  de 
renf.prod.  VII,  259. 

Tahnri  (li)  de  prince  di  Lige.  Gli.  J.-J.  Thol'mson.  A,  I,  39. 

Tandis  que  je  suis  jeune.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2^  s%  11. 

Tanneurs  (gloss.  lechn.  des).  Sts.  BoRiMANS.  V,  3o6,  368. 

Tapon.  Rech.  étym.  G.  Jorissenne.  IV,  2"  s%  244. 

Tâti  C  perriqui.  Comèdeie  vaudeville.  Ed.  Remolchami-s.  IX, 
2«  s%  377. 

Tav'lai  (tiosse).  Rîip.  sur  le  4°  conc.  de  1861.  P.  de  Ih.  V,  49. 

Tendeur  (voc.  du)  aux  petits  oiseaux.  Ach.  Jacquemin.  IX,  2"  s", 
17. 

Teruy  (Léonard),  professeur  au  Conservatoire.  Rec.  de  cr.  avec 
a.  II.  V,  2''  s^  Médaille  d'or  de  150  francs,  concours  spé- 
cial de  1871.  Rapport  de  G.  Masset. 

Tesiaments  réalisés  au.K  échevins  de  Liège  au  XV^  siècle.  VI, 

mél.,  75. 
Testaminl  (li)  d'ine  sôleie.  Cli.  Fus:^,  Le  Roy  et  Picard.  A,  VII, 

127. 

Thédte  ligeois.  Edition  publiée  par  Fr.  Bailleux.  A,  III,  56. 
Thérèse  li  bribeuse.  Rip.  .sur  le  l"^^'  conc.  de  1857.  P.  de  th.  I,  27. 
Thibd  (s^).  Gh.  1  c.  Aug.  Hock.  XII,  205. 
Thiriaut  (Joseph),  e.v-iypographe. 

—  Mi  ptite  Nanelti\  Tablt  au  de  mœurs.  Ch.  A,  IV,  113. 

-  Bibl.  II,  400.  -  III.  m  I.,  18  —  X,  mél.,  75. 
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Thiry  (Michel),  inspecteur  au  chemin  de  fer. 

—  Ine  copenne  so  V  mariège.   Prix,  méJ.  de  verm.  5"  conc.  de 

i8o8.  Un  poème  sat.  II,  329.  —  Rap.  d'Ad.  Stappers.  II, 
309. 

—  On  voyège  à  conte  cour.  Conte.  III,  227,  —  On  pélérinège. 

Conte.  III,  232.  Méd.  d'arg.,  hors  conc.  18o9.  —  Rap.  de 
J.  Dejardin.  III,  193. 

—  Ine  cape  di  grandiveus.  Sat.  Prix,  méJ.  de  verm.  4' conc.  de 

1859.  III,  242.  —  Rap.  de  Jos.  Dejardin  III,  193. 

—  Mort  de  Voctroi  le  ^i  juillet  1860.  Prix,  méd.  d'or.  Conc.  sp. 

de  1860,  abolition  des  octrois.  IV,  89.  —  Rap.  de  ïh. 
Fuss.  IV,  uo. 

—  Uintérêt.  Conte.  IV,  mél.,  55.  —  A,  IX,  122. 

—  Li  r'morqueur  Olivier  ^i'a?{5. Rhétorique  populaire.  IV,  mél., 

58. 

—  Treus  pUlts  hoquets.  Ji  n'  vi  vou  pus.  Po  des  aidants   C'est  co 

pus  bai.  Romances.  A,  I,  97. 

—  Belgique-Hollande,  rimeltans  nos.  Ch.  A,  II,  49. 

—  On  vimohon.  Fâve.  A,  II,  51. 

—  Li  wallon  d'  Lige.  Boutade.  A,  II,  53. 

—  Liroi  de  r  liberté.  Cr.  A,  II,  55. 

—  Li  fiessedeV  poroche.  Cr.  A,  II,  61. 

—  On  coirbd  franc  ligeois.  Conte.  X,  mé!.,  1. 

—  Les  nots  d'  rowe.  Conte.  X,  mél.,  6. 

—  Ine  invention.  Conte.  X,  mél.,  10. 

—  Quéquès  vix  spots,  appliqués  à  l'adresse  di  Joseph  Dejardin, 

prumî  prix  50  L'  matière.  A,  V,  127. 

—  Sa  biographie,  par  J.-E.  Demartea'J.  ^,  IX,  67. 

—  Les  saison.^,  caps  d"  laiveet  tavHais.  Po6:ne.  Li  prétimps.  A,ÎX, 

i02.  L'osté,  111. 
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—  So  V  trevin  de  V  fore  à  Lige,  A,  IX,  118, 

—  Turlututu.  Conte.  A,  IX,  120. 

—  Li  coq  d^aouss'  et  /*  frumihe.  Fâve.  A,  IX,  125. 

—  Li  rain'  qu'a  d'  /'  ambicion.  Fâve.  A,  IX,  127. 

—  Bibl.  III,  mél.,  19.  -  IV,  mél.,  96.  -  V,  mél.,  69.  —VII, 

mél.,  81. 

Thisquen  (Gustave),  jugo  ds  paix.  Par.  de  Venf.  prod.,  dialecte 
de  Limbourg.  VII,  236. 

Thomas  (F. -P.),  dit  père  Marian  de  Saint-Antoine.  —  Bibl.  II, 
400. 

—  Cité,  1,17.  —  II,  20. 

—  Li  cloki  d'  Saint- Lambert.  Poésie  1798.  (An  VII.)  Rec.  Body. 

VI,  2'  s%  3o4. 

—  Notice  liégeoise  de  quelques-uns  de  nos  tableaux  vandalii^és 

ou  emportés  trop  librement.  (An  VII.)  Rec.  Body.  VI,  2»  s^ 

356. 

Thoumson  (J.-J.).  Li  tabiiri  de  prince  di  Lige.  Ch.  A,  I,  39. 

Tiesse  di  haïe.  IV,  12o. 

Tiesse  (li)  dop'tit  Jésus.  Conîe.   A.  Vermer,  dial.   de  Beauraing. 
VIII,  mél.,  47. 

Tindeu[\\).  Type  wallon.  G.  Delarge.  VII,  61. 

Tindeu  (li).  Rondel.  H.  Simon.  IX,  2"  s%  522. 

Tiquetontaiiie,  mes  chers  amis.   Cr.  a.  n.  Rec.   Teiu'.y.   V,  2*  s", 
110. 

Tiqu'tontaiui',  mes  chers  voisins.  Cr.  a.  n.  Rec.  Tehry.  V,  2''  s", 

146. 
Tireli  catchou  vergotle  godinelte.  Cr.  a.  n.  Rec.  Teiïry.  V,  2"  s% 

103. 

Tireu  (on)  dscs  camarades.  Cr.  Rap.  sur  lecono.  extr.dc  1869. 
XII,  35. 
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Tisserands  (gloss.  techn.  des).    Rap.  sur  le  3«  conc.  de  1861. 

Gloss.  teolin.  d'une  profession.  V,  145. 
Tisserand  à  son  métier.  PI.  IX,  157. 
Tofer.  Recli.  élym.  Is.  Dohy.  III,  2"  s%  255. 

Tonnai  (li)  de  l'  bottresse.  Rap.  sur  le  7«  conc.  de  1860.  Cr.  IV, 

55. 
Tonneliers,  tourneurs,  ébénistes,  etc.  (voc.  des).  A.  Body.  X,  207. 

Torturelle  (li).  Conle.  A.  Vermer,  dial.  de  Beauraing.  VIII,  mél., 

49. 
Tût  fer  li  guerre  et  trois  autres  contes  Rap.  sur  le  14°  conc.  de 

1872.  Gr.  ou  ch.  I,  2«  s%  291. 

Toi  loum'tanl.  Cr.  N.  Defechel'x.  VII,  75. 

Tôt  m'  porminant.  Rap.  sur  le  9«  conc.  de  1862.  Cr.  VI,  29. 

Tote  mi  veie  feP  wadret.  Rap.  sur  le  14"  conc.  de  1875.  Cr.  ou 
ch.  III,  S-^^s",  181. 

Tour  (on)  di  hotlresse.  Scène  pop.  G.  Delarge.  III,  2®  s%  23. 
Tour  ion)  sa  V  marchî.  Sat.J.-B.  Meunier.  VII,  2«  s%  266. 
Tournoies  (les).  Rap.  sur  le  12*  conc.   de  1871.  Sat   I,  2«  s%  75. 
Toussaint   (J.-G.).   Par.  de   l'enf.   prod.,  dial.   de   Sourbrodt. 

(Butgeinbach).  VII,  243. 
Toussaint,  de  Malmedy.  Cité,  III,  mél.,  77. 

Toussaint  (Henri-Joseph),  vérificateur  des  poids  et  mesures  h 
Mons. 

—  Lambert  lifoersolé.  2«  prix,  méd.  de  verm.  9-  conc.  de  1871. 

Un  librelto  d'opéra-coniique.  I,  2«  s*",  89.  —  Rap.  de  Jos. 
Dejardin.  I,  2«  s%  75. 

—  Li  groumancien.  Ment.  hon.  10^  conc.  de  1872.  P.  de  ih.  I, 

2"  s»,  217.  -  Rap.  de  J.  Deldoeuk.  I,  2"  s%  158. 

—  Fauss,  ou  Ilinri  et  Dadite.  Opérette  borgeuse  es  ireus  ake. 

A,  VI,  95. 


139 


Traditions  gastronomiques.  Le  Roy  et  Picard.  II,  mél.,  S4. 

Traduction  de  l'évangile  saint  Mathieu.  Lettre  de  M.  Aithur 
DiNAux.  III,  mél.,  89. 

Trait  d' veie  et  martyr  di  saint  Lambert.  Rap.  sur  le  i'' conc. 
de  I808.  Fragment  épique,  épisode  des  annales  du  [ivys 
de  Liège.  Il,  321. 

Travaux  (les)  publics  de  V  veille  di  Lige.  Rap.  sur  le  13''conc. 
de  1877.  IV,  2«  s«,  317. 

Trcus  abions  à  C  penne.  Voir  Simon. 

Treus  couplets  d  l'occasion  délie  riprise  des  banq.  délie  Société. 
D'Delexhy.  A,  VII,  199. 

Treus  couplets,  h^  Delexhy.  A,  VU,  203. 

Trimeleine.  Rap.  sur  le  4"  couc.  de  1861.  P.  de  th.  V,  49. 

rrî>g.  II,  mél.,56. 

TrisV  sov'nance  Rap.  sur  le  17«  conc.  de  1882.  Sat.  ou  conte. 
VIII,  2"  s%  o3. 

Trô{\\)di  m'  clé.  Rap.  sur  le  14*^  conc.  de  1870.  Cr.  ou  cli.  I, 
2«  s«,  53. 

Trô  (li)  d*  Lagne.  Str.  Damois  aux,  dial.  du  Condioz.  A,  VII,  178. 

Trop  jônes !  Ch   Fél.  Chaimom.  A,  VI,  217. 

Trop  matin  sont-ils  levés,  les  moines.  Cr.  a.   n.   Rec.  Terry.  V, 

û)e   ce    C)7 

TuRLOT,  de  Wavre.  Par.  de  renf.  prod.,  dial.  de  Wavre.  VII, 
164. 

Turlulutu.  Conto.  Micli.  Tuiry.  A,  IX,  120. 

Typographe  (.;loss.  du).  Rap.  sur  le  2'=  conc.  de  1874.  Gloss. 
techn.  Ilf,  2=  s%  5o 


-  140   - 
U 

Ujaine.  Comèdeie.  Rap.  ?ur  le  14*  conc.  de  1884.  P.  de  th.  IX, 
20  s%  36o. 

Union  (V).  Cr.  Rap.  sur  le  conc.  extr.  de  1869.  XII,  35. 

Us  et  coutumes,  1823  à  1833.  Âug.  Hock.  VI,  mél.,  117.  —  La 
rue  Neuvice,  117.  —  Le  marché,  131.—  Le  pont  des  arches, 
139. 

Us  et  coutumes.  Baptêmes  et  mariages.  Un  baptême  à  la  ferme 
Mathot,  à  Bierset.  Aug.  Hock.  X,  mél.,  21. 

Us  et  coutumes.  Une  journée  chez  Voncle  Wathy,  rue...  d  L'ège. 
Aug.  Hock.  A,  V,  102. 


Vapo  coula.  Ch.  Jos.  Kinable.  IX,  2"s%  537. 

Vacances  {\es^  à  Esneux.  Ch.  Vict.  Collette.  A,  IV,  70. 

Vache  bizante.  Proverbe  ardennais,  Alb.  Body.  VII,  2"  s^,  27. 

Varier.  Rech.  étym.  G.  Jorissenne.  IV,  2»  s*",  240. 

Van  Be.mmel,  professeur  à  Bruxelles.  Cité,  V,  34. 

Van  den  Steen.  Cité,  VIII,  2»  s%  16. 

Van  der  Elst  (P.-C).  Notice  sur  le  mot  Franc.  XI,  243. 

Van  der  Velden  (Léopold). 

—  Li  ma  Saint-Martin,  ou  les  grands  et  les  petits.  2*  ment.  bon. 

4»  conc.  de  18o8.  Poème  épique,  épisode  des  annales  du 
pays  de  Liège.  II,  353.  —Rap.  d'Ad.  Stappehs.  II,  309. 

—  Uavocât  et  /'  méd'cin.  Conte.  2^  ment.  bon.  3°  conc.  de  1859. 

Contes  en  vers.  III,  225.  —  Rap.  de  Jos.  Dejardin.  III, 
193. 

—  Dizo  r  tiou.  Ment.  bon.  12''  conc.  de  1864.  Cr.  VUI,  41.  — 

Rap.  d'Aug.  Desoer.  VIII,  31. 
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—  Bibl.  m,  mél.,  19.  —IV,  mél.,  96.  -  VII,  mél.,  82.  -  X, 

mél.,  73. 

Vanille  (lu).  Fauve.  Nie.  Poulet,  dial.  de  Verviers.  IV,  108. 

Van  Roy,  curé  à  Wandre.  Orthographe  du  nom  AUi.  X,  181. 

Veille  (li)  cl  /'  campagne.  Poésie.  G.  Delakge.  X,  mél.,  16. 

Veie  (li)  chanson.  Rap.  sur  le  12*^  conc.  de  1865.  Cr.  ou  ch.  XI, 
31. 

Veie  (li)  Bajenne.  Ch.  Nie.  Defrecheux.  A,  III,  19o. 

Veie  (li)  routène.  Conte.  Ed.  Remouchamps.  VII,  2*  s%  271. 

Velbruck  (rue).  Origine.  VIII,  2-^3%  21. 

Velez  (Jaeques-Jos.),  avocat.  Bibl.  II,  401.  —  Cité,  II,  20. 

—  Ch.  anli-révolutionnaire  lui  attribuée.  A,   II,  36,  noie.  — 

Rec.  BoDY.  VI,  2"  s^  3o9. 

Vermer  (A.),  médecin  à  Beauraing,  dial.  de  Beauraing. 

—  Le.f  misères  do  mécCcin.  Ch.  II,  mél.,  38. 

—  Lefant  malade.  Ch.  III,  mél.,  32. 

—  Par.  de  Venf.  prod.,  dial.  de  Beauraing.  VII,  183. 

—  Contes  pop.  VIII,  mél.,  45.  —  Li  baube  do  capucin,  45.  — 

/./  tiesse  dèp'tit  Jésus^  47.  —  Li  punition  do  leu,  48.  —  Li 
toriurelU:,  49.  —  Li  wacfwtage,  ol.  —  Li  curé  malade,  53. 
—  Li  via  el  Vefint,  o4.  —  Li  jésuite  tt  V  paysan,  56. 

—  Contes  pop.  offerts  à  la  Société.   A,  VIII,  155.  —  Li  bon 

ange,  lo5.  —  Li  coide  à  V  doie,  lo6.  —  Li  maurly  et  V cou- 
chet,  158.  —  Li  sodart,  159.  —  On'  coperric,  161.  —  Li 
jésuite  et  V  capucin,  162. 

Vermesse  (Louis).  Cité,  IX,  2'"  s",  356. 

Vert  collrai.  II,  mél.,  58. 

VervUois  [les)  auxligeois.  Rap.  sur  le  3«  conc.  do  1858.  Chant 
patriotique.  II,  318. 
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Veye  (li)  di  craquesifoert.  Str.    Damoiseaux,  dial.  du  Condroz.  A, 
VII,  183. 

Vi  (li)  bounhamme.  Conte.  G.  Delarge.  III,  236. 

Vi  (li)  fiaïeleu.  Rap.   sur  le  16^  coiic.  de  1883.  Contes.  VIII, 
2"  s»,  235. 

Vis  (Us)  messèges.  Fragment  épique  Âug.  Hock,  II,  343. 

Vî  (on)  motion.  Fâve.  Mich.  Thiry.  A,  II,  ol. 

Vi  (nosse)  peron.  Cr.  And.  Delchef.  IV,  9. 

Vix  (on)  quarti  d'  molou,  li  madHeine  Rap.  sur  le  14«   conc.  de 
1877.  Sat.  IV,  2«  s\  317. 

Vî  (li)  tèheu.  Rap.  sur  le  o^  conc.  de  1858.  Poème  sat.  II,  309. 

Vix  {\[)sodart.  Str.  G.  Delarge.  A,  V,  100. 

Vî  (li)  timps.  Rap.  sur  le  5«  conc.  de  1859.  Cr.  III,  193. 

Vix  {les)  joyeux.  Rap.  sur  le  15"  conc.  de  1885.  Cr.  ou  eh.  IX, 
20  s%  557. 

Via  (li)  et  l'efanl.  Conte.   A.  Ver.mer,  dial.   de  Beauraing.  VIII, 
mél.,  54. 

Vicareie  (li)  da  Lind  et  Colas.  Rap.  hors  concours,  lu  le  15  février 
1886.  IX,  2«  s%541. 

Vidiu  (li)  da  J'han  Watliy.  Rap.  sur  le  8"  conc.  de  1869.  P.  de 
th.  XIII,  49. 

Viège  (11)  di  Loncin  et  d'Awans.  Pasq.  s.  lit.  1792.  Rec.  Body.  VI, 
2*'  s%  337. 

Vieille  chanson  canadienne  et  traduclion  en  w.illon,  parN.  De- 
FRECHEUX.  VIII,  mél.,  58,  59. 

Vieux  {un)  ménage  liégeois,  1816-1822  Aug.  Hock.  VIII,  mél.,  9. 

Vu'ux  (le)  marché.  VIII,  2^^  s%  16. 

Vikaureie{\u).  Sir.  J.-F.  Xhoiteiî,  dial.  de  Verviers.  A,  III,  171. 

Vii.i.Kiis  (Âugusiin-Fianç'ois),  licencié  en  droit  à  Malmedy. 
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—  Extrait  d'un  dict,  wall.  fr.  composé  en  1793.  Résumé  mé- 

thodique par  Ch.  Grandgagna(;e.  VI,  mt'l  ,  21, 

—  Examen  critique  de  tous  les  dict.  wall.  fr.  IX,  2"  s*,  317. 

—  Bibl.  Vil,  mél.,  83. 

Vinez  veï  i'  placar,  Tantale  et  Yxion.  Str.  s.  Lit.  1788.  Rec.  Body. 

VI,  2«  s«,  95. 

Vingt  onk  (W)  septimbe  1SG9.  Ch.  Rap.  sur  le  conc.  exlr.de 
1869.  XII,  35. 

Vismi  (li)  d^on  patriote.  Cr.  Rap.  sur  le  conc.  extr.  de  1869.  XII, 
3o. 

VivARio  (Pierre-Grégoire  de),  bourgmestre,  Bibl. II, 402,  —  Cité, 
11,21. 

Vive  li  Belgique.  Cr.  national.  G.  Delarge.  III,  2"  s%  303. 

Vive  Lige.  Chant  patriotique.  Fr.  Bailleux.  II,  305. 

Vive  les  pasgueies.  Ch.  Âug.  Desoer.  A,  I,  159. 

Voc.  tech.wall.  fr.pour  l'industrie  du  fer,  de  la  fonte  et  de  l'acier. 
Rap.  sur  le  2«  conc.  de  1867.  XI,  45. 

Voicila  fête, la  jolie  fête.  Cr.a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2«  s%  13. 

Voici  le  mois  de  mai.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2*"  s%  80. 

Voici  le  printemps,  mon  cousin.  Cli.  a.  n.  Rec.  Terky.  V,  2^  s", 
37. 

Voici  {le)  rosier  blanc.  Cr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2'-  s%  83. 

Volonteere  (El)  couyonné.  Ch.  en  dial.   de  Mons.  Descamps,  â, 

VII,  170.  —  Li  volontaire  couyonné.  Ch.  Traduction   libre 
en  dial.  duCondroz,  par  Damoiseaux.  A,  VII,  171. 

Vo  fia  ressuscites,  bonjour  messieurs  les  ainjnes.   Pasq.   s.  tit. 
1788.  Rec.  Body.  VI,  2"  s%  97. 

Vos  (il).  Ch.  J.-S.  Renier,  dial.  do  Vorviers.  A,  V,  143. 

Vos  ni  avez  don  rouvi.  Rap.  sur  le  il"  ccnc.  ùv  1875.  Cr.  ou  ch. 
III,  2«s%181. 
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Vos  m' lez  rouvi  tôt.  Rap.  sur  le  16'  conc,  de  1880.  Cr.  ou  ch. 
VII,  â»  f,%  2o5. 

Vous  vous  moquez  de  moi.  Gr.  a.  n.  Rec.  Terry.  V,  2"  s',  102. 

Voyages  (les)  d'autrefois,  Aug.  Hock.  A,  VII,  132. 

Voyège  à  Chaud  fontaine  par  les  volontaires  di  sa  V  quai,  de  C 
chassé  di  saint- Lind  et  di  Vignlsse,  H  1.9  di  septimhe  diVan 
■1790.  Cil.  Rec.  Body.  VI,  2-^  s",  273. 

Voyège  (on)  â  Cliîvrimont.  Fâve.  Aug.  Hock.  VIII,  mél.,  29. 

Voyège  (on)  a  conte  cour.  Conte.  Mich.  Thiry.  III,  227. 

V(>i;g'  (on)  eP  lenne.  Rap.  sur  lell«  conc.  de  1863.  Cr.  VII,  67. 

Voyège  (on)  a  Vervl.  Pot-pourri  dialogué.  Alcide  Pryou.  A,  1, 18o. 

Vrai  (on)  marchand.  Fauve.  N.  Poulet,  dial.  de  Verviers.  VI,  109. 

Vrindts  Joseph,  de  Liège. 

—  Onjudi  rf'  fîesse.  Menl.hon.  13°  conc.  de  1883.  P.  de  th.  VITI, 
2''  s%  191.  —  Rap.  dis.  Dory.  VIII,  2°  s%  99. 
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Wachotage  (li).  Con'e.A.  Vermer,  dial.  de  Beauraing.  VIII,  mél., 

51. 
Wacken  (Edouard),  homme  de  lettres,  à  Bruxelles. 
—  Bibl.  II,  401.  -  III,  mél.,  19.  —  Cilé,  V,  34. 
Waife.  II,  mél.,  57. 

Wahai.  Recli.  éiym.  A.  Maréchal.  IV,  2^  s",  260. 
Walei-  (baron  d.').  Cilé,  I,  143, 189.  -  IV,  12o. 
Wallon  (li)  d'  Lige.  Boutade.  M.  Thiry.  â,  II,  53. 
Wallons  (les)  de  pcys  d'  Lige.  Cli.  N.  Deerecueux.  I,  123. 

Wallons  (les)  à  T  Clumib'  des  r'présinlans.  Cl).  Vict.  Collette.  A, 
VI.  242. 


—  it:;  — 

]yallonismes{vec.  de^)  du  pays  de  Liège.  Is.  Dory.  U,  2'  s%  77. 

Warlomont  (L.),  à  Oulî'el.  Par.  de  fenf.  prod. y  û'iaA.  du  Condruz. 

VU,  228. 
Warlomont,  de  Saint-Hubert.  Par.  de  Cenf.  \irod.,  di;il.  de  Saint- 

Huberl.  VII,  209. 
Warte  (L.).  Par.  de  Vtn[.  prod.,  dial.  de  Nivelles.  VII,  161. 
Wasseige  (Charles  ,  docteur.  Bibl.  II,  402. 
Wastai.  II,  mél.,  57. 
Wali  V  bragar.  Ch.  G.  Magnée,  dial.  de  Francorchamps.  A,  I,  41. 

Wauthier  (Henri),  brasseur  h  Bouvignes.  Par.  de  Venf.  prod., 

dial.  deSponiin.  VIÏ,'193. 
Werotte  (Charles),  de  Naoïur.  Par.   de  Venf.  prod.,  dial.  de 

Namur.  VII,  176. 

—  Bibl.  II,  410.  —  III,  mél.,  21.  —  IV,  mél.,  101.  -  V,  mél., 

72.  -  VII,  mél.,  84.  —  X,  mél.,  76. 
Wey  (Francis).  Cité,  IV,  104. 
WiGNY,  libraire.  Cité,  VIII,  2"  s%  2o. 
Willem  (Joseph),  de  Chênée. 

-  Bibl.  V,  mél.,  69.  —  VU,  mél.,  82. 

L'opinion  da  Gèlrou.  2*=  prix,  lô*"  conc.  de  1883.  Scène  populaire 
ou  dialogue.  VIII,  2°  s»,  217.  —  Rap.  d'Is.  Doky.  VIII, 
2" s%  99. 

Willemsfonds  (société).  Cité.  V,  37. 

WiLMET  (F.),  pharmacien  àOembloux.  Par.  de  l'enf.  prod.,  dial. 

de  Gembloux.  VII,  170. 
Winki.  Rech.  étym.  Ts.  Doky.  III,  2^  b%  238. 

Wisse  vasse  dîner  fré  Houbiet.  Ch.  s.  tit.  1788.  Rec.   Body.  VI, 

2^-  s",  109. 
Wesl-il.  Ch.  Nie.  Defrechelx.  A,  II,  loi. 
WuiLLOT  (Léandre),  étudiant  à  Liège.  Par.  de  ïenf.  prod.,  dial. 

de  Pâturages.  VII,  141. 

10 
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Xhoffer  (J.-F.),  de  Verviers. 

—  Les  blesse.  Men.  très  hon.  2«  coiic.  de  1858.  P.  de  th.  II, 

230.  —  Rap.  d'Alph.  Le  Roy.  II,  81. 

—  J'han  Joseph  et  V  manie  anneie.  Méd.  de  verm.,  2'conc.  de 

1859.  P.  de  th.,  non  publiée  à  la  demande  de  l'auteur.  — 
Rap.  d'Alph.  Le  Roy.  III,  39. 

—  Lu  poète  wfl/fon  (extrait).  Men.  hou.,  hors  concours.  IV,  79. 

-  Rap.  deTh.  Frss.  111,55. 

—  Les  deux  soroches.   Vaudeville  es  deux  akes.  (Le  1"  acte 

seul  a  été  publié.)  4«  conc.  de  1862.  P.  de  th.  V,  71.  — 
Rap.  d'Alph.  Le  Roy.  V,  49. 

—  On  mlrauke.  Conte.  Men.  hon.  10'  conc.  de  1867.  Contes  en 

vers.  XI,  37.  —  Rap.  d'Ad.  Picaiu).  XI,  31. 

—  Lu  vikaurele.  Strophes.  A,  III,  171. 

—  Lesburdoies.  Poésie  dédiée  à  la  S'.  A,  IV,  74. 

—  Rôvions  lui  adressés.  A,  VI,  160. 

—  Sa  biographie.  Jules  Mathieu.  A,  VIII,  66. 

—  Sa  bibliogiapliie  par  le  même.  A,  VIII,  92. 

—  Couplets  wall.  inédits.  A,  VIII,  78. 

—  Les  deux  copeus  d'  bouse.  A,  VIII,  84. 

—  Chaque  as"  tour.  Ch.  dédiée  à  Alcide  PitYo».  A,  VIII,  16o 

—  Bibl.  IV,  rnél.,  99.  —  V,  mél.,  69.  —  X,  mél.,  76. 


YoNCK  (Jean-Nicolas),  fabricant  à  Verviers.  Bibl.  IV,  mél.,  100. 

—  Vil,  mél.,  83. 
Youp  ta  derilou,  la  la  !  Cr.  a.  n.  Rec.  Tehky.  Vil,  2«  s%  66. 


SOCIÉTÉ  LIÉGEOISE  DE  LITTÉEATIJEE  WALLOME. 


CONCOURS  DE  1886. 

RAPPORT  DU  JURY  SUR  LE  iô'  CONCOURS. 


Messieurs, 

Nous  devons,  en  premier  lieu,  nous  féliciter  du 
grand  nombre  de  pièces  que  nous  avons  eu  à  exa- 
miner; qualre  concurrents  ont  répondu  à  l'appel  du 
Comité  et  les  pièces  produites  ont,  toutes,  beaucoup 
de  mérite.  C'est  assez  vous  dire  que  nous  avons  dû 
nous  montrer  relativement  sévères.  Ainsi  telle  pièce, 
qui,  dans  ce  concours,  aura  simplement  une  mention 
honorable  aurait  obtenu,  en  d'autres  moments,  une 
distinction  plus  élevée. 

Quelques  observations  doivent  être  présentées  aux 
concurrents  :  tous,  ils  observent  trop  peu  l'alter- 
nance des  rimes  masculine  et  féminine;  ainsi  on 
trouve  tantôt  nombre  de  rimes  masculines  se  succé- 
dant, tantôt  nombre  de  rimes  féminines.  Il  est  utile, 
pensons-nous,  de  répéter  que,  d'après  Bailleux  et 
Picard,  les  rimes  féminines  se  terminent  par  une 
consonne. 
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En  second  lieu,  pourquoi  toujours,  dans  les 
comédies  en  vers,  recourir  à  l'alexandrin  :  ne  s'aper- 
çoivent-ils  donc  pas  que  ce  vers  de  douze  syllabes, 
à  qui  ils  donnent,  tous,  peu  de  coupes  variées,  est 
d'une  lecture  fatigante,  difficile,  et,  comme  le  dit 
Voltaire,  l'hexamètre  est  plus  beau,  mais  parfois 
ennuyeux.  Pourquoi  ne  se  servent-ils  jamais  du  vers 
de  huit  syllabes,  ce  vers  d'une  harmonie  si  musicale? 

Disons  aussi  que  le  jury  proposant  l'impression 
des  quatre  pièces  soumises  à  son  examen,  nous 
nous  sommes  dispensé  de  faire  des  citations  et  ce 
contrairement  à  un  usage  admis. 

Après  examen  approfondi,  le  jury  a  placé  en 
première  ligne  la  pièce  n"  3,  Jone  et  Vi,  comédie  en 
trois  actes,  dont  les  deux  premiers  se  déroulent  à 
Vottem,  dans  le  moulin  de  M""'  Casserole,  et  le  3^  à 
Liège,  dans  le  salon  de  coiffure  de  Victor. 

Celui-ci  aime  Louise  Cabolet.  Le  père  Cabolet  ne 
favorise  pas  ces  amours  ;  aussi  a-t-il  placé  sa  tille 
près  de  sa  sœur,  la  meunière  de  Vottem.  Toutefois, 
en  agissant  de  la  sorte,  il  a  eu  surtout  en  vue  de  se 
rapprocher  de  celle  qu'il  aime,  Fifine,  la  servante 
de  sa  sœur. 

M"*^  Casserole,  à  son  tour,  est  aimée  du  vieux 
Kruskenne,  un  boulanger,  dont  l'ouvrier  est  l'amou- 
reux de  Fifine.  Ajoutez  à  ces  personnages  celui  de 
Gilles,  le  premier  ouvrier  du  moulin,  qui  soupire 
en  secret  pour  la  nièce  de  sa  maîtresse,  Louise 
Cabolet.  Après  de  nombreuses  péripéties,  parfaite- 
ment conduites,  la  pièce  se  dénoue  à  Liège,  un  jour 
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de  Carnaval,  dans  le  salon  du  coiffeur.  Là,  Cabolet, 
découvert  par  Victor,  au  moment  où  il  adresse  à 
Fifme  une  brûlante  déclaration,  est  forcé  de  consentir 
à  l'union  de  sa  fdle  et  du  coiffeur. 

Disons-le  sans  ambages,  cette  pièce  est  de  beau- 
coup supérieure,  quant  au  plan,  au  scénario  et  à  la 
conduite.  L'intrigue  y  est  bien  menée,  l'intérêt  sou- 
tenu, le  dialogue  bien  ménagé,  les  personnages  bien 
créés.  L'auteur  nous  prouve  qu'il  a  lu  et  retenu  les 
bons  auteurs  dramatiques  ;  qu'il  a  fréquenté,  avec 
fruit,  nos  théâtres  de  genre. 

Ainsi,  dans  le  troisième  acte,  nous  voyons  qu'il  a 
lu  ou  vu  jouer  les  Dominos  roses  de  Hennequin. 
Notons-le  d'ailleurs,  le  genre  adopté  par  notre  com- 
patriote, qui  s'y  est  fait  un  nom,  est  celui  qui  a 
inspiré  l'auteur  de  Jôneet  Vi.  Toutefois,  disons  que 
la  pièce  est  une  création  et  nullement  une  imitation. 
Ce  concurrent  nous  montre  également  qu'il  a  bien 
observé  les  mœurs  liégeoises  de  la  petite  bourgeoisie 
et  de  la  classe  ouvrière,  qu'il  les  a  comprises.  Cette 
comédie  est,  en  effet,  bien  wallonne;  le  peuple  y 
retrouvera  ses  allures  franches  et  gaies,  ses  instincts, 
son  rire  gaulois,  ses  mots  sans  façon,  pose  ni  pré- 
tention. Le  rôle  de  Cabolet  notamment  est  créé  de 
façon  supérieure.  Ce  père,  qui  se  montre  si  sévère 
pour  les  amours  de  sa  lille  et  qui  profite  de  ce 
qu'elle  est  chez  sa  tante  pour  rechercher  la  ser- 
vante de  celle-ci,  est  un  personnage  de  bonsît3  et 
vraie  comédie.  La  scène  III  de  l'acte  I,  dans  laquelle 
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il  expose  son  double  rôle,  est  une  des  meilleures  de 
la  pièce. 

Le  rôle  de  M"**  Casserole  est  aussi  bien  réussi  et 
si,  dans  l'acte  II,  certaines  scènes  sont  assez  ris- 
quées, il  n'y  a  pas  lieu  de  s'y  arrêter,  ce  rôle  devant 
être  joué  par  un  homme. 

JÔne  et  Vi,  fine  comédie,  obtiendra,  nous  n'hési- 
tons pas  à  le  dire,  un  succès  sérieux  et  de  très 
longue  haleine  sur  nos  scènes  liégeoises  de  genre 
wallon. 

L'auteur  devra  cependant  faire  certaines  petites 
retouches  :  ainsi  notamment  les  élisions  sont  généra- 
lement peu  faites  :  ji  vi  au  lieu  de  fvi;  quiji  veus  ; 
meyeu  qui  vos  ;  jl  rouviv'  ;  yus  di  bour  ;  d'autres 
mots  sont  à  revoir  :  ainsi,  par  exemple,  on  tel  galant 
au  lieu  de  on  s' fait  galant.  Mais  ce  sont  là  de  très 
légères  imperfections,  qui  seront  vite  corrigées  et 
qui  ne  diminuent  en  rien  les  mérites  réels  de  cette 
comédie  bien  charpentée.  Le  jury,  à  l'unanimité, 
vous  propose  donc  d'allouer  à  l'auteur  de  la  pièce 
n"  3,  JÔne  et  Fi,  la  médaille  d'or  et  de  voter  l'im- 
pression de  la  dite  pièce. 

Le  jury  a  aussi  examiné,  longtemps  et  avec  beau- 
coup d'attention,  la  pièce  n°  1  :  Les  Amours  da 
Mayamif,  pièce  en  deux  actes.  L'intrigue  est  très 
simple.  Une  personne  a  recueilli,  chez  elle,  deux 
orphelins,  Marianne  et  Baptiste  :  l'un  est  jardinier, 
l'autre  est  servante.  Cette  personne  a  l'intention  de 
les  marier  et  de  les  doter.  Un  quidam,  que  l'au- 
teur appelle  li  chesseu,  veut  contrecarrer  ces  amours. 
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Marianne  semble  nnême,  à  un  moment  donné,  se 
laisser  prendre  aux  paroles  mielleuses  du  galantin, 
mais  la  lessiveuse  Talenne  démasque  le  chasseur  et 
la  pièce  linit  par  les  fiançailles  de  Bâtisse  et  de 
Mayanne. 

Disons-le  tout  d'abord  :  la  lecture  de  cette  pièce 
est  très  fatigante  :  l'auteur  ne  sait  nullement  ce  que 
doit  être  une  pièce  de  théâtre.  Ainsi,  il  ne  divise  pas 
sa  comédie  en  scènes  :  nous  avons  voulu  le  faire  en 
ses  lieu  et  place,  mais  nous  nous  sommes  vite  arrêtés 
dans  cette  besogne  aride.  La  division  de  la  pièce  est 
également  des  plus  défectueuses.  Ainsi  son  4"  acte 
comprend  quinze  grandes  pages  et  le  second  trente. 
L'auteur  doit  être  invité  à  remanier  sa  comédie,  à  la 
diviser  en  scènes,  à  presser  l'intrigue  dans  le  second 
acte  et  à  faire  trois  actes  au  lieu  de  deux. 

Mais  le  wallon  que  l'auteur  a  mis  dans  la  bouche 
de  ses  personnages,  est  si  pur,  si  vrai;  le  langage  du 
peuple  est  rendu  avec  tant  de  vérité,  que  le  jury  n'a 
pas  hésité  à  vous  proposer  d'accorder  la  médaille 
d'argent  à  l'auteur  de  la  pièce  n°  1 .  Le  rôle  de  Tatenne 
est  surtout  à  citer  ;  c'est  bien  là  la  femme  du  peuple 
par  excellence,  qui  ne  ménage  pas  les  expressions  et 
appelle  les  choses  par  leur  véritable  nom.  11  faiil  lire 
tout  spécialement,  sons  ce  rapport,  les  dialogues  du 
2^  acte  entre  Tatenne  et  Mayanne,  dans  lesquels  la 
première  engage  Mayanne  à  épouser  Baptiste  et  à  se 
défier  des  enjôleurs  du  genre  du  chasseur,  qui  ne  sont 
que  des  «  rat  pelés.  » 

Cette   pièce   pourra   aussi   être   imprimée  après 
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qu'elle  aura  subi  les  remaniements,  retouches  et 
corrections,  que  nous  indiquons  plus  haut. 

Enfin,  le  jury  a  eu  à  examiner  deux  autres  pièces 
en  un  acte  :  Les  Amours  cla  Toutou^  pièce  en  1  acte, 
mêlée  de  chant  (n"  2),  et  Les  Amours  crinejône  feie 
et  Vtâvlai  d'on  Manège  (pièce  n°  4),  comédie  en  i  acte, 
mêlée  de  chant. 

Certes,  ces  pièces,  sans  valoir  les  deux  premières, 
sont  loin  d'être  sans  mérite  ;  disons,  toutefois,  que 
le  pièce  n°  2  est  supérieure  à  la  pièce  n"  4.  Dans 
toutes  deux,  l'intrigue  est  peu  développée  ;  l'intérêt 
se  soutient  mal;  l'imagination  joue  un  rôle  trop  peu 
considérable  dans  la  création  des  rôles  et  de  l'in- 
trigue. 

Dans  Les  Amours  da  Toutou^  nous  trouvons  cepen- 
dant d'excellentes  expressions  wallonnes;  les  cou- 
plets y  sont  bien  troussés.  Dans  la  pièce  n°  4,  la 
scène  des  colèbeus  est  très  bien  faite. 

Le  jury  vous  propose  d'accorder  une  mention 
honorable  aux  auteurs  des  pièces  2  et  4  et  de  voter 
l'impression  de  ces  deux  petites  comédies. 

Les  Membres  du  Jury  : 
J.  Delboeuf. 

E.  DUCHESNE. 

J.  Perot,  rapporteur. 


La  Société  a  donné  acte  au  jury  de  ses  conclusions 
dans  la  séance  du  15  février  1887. 
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L'ouverture  des  billets  cachetés,  portant  les  devises 
des  quatre  pièces  couronnées,  fait  connaître  que 
M.  Alphonse  Tilkin,  de  Liège,  est  l'auteur  de  Joue  et 
Vi  ',  M.  Charles  Ilannay,  de  Montegnée,  celui  de  Les 
Amour  da  Mayanne  ;  M.  Jos.  Vrindts,  de  Liège, 
celui  de  Les  Amour  da  Toutou,  et  M.  Hubert  Désa- 
moré,  de  Liège,  celui  de  Les  Amour  d'ine  jône  feie 
et  V  tâvlai  d'on  Manège. 


JONE    ET    VI 


COMKllK'.r.  ES  TU  El  s  AKR. 


/Llphoivse:    XIL.KIIV. 


Devise  : 
yui  fait  çou  qu'i  pout,  fait  çoii  qu'i  deul. 


G 


JVIONSIEUI^     y\;LEXANDI^      PuPONT 


PERSONNÉGE  : 

CABOLET,  iOan ,     ....  M.  Jos.  Nicolay. 

LOUISE,  si  feie,  \S  an M»'  A.  Legrain. 

CILLE,  ovri  du  W"*  Casserole,  58  an.    .     .     .  MM,  S.  Radoux. 

VICTOR,  coifjeu,  galant  da  Louise,  20  an.     .  J.  Cornélis. 

MATHIEU,  galant  da  Fifine  et  ovrï  da   Wâthi, 

25   ûK L.  Dheur. 

Wathi  KRUSKENNE,  maissc  i/o/^î,  55  nn.  .     .  Jos.  Pickman. 

M™"  CASSEROLE,  moùnîre,  belle-sour  da  Ca- 

bolet,  45  ans Jacq.    Fauconnier. 

FIFLNE,  siervante  da  J/-  Casserole,  20  an.     ]  '^'"'^  Joacmims-Massart. 
'  '  i  Marie  Radei.et. 


Les  deux  prumis  acte  si  passet  à  Vottem, 
li  treusainme  es  l'châsseie  St-Linâ. 


Nota  :  Les  imlicàtioa  sont  prise  dé  l'sàlle. 

*  Li  rôle  di  M""=  Casserole  est  s'crit  po  esse  jowf^  par  ine  homme. 


JONE  ET  VI  * 

COMÈDEIE    ES    TREUS     AKE 


AKE   I. 


A  Molin.  Inc  pièce  borgeuse;  es  fond,  inc  ouhe  èl  n'finiessc  qui  d'net  so  l'haeie  et 
d'ià  so  rvoïe  ;  à  dreule  et  à  gauche,  (!e.s  ouhe  ;  à  fond,  à  gauche,  quéques  sèche 
di  farenne;  quéques  meube  avâ  l'plèce. 

Scène  I. 

GiLLE,  inlrant  po  Ifond,  toi  blanc  d' farenne,  s'ndrei,sanl  à  .'>/■"«  Cnsscroîe 
qu'est  devins  les  coulisse. 

Awè,  Madame,  c'est  bon,  v'polez  compter  sor  mi!... 

[A  public.) 

Mon  Diu,  tos  les  ramage,  si  clapelte  va  todis! 

Po  v's  espliquer  n'saquoi  elle  dimeure  ine  grosse  heure 

On  freut  l'ovrège  vingt  feie  so  l'iimps  qu'elle  11  mosteùre! 

Elle  est  lioûie  divins  n'jôie!...  Dispôie  lot  â  matin 

Elle  ni  fait  qu'dè  chanter!  Ça  n'iî  prind  nin  sovint 

I  fâi  creure  qui  l'visite  de  vî  Mâthî  Kruskenne 

Lî  fait  on  rare  plaisir....  Çou  qu'est  drol,  sainte  Bablenne, 

C'est  qui  fât  qui  s'seùie  mi  qu'èl'zî  sieve  à  magnî 

I>  fet  d'on  bon  groumet,  on  foirt  mûva  couhnî; 

Madame  Casserole  qwand  l'jàse  vont  qu'on  l'houLe  sins  réplique 

Mins  mi,  ça  n'mi  va  wère  de  div'ni  domestique!... 

Si  c'n'esleut  po  Louise,  si  nèveuse  qui  j'ainnic  tant, 

A  dialej'èvôiereus  vile  bouler  lot  l'balaklan! 

Mâgré  mi  ji  m'ritinds.  po  d'morer  lot  près  d'Ieie 

Ji  dom'eus...  ji  n'a  rin,ji  n'pous  lî  d'ner  qui  m'veic... 

'  Li  pièce  est  di  mi  invention. 
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Et  dire  qui  qwaiid  je  l'veus,  ji  nwesse  nin  lî  jàscr, 

Co  traze  feie  à  ses  pîd  ji  m'a  volou  jeter 

Po  lî  dire  qui  ji  l'ainme,  awè,  dai,  ji  m'troubelle, 

Ji  babôye,  jibech'teie,  à  pône  a-je  dis  :  «  Mamzelli'...  » 

Qui  ji  SOS  soffoqué.  Adon,  leie,  di  s'douce  voix 

Mi  dit  :  «  Qui  n'a-l-i,  Gille?  »  Si  ji  risponds  n'saquoi 

Tofér  c'est  ine  biestreie.  Louise  si  mette  à  rire 

Mi  je  i'iouque  tôt  honteux  et  ji  n'vvesse  pus  rin  dire. 

I  n'mâque  nin  qui  Louise  mi  prind  po  'n'ènocint 

I  fât  qu'po  m'déclarer  ji  trouve  ine  aule  moyen 

Minsquoi?...  l'ideie  vinret.... 

(/  lûse.) 

Scène  II. 

CABOLET,  GIF.LE. 

Cabolet,  intrant  avou  précaussioii. 

Bonjoû,  Gille,  wisse  est  m'feie? 
Gille. 
M.imzc'Ue  Louise? 

Cabolet. 
Awè. 

Gille. 

Elle  deul  esse  es  l'boureie. 
Fàt-i  l'aller  houquî? 

Cabolet. 

Neniii,  gn'y  a  nin  dangî 
J'iiè  mi  même  torate.  A-t-elle  on  pau  cangî? 

Gille. 
Jô  l'irouve  chaque  joij  pus  belle! 
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Cabolet. 
C  n'est  nin  coula  qu'ji  d'mande, 


Enocirrtqui  v's' estez! 


GiLLE. 

Li  macule  n'est  nin  grande 
Espliquez-v'. 

Cabolet. 

N  Houtez  bin.  Comme  mi  vos  d'vez  savu 

Poquoi  qu'Louise  est  cial?... 

GiLLE. 

On  m'a  bin  dit  là  d'sus 

Qu'elle  aveut  on  galant  qui  vos  n'volîz  nin  veie. 

Cabolet. 

Jusse.  On  loumé  Victor,  c'est  lu  qui  qwire  mi  feie. 
J'a  fait  çou  qu'  j'a  polou  po  1'  s'espaichî  d'hanter. 
Veyans  qu'ji  wangniv  rin,  nàhi  de  barbotter 
Je  l'mèta  mon  s'maiante  tôt  binâhe  d'enn  essfe  qwiite... 

GiLLE. 

Tôt  v'd'hanl  qui  l'râskignoû  poreut  rouvî  l'fâbitte! 

Cabolet. 
Vos  avez  st-adviné.  Eh  bin,  s'amuse-t-elle  cial? 

Gille. 

I  fât  bin  tôt  coula!...  Elle  vout  aller  a  bal. 

Cabolet. 

A  bal  !  mins  ji  n'vous  nin.  Vèïez-v',  li  p'tite  glawenne, 
Pasqu'eile  a  st-on  galant  'l' freut  peltcr  di  s'narenne  !... 
Ji  n'ètinds  nin  qu'elle  boge  d'on  pas  foii  d'à  molin! 
Les  èfanl  sont,  qu'j'arawe,  pus  maisse  qui  les  pariiit! 
Gille,  vos  allez  m'aidî,  c'est  à  vos  qu'  je  l'confeie. 
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Cille. 

Ah!  Mossieu  Càbolet,  merci,  vos  m'rindez  l'veie! 
Ji  sins  m'  pauve  cour  pocliî  di  joie  et  d'conliiii'mint 
Awè,  j'iouq'rè  st-à  leie,  ji  v's'  enn  es  fait  rsormint, 
Malheur  â  perriquî  si  quoiréve  à  l'riveie, 
Ji  pôreus,  d'on  maisse  gosse,  li  frolier  les  oreie  ! 

Cabolet,  à  part. 

Gomme  i  s'eschâfe!  Qui  diale,  sèreut-i  ?... 

GiLLE,  prindant  feu. 

J'a  l'aweûr 
D'esse  chergî  par  vos  même  de  veuï  so  si  honneur. 
Eh  bin,  v'sèrez  contint.  Si  v'savîz  comme  ji  l'ainme, 
Vos  n'dolrîz  nin  'n'  minute  qui  j'nè  l'wàde  mî  qu'vos  même 

(Déclamant.) 

Elle  a  des  si  bais  oûie,  pitils  pid,  blankès  main, 
Ine  vraie  taie  di  comtesse,  des  chiffe  à  liagnî  d'vins. 
Enfin,  c'est  ine  amour  !.,. 

Cabolet. 

Jans,  Gille,  ni  mTez  nin  rire. 
Pa,  si  'n  agent  v's  oïéve,  i  v'monreut  à  1'  volîre  ! 

GiLLE,  s'ènondant  co  pus. 

Awè,  ca  ji  d'vins  sot.  Dispôie  qui  j'I'a  vèïou 

Ji  sins  s'esprinde  es  m'cour  on  feu  pés  qui  l'griïou  !... 

Cabolet,  riant. 

Fât  houquî  les  pompiers  ! 

GiLLB,  continuant. 

L'amour  qui  j'a  por  leie 
Ni  finirel  jamâie  qui  qwand  finiret  m'veie. 

Cabolet. 
Ji  veux  qu'vos  l'ainmez  bin,  vis  avez-v'  déclaré  ? 
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GlLLE. 

J'a  saï  pus  d'ine  feie,  mais  rsognc  d'esse  ribouté 
Mi  rindéve  paoureux... 

Cabolet,  à  part. 
Vormii;t,  ça  fait  mi  rffaire  ! 

(Haut.) 

Gille,  ji  SOS  contint  d'vos,  v's  avez  biii  fait  di...  v'taire. 

GiLLE,  p  art. 
C'est  qu'ji  n'a  polou  mî  ! 

Cabolet. 

Vos  n'mi  displaihîz  nin, 
Mins  ji  n'  vous  nin  qu'  Louise  kinohe  vosse  sintumint. 
Pus  tard,  il  est  possibe  qui  n'pôrans  nos  èlinde. 
Li  pressant,  po  i'moumint,  c'est  de  biri  lî  disfinde 
De  co  r'vèî  s'Viciôr.  Ji  li  jàsrè  d'çoula. 

Gille. 

Et  si,  ciai,  â  Molin,  i  fait  jamâie  on  pas, 

Je  l'choûque  divins  on  sèche,  je  l'raule  comme  ine  fahenne, 

Et  j'fais  présint  di  s'coirps  à  nos  viér  di  farenne  ! 

Cabolet,  riant. 
Vos  friz-là  'n'  belle  besogne! 

Gille. 

C'est  toi  çou  qu'gn'y  a  d'mèyeu. 
Qui  vâie  coiffer  les  viér,  li  p'tit  pelé  Monsieu  ! 

Cabolet. 

Nos  n'  n'estans  nin  co  là  ! 

Gille. 

0!i!  nenni...  Diale  m'èpoile, 
Ji  rouvive,  tôt  v'jâsanr,  qui  fât  qui  ji  m'rinetle. 

Cabolet. 
C'est  vos  qui  siève  à  tàve  ? 
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GiLLE. 

Avvè,  Madame  èl'  vout. 
Po  fieslî  n'  bonne  pratique  elle  fait  tôt  çou  qu'elle  pout. 

Cabolet. 
Elle  fait  même  troppe  ! 

GiLLË. 

Poquoi  ?  Si  Wàthî  dit  qu'il  ainme 
Elle  ni  fait  nou  grand  ma  tôt  lî  fant  creûre  de  même! 

Cabolet,  à  part. 
Coula  lî  rapoite  même  assez  bin  des  aidan. 

GiLLE. 

Jans,  Mossieu  Cabolet,  ji  v'  qwitte. 

(A  pari.) 

Ji  creus  qu'mes  plan 
A  c'te  heure  sont  so  bonne  voie;  j'a  dèjh  wangnî  l'pére, 
Wangiians  Louise  h  s'tour  et  mi  affaire  sèret  olére  ! 

(/  sorte  po  l'fond.) 

Scène  III. 

Cabolet,  louquant  sorti  Gilles. 

Vola  sûr  on  bâbau  comme  on  n'n'a  wère  vèyou  ! 
I  pinse  qu'il  âret  m'feie  !...  L'ènocint  est  div'nou 
Vormint  tôt  sot  d'Louise.  Sor  zelle  ji  sos  tranquille  : 
I  sâretwârder  m'feie  et  l'honneur  de  l'famille. 
Si  j'poléve  veie  Fifine,  ji  lî  direus  treus  mot 
Tant  qui  ji  sos  lotseu... 

(Ifait  l'tour  de  Vscène,  â  public.) 

Ji  v'vas  dire  à  turlos 
Mins  n'fât  nin  l'rèpèter,  l'affaire  sèreut  trop  drôle, 
Poquoi  qu'j'a  mettou  m'feie  èmon  m'belle-sour  Casserole 
—  «  Po  n'n'esse  qwitte  »  mi  direz-v'?  —  C'est  on  pau  po  coula 
Ji  n'vis  è  l'noyerè  nin.  Mins  l'vraie  motif,  vol'la  : 
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Ça  stu  po  poleur  veie  Fifine  bin  à  manîre, 
Fifine  est  siervante  cial,  et  ji  qwire  à  lî  dire 
(Sins  tropp  mi  compromette  pusqui  ji  sos  marié)  ! 
Qu'on  cour  di  quarante  ans  por  laie  est  eschâfé. 
A  c'te  iieure,  vos  comprindez  qui  qwand  j'vins  vèï  m'feie, 
Les  treus  bons  qwart  de  timps  ci  n'est  jamâie  por  leie. 
«  Elle  est  si  belle,  Fifine,...  pitits  pîd,...  blankès  main 
»  Ine  vraie  taie  di  comtesse,  des  chiffe  à  hagnî  d'vins 
»  Enfin  c'est  ine  amour  !  »...  Ji  creus  qu'ji  piette  li  tiesse 
Ji  répète  qou  qu'Gille  d'héve  et  s'I'a-ju  irailî  d'biesse  ! ... 
Allaiiz'  veie  es  l'aute  pièce,  si  ji  ne  l'irouvrè  nin  ! 
Ail  !  ji  sins  qu'avou  leie,  ji  hârd'reus  ra'sacramint  ! 

{Il  inteûre,  ^^  plan,  à  gauche.) 

Scène  IV. 

Mme  CASSEROLE,  WATHI. 

(/«  intret  po  l'J'ond.) 

Mme  Casserole,  sicriant  so  on  calpin. 
Vos  d'hiz,  si  ji  n'mi  trompe,  quatwaze  sèche  di  farenne  ? 

Wathi. 
Awè  dai,  m'binamaie. 

Mme  Casserole. 
Est-ce  tôt.  Mossieu  Kruskenne? 
Wathi. 
I  m'es  fât  deux  so  l'côp,  on  va  les  v'ni  r'quoiri. 

M"'^  Casserole. 
Ji  vas  k'mander  coula. 

{Allant  à  l'ftniesse  et  houquant:) 

Gille  ! 

[Gille  si  mostetlre  dd'foû  de  l'/iniesse,  M"'^  Casserole  li  jdse  toi  bas. 
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Wathi,  à  l'avant-scène. 

Elle  fciit  lot  por  mi  ! 
Ji  ses  qu'ji  n'sos  niii  bai,  mais  j'a  l'tour  di  lî  plaire 
J'a  des  belles  manîre  c'est  pus  qui  nécessaire  ! 

M"»  Casserole,  à  Gille. 
Mettez  rpus  belle  farenne,  c'est  po  Mossieu  Wâthî. 

Wathi,  à  public,  tôt  contint. 
Oyez-v'  mi  rick'mander  ! 

Mn^û  CÂSSEnoLE,  qwittant  Vfïniesse  {Gille  pâte). 
Gille  vis  va  st-ahessî. 
Wathi. 

Vormint,  vos  estez  n'feumme  ossi  ginteie  qui  belle  ! 
Kimint  sèreul-ce  possibe  de  n'nin  v's  ainmer,  d'hez  mè-le? 

M^o  Casserole. 

Vos  v'ià  co  d'vins  les  asse  ! 

Wathi,  volant  VassècU  sor  lu. 

Ça,  c'est  h  case  di  vos... 
Vinez  cial  qui  ji  v'bâhe,  n's'ostans  tôt  seu... 

M"«  Casserole,  si  d'findant,  à  part . 

Vî  sot  ! 
(Haut.) 

Fez  don  pus  d'altinlion,  songîz  qu'on  pout  nos  veie  ! 

{A  part.) 

Ah  !  s'c'esleut  on  jônai,  ji  n'freus  nin  l'mâlâheie  ! 

Wathi. 
Ni  sèrans-j'inàie  tôt  seu  ?  ] 

M"*  Casserole. 

Vocial  les  carnaval  ! 
Nos  nos  masqu'rans  essônne,  nos  cour'rans  tos  les  bal  ! 
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Wathi 

Ça,  c'est  déjà  n'saquoi,  niins  j'ainm'reus  mî  ci:U  f^ie 
D'aller  soper  nos  doux,  fiestî  verre  et  boteie... 
Nos  nos  amus'rîz  mî  ! 

M™''  Casserole. 

Vos  n' tournez  wère  ùtou... 
Ji  v's  ad'jàpromettou... 

Wathi. 
Li  hâgne?  J'ainmreus  mîx  l'où! 
M"'^  Casserole,  hossanl  les  snale. 

Gille  va  siervi  l'soper,  vinez  cial  es  l'aute  pièce 
Mi  soroge  nos  rawâde. 

{FÂle  inteûre  à  gauche,  'i"  plan.) 
Wathi,  à  public. 

Elle  mi  fait  piette  li  tiesse  ! 
Elle  est  douce,  belle  et  bonne,  elle  est  tôt  çou  qu'on  voul! 
Mins,  po  l'dompter  d'adreut,  i  fât  st-on  fin  marlou  ! 

(//  inteûre  es  V même  pièce.) 

Scène  V. 

•  MATHIEU,  puis  FIFiNE  èl  LOUISE. 

Mathieu  drouve  Vouhe  de  fond  loi  douc'miul,  i  louquc  à  gauche  cl  à  dreule 
avou  précaulion,  ni  vèyanl  personne,  il  avance. 

Personne  !  j'arrive  foin  biii. 

{Allant  à  Vouhe  de  l'boûreie  (1  plan  dreule)  l'int'droviant  et  houquant.) 

Fifine!  Mamzelle  Louise? 

[A  lu-même) 

Porvu  qu'elle  vinesse  vite! 

(Fifine  et  Louise  sortet  de  l'boureie.) 
{*)  Costume  d'ovri.  On  pau  blanki  d'farenne. 
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FiFiNE,  les  manche  trosseie, 

Vos  estez  bin  rouvisse  ! 
Si  Madame  vis  veïéve,  dihez,  qu'arrivreul-i? 

Mathieu. 

Jans,  ii'barbottez  nin  co,  ji  n'vins  nin  cial  por  mi, 
Ni  même  por  vos  ! 

FiFiNE,  vexaie. 

Merci  ! 

Mathieu,  à  Louise. 

Ji  vins  po  v'dire,  Mamzelle, 
Qui  Victor  est  so  l'vôie  et  qu'  par  laide  ou  par  belle 
A  rate  i  vout  v'  jâser. 

Louise. 

Victor?  L'avez- v'  vèïou? 

Mathieu. 

Je  l'qwitte  vola  n'minute.  Et  nos  avans  conv'nou 
D'on  p'tit  signal  bin  simpe.  Si  vos  volez  l'riveie, 
Ji  serre  on  d'meie  volei.^... 

{I  va  à  l'finiesse  et  fait  le  qwance  de  serrer  l'volet.) 
FlFINE. 

Vola  vormint  'n'  ideie! 
Louise,  acseignnnt  Vfinicsse. 
Il  est  cial  âd'divant? 

Mathieu. 
C'est  sûr  ! 

FiFINE. 

C'est  bin  hardi  ! 
Mathieu. 
Poquoi?on  nèl'kinohe! 
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Louise,  balançant. 

C'est  vraie.... 

Mathieh. 

Fât-il'fer  v'ni? 

Louise,  a  leie  même. 

Ji  n'sés  çou  qu'ji  deus  fer... 

Mathieu,  à  Fi  fine. 

I  gn'y  a  l'amour  que  l'iente! 

FiFiNE,  à  Mathieu. 

Elle  ni  freut  nin  pus  ma  s'elle  songiv  à  s'matante! 

Louise,  à  r/îniesse  aperçuvant  Victor  âcT  foû. 

Ah! 

Mathieu,  à  Fifine. 

Elle  vint  de  l'vèï! 

Louise. 

Ma  frique,  ji  n'y  lins  pus. 
I  fât  qui  je  l'riveuse  ! 

(Elle  serre  on  d'meie  volet.) 

Fifine,  c  part. 

Allons,  à  l'wâde  di  Diu? 
Si  l'arrivé  qu'on  l'altrappe,  j'ârè  co  sûr  mi  danse! 

Mathieu,  allant  à  rfinicsse. 
Mi,  ji  vas  fer  l'awaite! 

Scène  VI. 

Les  Même,  VICTOR. 

Victor,  intrant  viv'mint  (très  bin  moussi). 

Qui  ji  v's  a  d'ricknohance 
Louise  di  m'avu  r'çu  ! 

(Il  liprind  les  main.) 
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Louise. 
On  v's  ainme  vonnirit  trop  bin... 
Mathieu,  à  Fifine. 
Vos  n'm'ès  d'hez  raâie  ottant  ! 

FiFiNE,  à  Mathieu. 

Ji  pinse  çou  qu'ji  n'dis  nin  ! 
ViCTOn,  à  Louise. 

Et  mi,  n'est-ce  nin  pareie  ?  N'estez-v'  nin  tote  mi  joie  ? 
Dispôïe  qwinze  joù,  qwinze  siéke,  ji  sos  trisse,  ji  m'anôie 
C'est  qui  v'  n'estez  pus  là  !...  On  nos  a  séparé  ! 

Louise. 

Mi  cour  vis  est  d'monou... 

Mathieu,  à  Fifine,  nvou  inlUition. 

Comme  Victor  est  ainmé  ! 

Fifine,  riant. 

Edon,  a-t-i  d'I'aweur  ! 

Louise. 

Mins,  Victor,  d'hez-m'  bin  vite 
Poquoi  qui  v's  estez  v'nou  ? 

Victor. 

Visespliquer  m'visite? 
C'est  âheie  !  Houtez  bin.  Cial  ji  ses  qui  tôt  v'nant 
Ji  risquaie  assez  gros.  Ni  pus  nos  veie  portant, 
Viker  onk  erri  d'I'aute,  sins  poleur  si  rin  dire, 
Louise,  ni  v'sônne  t-i  nin  qu'c'est  ine  veie  di  martyre  ? 

Louise. 
On  sét  bin  qu'ça  tomme  deûr  ! 

Fifine,  à  Mathieu. 

C'est  bon  l'proumî  moumint. 
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Victor. 

Po  z-adouci  nos  pône,  ji  k'nohe  bin  on  moyen. 
Vocial  les  carnaval,  lourmettez  voss'  matante 
Po  qu'elle  vis  mônne  à  bal. 

FlFlNE. 

Ni  rouvîz  iiin  rsiervanle?... 

Victor. 

Sèîz  pâhule,  Louise  arring'ret  tôt  coula. 

Louise. 

Awè,  ji  frè  m'possibe  po  qu'elle  vinsse  s'on  y  va 
Mins  adawî  m'matante  !  Voln  l'pus  mâlâheie  ! 

Victor. 
Saïz  todis... 

Mathieu. 

Meie  lonne!  Vocial  Gille  es  l'haïeie! 
Kimint  frans-j'  n'  po  sorti? 

Victor. 

Bin  sûr  qui  va  n'  n'aller. 
FiFiNE,  c  l'finiesse. 
Vola  qui  lôie  on  sèche. 

Mathieu. 
E  l'peuse  ! 
Louise. 

Ji  m'sins  trônner  !... 
Cabolet,  {(Tvins  les  coulisse) 
Minute,  je  l'vas  houquî  ! 

FiFiNE,  viv'mint  à  Louise. 

Mamzelie,  c'est  l'voix  d'vosse  père  ! 

Victor. 
C'est  l'bouquet  ! 
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Louise. 
Qu'allaiis-j'  fer?... 

FiFINE. 

L'affaire  n'est  nin  trop  clére. 
Mathieu. 
Ji  n'tins  nin  d'esse  vèyou,  vvisse  mi  fàt-i  cachi  ? 

FiFiNE,  à  Mathieu. 
Hoppe  !  intrez  cial  es  l'plèce  ! 

Mathieu,  intrant  à  gauche  {i^^  plan). 

D'hez-m',  i  gn'y  a  nou  dangî  ? 
FiFiNE,  à  Louise  et  à  Victor. 
A  c'te  heure,  sins  piette  nou  timps,  waîniz-v'  vite  es  rboùreie. 

{A  Victor.) 

Et  vos,  sortez  .'^o  l'côp  qwand  ji  v'houqrè...  Abeie  ! 
Vola  qui  vint  ! 

(Louise  et  Victor  intret  à  dreiite  1  plan.) 

Scène  VII. 

FIFINE,    CABOLET,  (Mathieu,  coulisse). 
Cabolet,  intrant  sins  veie  Fifine,  et  brèyant. 

Gille  !  Giile  !  Siervrez-v'  hoûie  11  soper?... 
Tins  m'cowe,  i  n'est  nin  cial  !... 

Fifine,  kihayowe,  à  part. 

I  m'va  00  sûr  jâser 
D'amour  li  vî  potince  et  Mathieu  qu'est  es  l'plèce. 

Cabolet,  aperçuvant  Fifine. 
Ah  !  v's  estez-là,  Fifine,  ji  v's  a  quoirou  timpesse  ! 

FlPlNE. 

Vos  estez  bin  ainmàve 

{A  part.) 

Kimint  l'avu  foû  d'cial  ! 
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Câbolet,  approchant. 
Je  l'sos  todis  ainmâve.  Eh  bin,  vinrez-v'  h  bal  ? 
FiFiNE,  viv'mint. 

Ji  v'preie,  jàsez  pus  bas,  on  pôreut  bin  v's  ètinde! 

Cabolet. 
N'eslans-j'  nin  cial  tôt  seu? 

FiFiNE,  à  part. 

I  n'vât  nin  l'coide  po  l'pinde  ! 

{Haut.) 

Les  meûr  ont  des  oreie  ! 

Cabolet. 
Eh  bin,  vinrez-v'? 

Fifine,  souriant. 

Farceur! 
Vos  volez  m'esprover  et  veie  si  d'j'a  d' l'honneur? 

Cabolet. 

Ji  v'jeûre  qui  c'est  sérieux.  Si  v'savîz  comme  ji  v's  ainme! 

Mathieu,  aboutant  sliesse  à  Vcrèveûre  di  l'ouhe. 

Qui  raconte  t-i  ci-là! 

FlFINE. 

Vos  d'hez  h  tote  de  même  ! 
Cabolet. 
Fifine,  vos  n'fez  nin  bin,  ji  n'dis  coula  qu'à  vos. 

Fifine,  riant. 
El  h  Madame  vosse  feumme? 

(.4  part.) 

C'est  vraie,  pus  vi,  pus  sot! 
Cabolet. 
Ni  jâsans  nin  di  m'feumme,  j'ainme  vos  oûie,  vosse  taie  fenne... 
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Mathieu,  à  part. 
Vèyez-v'  li  \î  niailou  ! 

Cabolet. 
Vos  m'comprindez? 

FlFlNE. 

J'adveune. 
Mins  v'tapez  ma  vos  oûie  tôt  les  tappant  sor  mi  ; 
Ji  n'vous  nin  l'pârt  d'ine  aule  !... 

Cabolet. 

Poquoi  r'fuser  todis! 
Vos  m'ahây  términl  qui  j'freus  tôt  po  v'complaire! 
Ji  v'donreus  les  plaisir,  tôt  çou  qui  pôreut  v'plaire, 
C'est  vos  qui  sèreut  maisse,  ji  freus  çou  qu'vos  vorîz! 
Po  m'pârt,  mi,  ji  pa.^sreus  m'vikâreie  à  vos  pîd. 
Qui  pout-on  v'diner  d'pus?  N'est-ce  nin  n'veie  di  rimire? 

FlFINE. 

Je  l'pâiereus  di  mi-honneur,  coula  v'rouviz  de  l'diie? 

Mathieu,  à  part. 
Assez  bin  rispondou! 

Cabolet. 
Bah!  l'honneur  n'est  qu'on  mol! 

FiFINB. 

Ji  ses  qui  baicôp  d'gins  pinsel  là  d'sus  comme  vos  : 
«  L'honneur  est  ine  veie  hâre,  hoûie  si  mode  est  rouvt'ic, 
»  Bin  Ion  de  rinde  siervice  tofér  elle  contrâreie  ! 
»  Richoukans-l'  es  l'àrmâ  ou  bin  boutans-I'  es  feu! 
»  El  n'pinsans  pus  à  lu,  so  s'cadâve  fans  sl-in'  creux.  » 
Vola  çou  qu'vos  v'diliez? 

Cabolet. 
Mins.... 
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FiFINE. 

Mi  c'n'est  nin  pareie, 
Et  m'fiiçon  de  pinser  ji  v's  èl'  dire  'n'bonne  feie  : 
Ji  n'sos  qu'ino  paysanle,  niins  ji  lins  ;i  mi-hoiiiieur, 
Ca  ji  ses  biii  qa'  sins  lu  on  n'pout  avu  Tbonheui'  ! 
Vos  pollez  rèballer  totte  vos  belles  promesse.... 
Appriiidez  qu'  po  des  censé  ji  n'doane  îiin  des  caresse 
A  c'ste  heure  !  lèiz-m'  tranquille  et  z'alléz  ritrover 
Vosse  feumme  et  vos  èfant! 

{EIV  li  toûne  les  rein.) 

Mathieu,  tôt  contint. 

Coula  c'est  bin  jâser! 

Cabolet,  à  part. 

Et  pus  elle  si  disfind  et  pus  ji  lins  à  leie, 

Ji  n'sos  nin  co  batlou,  ji  m'rissâyerè  'n'  aute  feie! 

{Fi fine  chipote  avâ  l' manège.) 

Scène  VIII. 

Les  Même,  GILLE. 
{Gille  inteûre  avoii  on  sèche  di  farenne  so  si  s'pale.) 
GiLLE,  allant  mette  si  sèche  es  fond,  jondant  les  auies. 
Ouf!  on  n'a  mâie  fini  ! 

Cabolet. 
Gille,  eh  bin,  et  Tscper? 
Gille. 
Minute,  chascueun  si  tour,  lèiz-m'  on  pau  r'haper 

{Fasse  sorleie.) 

Ji  m'vas  quoiri  l'aute  sèche... 

Cabolet. 

Qu'in  aute  ovrî  l'appoite; 
Vos,  mettez-v'  à  l'bèsogne,  qui  l'tâve  seûie  vite  coviette  ! 
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FiFINE. 

Ni  soi'lrans-t-is  niii  lioûie  ! 

GiLLE,  bonri'mint. 

Ji  frè  çou  qu'vos  vôrez 
J'a  meie  raison  po  v'plaire... 

Cabolet,  viv'mint,  à  Gille  à  part. 

Enocinl  qui  v's  estez  ! 
I  gny-a  Fifine  qui  houte,  nin  on  mot  d'nos  conv'nance. 

Gille. 
C'est  bon,  ji  m'enn  es  vas. 

{I  sorte.) 
Fifine,  louquarU  sorti  Gille. 

Et  d'onk,  j'a  co  de  l'chance  ! 

Scène  IX. 

CABOLET,  FIFINE,  puis  MATHIEU. 

Cabolet,  imbarrassé,  approchant. 
Veyans,  là,  belle  Fifine,  est-ce  qui  v'm'ès  volez  co  ? 

Fifine. 

Si  vos  volez  fer  l'pâie,  ni  m'dihez  pus  on  mot 
C'est  l'mèyeu  des  moyen. 

Mathieu,  {même  jeu). 

Li  vî  tins  à  m'crapaute  ! 
Cabolet. 
Fifine,  dinez-m'  li  main  ?... 

Fifine. 
Ji  v'kinohe,  bel  apôte  ! 

(Passant.) 

I  fât  qu'ji  vùie  bouwer.  . 
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C.  BOLLT,  apougnaiit  Fifine  po  riaille. 
Lèiz-m'  vis  rabressî  ? 

(/  l'abresse.) 
Mathieu,  {foâ  dUu)  : 

Ji  ii'sés  çou  qui  m'ritind  ! 

Cabolet,  à  pârt,joyeus'mint. 

Tôt  Tmême,  ji  l'a  picî  ! 

(Haut.) 

A  lorate,  bells  Fifine  ! 

(//  inteûre  à  gauche,  2«  plan.) 

Scène  X. 
FIFINE,  MATHIEU. 

Fifine,  liesse  bahowe. 
Qu'est-ce  qui  Mathieu  va  dire  ? 
Mathieu,  soriaut  de  Vplèce  di  gauche  (1er  plan). 
Fifine,  à  çou  qu"  ji  veus  gii'y  a  st-ine  autc  qui  v'riqwire? 

Fifine. 
Vos  l'avtz  bin  vèyou  ! 

Mathieu,  jalot. 

I  v's  a  même  rabressî. 
Et  vos  n'avez  rin  dit? 

Fifine. 

I  m'a  foirci,  li  vî.... 
Mathieu,  côpnnl  Vparole  â  Fifine. 
On  n'iwercihe  nin  n'saqui  qwand  ci  n'est  nin  si-ideie, 

Fifine. 

Vos  estez  st-on  jalol! 

Mathieu,  s^èmontant. 
Ni  volez-v'  nin  qu'  ji  reie 
Pasqui  v's  estez  r'quoirowe  d'in  ossi  fax  Judas  ! 

12 
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FiFINE. 

Vos  avez  bin  vèyou  kimint  qu'jè  l'riçuvas  ! 

Mathieu. 
Vos  m'savîz  tôt  pi-ès  d'vos,  v'chusihîz  vos  parole.... 

FiFiNE,  vexaie. 
Qui  d'hez-v'? 

Mathieu. 
Et  po  m'iromper  vos  jouîz  los  les  rôle! 
FiFiNE,  simàvlant. 

Ah!  c'enn  es  tropp  ètinde,  ji  v'disfinds  di  m'pârler! 
Si  veie  ainsi  jugî! 

(Elle  choûle.) 

Mathieu. 

Bon,  ji  l'a  fait  plorer. 

Scène  XI. 

Les  MÊME,  VICTOR. 
Victor,  après  avu  wailià  VpoUe  de  Vboûreie. 
Eh  bin,  pous-ju  sorti?... 

{Intrant  en  scène.) 

Mins  qui  veus-je,  Fifine  pleure?... 

FiFiNE,  hidant. 
C'est  case  di  lu!  si  vos... 

{Elle  choûle  pus  fwért.) 
{Mathieu  dimeure  li  liesse  bahowe.) 

Victor. 

Veyans,  ji  n'pous  nin  v'creure... 

FiFINE. 

Ah!  ji  pous  bin  v's  èl'  dire,  mins  n'fâl  nin  l'rèpèter 
Ca  ji  n'vous  nin  qu'  Louise  enn  è  sèpe  h  jâser.... 

(Elle  hicteie.) 


Allons,  ni  plorez  pus. 


Qui  Mossieu  Câbolet. 
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ViCTOI!. 

FiFiNE,  rogihant. 
Volà'n'piiile  iiappaie 

Victor. 


Veyans,  d'hez-m'  tote  li  vraie. 
Et  surtout  allez  vite  n's  avans  d'jà  tant  d'moré! 

FiFINE. 

Mossieu  Câbolel,  dis-je,  mi  l'quoiréve  tôt  costé, 
I  m'prometia  d' l'ûrgint,  ine  position  foirt  haute, 
Des  plaisir  à  iiopai  po  qu' j'estali  si  crapaute. 
Par  respect  po  Louise,  ji  n'fas  qu'di  m'moquer  d'iu, 
Ji  d'has  rin  à  personne  pinsant  qui  n'vinreut  pus. 
Hoîiie,  vola  qui  rickmince  (Mathieu  esteut  st-ès  l'plèce) 
Ji  li  dèris  crànemint  çou  qui  m'passa  po  l'iiesse, 
Je  l'iraita  d'tos  les  nom  mins  sins  rdiscorègî 
Ca  l'vî  sot,  tôt  sortant,  mi  oissa  rabressî! 

Mathieu. 

Po  uoi  l'av'  lèï  fer? 

FiFINE. 

Qu'âreus-je  polou  fer  d'aute, 
Ça  stu  bin  trop  vite  fait! 

Mathieu, 

L'aplati  comme  ine  vaute, 
E  l'kirây  po  l'tiesse,  volîi  çou  qu'  j'âreus  fait  ! 

Victor. 

Mathieu,  vos  v's  èmonlez  comme  ine  sope  à  lèssai  ! 
Fifine  a  fait  si  d'voir,  v'  n'avez  rin  à  lî  dire. 
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Tant  qu'à  nos?e  Câbolet,  j'a  n'ideie  qui  m'fiiit  rire. 
A  m'tour  jô  l'vas  st-avu  ! 

Mathieu. 
Kimint  ? 
Victor,  viv'mint,  commii  s'//  aveut  oyou  on  hrût. 
Qui  vins-j'  d'oï  ? 

{A  Mathieu.) 

Louquiz  vite  à  ITiniesse  si  nos  polans  sorti  ! 

{Mathieu  va  à  Vfiniease.  Victor  sèche  Fifine  à  part.) 

Fifine,  vos  frez  !è  qvvance  qwarjd  CâbcleL  v'fret  dTcûie. 
Di  l'ainmer. 

Fifine. 
C'est  po  rire  ? 

Victor. 

Noua,  déjà  dès  hoûie 
Fez  comme  si  v'consiniîz  à  div'ni... 

Fifine. 

Mins  poquoi  ? 

Victor. 

Si  vos  aiiimez  Louise, ni  d'mandez  nin  aut'choi, 

Ji  v'rivârè  çoulii,  qwatid  vinret  vosse  mariège 

Ji  v'donne  cial  mi  parole  di  v'mouier  vosse  manège. 

Fifine. 
Mins... 

Victor. 

Ji  d'mande  foirt  pau  d'choi,  seul'mint  lî  lèï  creure 
Qu'i  n'vis  displail  uia  Iropp. 

Fifine. 

Ma  frique,  mi,  ji  n'a  d'keure. 
Mins  si  m'vout  rabressî  ? 
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VlCTOK. 

1  n'fât  nin  l'ièï  fer  ! 

Prome!tez-lî  bai^ôp,  qwitte  à  n'jamâie  rin  d'ner  ! 

FlFlNE. 

G'esl  bon,  j'iî  promettre  pusse  di  boure  qui  d'frcumage. 

Mathieu,  todis  à  Vfiniesse. 
Ji  îouque,  mins  ji  n'veus  rin  ! 

{A  Victor.) 

A-v*  fini  vosse  ramage  ? 
Li  mite  vint,  nos  n'a'irans  divanL  d'esse  altrappé. 

{A  Fifine.) 

Fifine,  volans-je  rimette  les  cache  es  for? 

FlFlNE. 

Marné  ! 
Songiz  qu'ji  v's  a  sl-ès  m'manciie,  vos  frez  vosse  pénitiiice. 

{Fifine  et  Mathieu  wangnet  Vfond  tôt  jdsant.) 

Scène  XII. 
Les  Même,  LOUISE. 
Victor,  houquant  Louise,  à  Vyoiie  de  Vbourde. 
Louise,  ji  m'enn  è  va... 

{Effet  d'nute.) 

{Louise  inteûre.) 

Louise,  intrnnl  et  II  d' nanti  main. 

Arveie,  j'a  sogne  qu'on  n'viiise.... 

{Gille  inteûre  avou  on  plat   chenji  f/';//ert,  jusse  qwand   il  inteûre  Victor  abresse 
Louise,  Mathieu  abrcssc  Fifine.  Ui  saisih'mint,  Gille  lait  tourner  Vplat  '.) 

Scène  XIII. 

Gille. 
Ah!  mon  Diu! 

{Lesjônai  si  sâvet,  2  à  prumi  plan  dreute  —  2  à  2"i6  plan,  dreute.) 

Qu'a-j'  ayou!  on  vint  di  s'abressî! 


-   182  - 

Si  c'esleiit  l'bai  Victor  qui  cia)  s'âreut  waiiiî? 

Tinans  Toûie,  fât  qu'  je  l'sèpe.  Qu'i  louque  bin  à  s'carcasse! 

Ca  si  ji  l'apice  mâie,  il  ârel  s'rngognasse! 

(S'aceropant.) 

Mins  vola  m'plat  cassé...  et  les  crompîre  et  l'cliâr 
OnlTcoleur  des  poussîre!...  Por  mi,  j'a  magnî  m'pârt 
Coula  n'mi  faitco  rin.  Mins  c'est  mâci  qu'arège! 
Et  l'ci  qu'magii'ret  coula  sûr  ârel  l'gosî  sège! 

(//  a  rameuse  tôt.) 

C'est  todis  bon  por  zelle,  ji  m'vas  quoiri  n'aute  pla'. 
Tôt  fant  mi  petite  besogne,  j'ârè  l'oûie  so  c't  houhe-là. 

{Il  acseigne  à  dreiite.) 

Si  j'serréve  li  posti?  Vola  n'clapante  ideie 
Nouk  ainsi  n'  sortiret  sins  qui  ji  ne  l'deuse  veie. 

(/  sorte  po  l'fond.) 

Scène  XIV. 

FIFINE,  MATHIEU,  LOUISE  et  VICTOR. 

FiFiNE,  intrant  tôt  douc'mint. 
Enfin!.  .  il  est  èvôie. 

{Elle  va  à  Vfiniesse.) 

Min  j'veus  n'ioumîre  es  l'cour... 
Ah!  mon  Diu,  c'est  l'groumet;  ji  sins  trônner  lot  m'cour! 

{Mathieu,  Louise  et  Victor  intret  ou  pus  vite  si  mostrei  à  Vcrèveure  di  l'ouhe, 

Mathieu,  â  Fifine. 
Eh  bin? 

Victor. 
Polans-j'  sorti? 

Fifine. 
Chut!  Gille  es  l'cour  waitaie. 

{Louquant). 

V'ià  qui  r'sérre  li  posti...  oyez-v'?  li  serre  crinaie!... 
Vos  estez  resserré 
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I.OUISE. 

Ah!  mon  Diu,  qu'allaiis-j'  fer? 
Victor. 
Ji  n'es  ses  rin  mi-même... 

Mathieu,  {usant. 
Ji  qwire  sins  rin  trover!... 
Victor. 
Mins  ji  m'dimande  poquoi  GiUe  nos  espionnaie? 

Louise. 
C'est jusse. 

Mathieu. 
Qu'âreul-i  bin? 

FiFiNE,  à  Louise. 

Por  mi  je  Tscupçonnaie... 
Louise,  vWminî. 
Di  quoi? 

FiFINE. 

D'esse  amoureux  di  Mamzelle  Càbolel. 
Louise. 
Oh  !  vos  songîz,  Fifine! 

FiFINE. 

Ji  n'pinse  nin! 
Victor,  hossanl  les  spale. 

On  groumet  ! 
Mathieu. 
Ah!  j'a  n'clapante  ideie! 

{A  Fifine.) 

N'avez-v'  nin  cial  on  sège? 

{Fifine  enncs  prind  onk  et  l'donne  à  Mathieu.) 


—  184  — 

Louise. 
Seigneur,  j'a  sogne  qu'on  n'vinsse.... 

Mathieu,  à  Victor. 

Apprestez  vosse  corège 
Et  moussîz  cial  divins!... 

Victor. 
Mins  ji  m'freus  tôt  mâci. 
Mathieu. 

Ainmez-v'  mî  qu'so  Tminute  on  nos  vinsse  apicî  ? 
Gille  nos  a  st-ètindou,  onk  di  nos  deux  s'frèt  prinde  : 
I  vât  mî  qui  s'seûie  mi . 

Louise. 
Merci,  j'vins  di  v'comprinde. 

FlFlNE. 

Gn'y  a  des  sège  di  farenne  es  c'plèce  cial  bin  sovint. 
Onk  di  pus,  onk  di  mons,  coula  n'si  r'marqu'rèt  nin. 

Victor. 

Merci  v's  estez  bin  bon,  j'a  compris  vosse  pinsaie, 
Mins  ji  n'mousse  nin  es  sège  ! 

l-OUISE. 

Quoi  fer? 

FiFiNE,  tûsant  à  part. 

Coula  m'ientaie. 
Ainsi  ji  les  sâvrèt. 

{A  Mathieu.) 

Vos  allez  discangî 
Vos  hâre  disconle  cescial. 

{Elle  mosteiire  les  hâre  d'à  Victor.) 

Victor. 
Mins.... 
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FiFINE. 

Ni  v'fez  nin  priî, 
Houlez  m'  et  j'responds  d'tot  ! 

{h  canyei  di  hâre.) 
(A  Mathieu.) 

("est  vos  qu'iret  es  sège. 
Mathieu. 
C'est  co  C'Ou  qui  m'vârmî  ! 

FiFINE. 

PoLillron  ! 

Mathieu,  {iniranl  es  sège). 

J'ainme  pau  l'orège. 
A  propos  n'fàretnin  ro'ivîdi  m'fer  sorti 
Qwand  vosse  Madame  doirm'ret... 

[Disparètanc.) 

J'y  pôreiis  cbamossi  ! 
Victor,  mousyi  avou  les  hâre  da  Malhieu. 
Et  mi,  qui  mïài-i  fer  ? 

FiFINE. 

Cial,  dii  les  sége  cachiz-ve  ! 
Victor. 
Mins  ji  frè  rire  di  mi  ! 

FiFINE. 

Vos  m'meîlez  so  l'quî-vive  ! 
Volez-v'  sâver  Louise  ? 

Victor. 
C'est  sûr. 

FiFiNE. 

Houtez-m'  ainsi  ! 

(Victor  si  wainaie  podri  les  sège.) 
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M""*  Casserole,  ûcrfoû. 
Ji  m'vas  k'heûre  li  groumet  !... 

Cabolet,  idem. 

Lourdâ,  qui  n'sitrônne-l-i  ? 
Louise. 
Mon  Diu,ji  m'sins  trônner,  ji  piettc  foice  et  corège. 

FiFINE. 

Mamzelle,  comptez  sor  mi,  j'tinrè  liesse  à  l'orège. 
Rintrez-là,  houtcz  lot  et  v'nez  qvvand  v'sonnrètbon, 

{Louise  inteûre  es  Vboureie,  \  plan.) 

Scène  XV. 

FIFINE,  M"^  CASSEROLE,  CABOLET,  VICTOR  et  MATHIEU  cflc/tî, 
puis  GILLE. 

{Effet  dHoumlre.) 

Cabolet.  {sortant  de  rgnuche  avou  .V"®  Casserole). 

Ji  wage  qui  vosse  groumet  magne  nosse  part  di  jambon  ! 

M"'^  Casserole,  on  quinquet  es  Vmain. 

Go  pus  lourdâ  qu'on  vai,  i  m'fait  piette  tote  paliince 
I  n'nos  siervret  nin  hoûie,  ji  n'sés  à  çou  qu'i  pinse  ! 

Cabolet  à  part. 
A  m'feie  Louise  seurmint  ! 

M™*  Casserole,  à  Fifine. 
Av'  fini  de  bouer? 
Fifine. 
Ji  vins  d'avu  tôt  fait,  fâret-i  rispâmer  ? 
M'"^  Casserole. 
I  fôl  todis  qu'ça  s'faisse.  N'avez-v'  nin  vêyou  Gille  ? 

Cille,  intrant,  on  novai  plat  es  Vmain. 
Vos  m'cial,  Madame,  vos  m'cial. 
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M""*  Casserole. 

Vos  m'fez  bin  fer  de  l'bile  ! 
Vola  CD  pus  d'ine  heure  qui  nos  d'vrîs-t-esse  siervou  ! 

Cabolet,  riant. 
Hureus'mint  qu'  tôt  buvant  Wâtliî  s'at-èdoirmou. 

GiLLV.,  passant,  à  Câbolet,ùpârt. 
Ji  creus  qu'jè  l'vas  pici  ! 

Cabolet,  haut. 
Qui? 

GlIXE. 

Lu! 
M""*  Casserole. 

Lu,  qui  volez-v'  dire  ? 
Cille. 
Pa  l'galant  d'vosse  nêveuse  ! 

M""  Casserole. 

Qu'ètincls-je  !  vos  volez  rire  ! 
FiFiNE,  à  part. 
Vocial  li  gros  hiquet  ! 

{Elle  chipote  avâ  Vmanège.) 

Cabolet. 

Expliquez-v'  abeiemint. 

Gille. 

Torate  comme  j'intrévecial  (j'aveus  st-on  plat  so  m'main), 

J'oïa  qu'on  s'rabressive,  qu'on  s'chouftéve  divins  n'coinne, 

Ji  vèïa  des  âbion  conte  les  sège  di  farenne. 

J'alléve  braire  â  voleur  qwand  on  m'aperçuva. 

On  lappa  st-on  cri  d'sogne,  mi,  j'Ièïa  tourner  m'plat!... 

1\1"'«  Casserole. 
Boubert 
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GiLLE 

Oh!  ci  n'esteut,  nin  d'sogno,  vos  m'polez  creure, 
ins  ji  m'sinia  lot  drôle.... 

FiFiNE,  à  part. 

Bâbau  !  qui  n'  pous-j'  vis  k'heure! 
Cabolet. 
El  vos  d'hezqu'c'esteut  m'feie  avoii  s'galant  Victor? 

M""*  Casserole. 
Ah!  si  c'est  jamâie  vraie,  je  l'si  frè  st-on  laid  sôrl! 

GiLLE. 

Ji  n'pous  l'acertiner,  nos  estis  sins  loomîre. 
Etji  d'vas  même  siiiti  divins  tote  H  poussîre 
Après  crompîre  et  char.... 

M"^  Casserole. 

C'est  todis  vos,  malin, 
Qwand  vos  frez  n'saquoi  d'bon  c'est  qu'  vos  n'  n'es  pôrez  rin! 

{A  Fifine.) 

Et  vos,  n'av'  rin  vèyou? 

FlFlNE. 

Mi,  j'esteus  st-ès  l'boureie. 
Ji  creus  qu'  Gille  a  songî  et  qu'  çou  qu'  l'a  polou  veie 
Ni  raviséve  nin  ma  tos  les  sège  qui  vola! 

Gille. 

Et  l'rabressège,  bâcelle,  vos  n'jàsez  nin  d'çoula! 

FiKiNE,  hossant  les  spale. 

Vos  v'pinsez  qu'on  s'rabresse  qwand  c'est  qui  rouhecriuaie! 
M"'*  Casserole. 

C'est  bon,  nos  veuraiis  biii  çou  qu'  vos  d'hcz  chaque  di  vraie  : 
Gille,  louquîztoô  coslé,  ristournez  tôt  à  fait! 
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GiLi.E.  passanl  rplat  à  Fi/i  e. 
Oh!  ji  l'api';') è  vil'! 

(.4  pdrt.) 

J'vas  li  stoide  si  busai! 

{Il  inteùre  à  dreticc,  2^  plan.) 

Scène  XVI. 

Les  Même,  sâf  GILLE. 

Victor,  si  mostrant. 
Ni  quoirez  pus^  Madame,  vos  m'ià. 

FiFiNE,  à  part. 

Viclôr,  quelle  fâte! 
Victor,  à  pari. 
I  fat  bin  qu'  ji  m'esplique  pusqui  l'affaire  si  gâte. 

{A  M">e  Casserole.) 

Madame,  ji  v's  a  mâqué,  mins  âyz  compassion 

D'oM  jolie  homme  qui  n'pout  niti  maisiri  tôle  ni  passion 

Pc  n'jôiie  feie  belle  et  bonne! 

(/  balte  li  liesse.) 
Cabolet,  à  part. 

On  pau  plfHte  ! 
FiFiNE,  suhil'mint,  à  leie  même. 

Quelle  ideie! 

(Elle  passe  li  plat  à  Cdbolet,   qui  s'troui'e  biesse  avou.) 

M""  Casserole,  èwaraie,  à  part. 

Qui  jâse  bin?  Que  bais  oûie  ! 

FiFiNE,  bas  à  Viclôr. 

Ni  d'hez  pus  rin,  ji  v'  preie! 
Ji  v'  sèch'tè  d'imbnrra?. 
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Cabolet,  à  Victor. 

Vos  d'hez  çou  qu*  d'hel  tofér 
Les  jône  husai  comme  vos  qui  s'trovet  es  leu  toirl  ! 

FiFiNE,  suppliante. 

Madame,  pardonnez-nos,  c'est  di  m'fâte  çou  qu'an  îve 
J'ûieus  d'vou  li  disfinde  de  v'ni  cial... 

M"»*  Casserole. 

Av'  li  fîve? 
Qui  voiez-v'  dire  ? 

FiFINE. 

Boutez.  Mathieu  vint  cial  por  mi 
El  u'songe  nin  à  Louise! 

M""*  Casserole. 
Por  vos? 
Cabolet,  à  part,  èwaré. 

Elle  a  s'cour  pris  ! 

FlFINE. 

Madame,  tôt  l'riçuvant  cial  comme  ine  kinohance 
A-ju  si  foirt  mâqué? 

Cabolet,  à  pari,  à  M""^  Casserole. 
I  lî  fât  n'rimostrance. 

(/  Il  passe  li  plai.) 
Victor,  à  Fi  fine,  à  part. 

Fifine,  par  vosle  adresse  vos  nos  savez,  merci! 
M""  Casserole,  à  Cabolet. 

Elle  l'âret,  sèïz  sûr,  mins  pus  tard... 

{A  Victor.) 

Fifine  dit 
Qui  vos  v'  loumez  Mathieu,  estez-v'  di  nosse  viège? 
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Victor. 
Ji  SOS  d'àx  Tawe,  Madame. 

M™^  Casserole,  à  part. 

Mon  Diu,  que  bai  visège! 
Qui  n'a-je  on  s'fait  galant! 

Victor. 

Ji  SOS  st-ovrî  bolgî 
Et  ji  SOS  sins  ovrège.  J'âreus  volou  voltî 
Oii  maisse  cial  à  VoUem.  Tôt  passant  d'vant  vosse  poite 
Ji  m'hasarda  d'intrer,  ji  m' d'héve  :  Mi  cour  m'y  poite 
Allons-y  quoi  qu'arrive...  I  n'aveut  si  longtimps 
Quiji  n'iavaii  vèyou.  quiji  n'mi  k'mandév'  niu! 

(/  prind  les  main  à  Fifiue.) 
Cabolet,  vexé. 
Allez,  ni  v'gênez  nin,  abressîz-v'  à  picette! 

Victor. 
Oh!  je  l'frè  lot  pareie  si  Madame  è  l'permelte? 

M™«  Casserole. 
Assez  d'an'chous  là  d'sus,  nos  pierdans  trope  di  limps, 

{A  Victor.) 

Mossieu,  ji  v'  pasb'  po  n'feie,  mins  ni  rickmincîz  nin  ! 

{Elle  passe  li  plat  à  Fijitie.) 

Victor. 
Vos  estez  bonne,  Madame. 

M"'^  Casserole,  à  part. 

C'poreut-i  qu' ji  li  plaise! 
Cabdlet,  à  Fifîne  à  part. 
C'est  cila  vosse  galant,  'n'  ovrî  bolgî  sins  maisse  ! 

M'"'=  Casserole,  à  Viclôr,  à  part. 
Vinez  d'main  à  l'vespraie,  j'a  mèsâh  di  v' jàser. 

{Is  s'jdset.) 
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FlFlNE,  à  Cûboa't,  à  pàil. 

On  n'a  nin  çou  qu'on  vout!... 

Cabolet. 
Poquoi  don  m'rèfuscr? 
FiFiNE,  avou  douceur. 
Ah!  si  j'poléve  e.^se  sûre.... 

{Elle  passe  li  plat  à  Cûbolei.) 

Cabolet. 

Oh!  ji  v'  jeûre,  belle  Fifine.... 

Scène  XVII. 

Les  Même,  LOUISE,  puis  GILLE. 

Louise,  sortant  de  l'bourcie,  corant  à  s'pére. 

Bonjûû,  papa,  bonjoû.  Kimint  va  m'sour  Pauline 
Et  m'mame  et  mts  p'tits  frë? 

Cabolet,  eslenuâ,  passant  F  plat  à  Louise. 

I  va  biii  à  lurtos 

(.4  part.) 

Diale  èpoite  les  èfant,  is  sont  todis  sor  vos! 

{Gille  inteâre.  po  Vdrente,  2*5  plan,  ses  hâre  sont  chergeie  di  soûffe.) 
GiLLE. 

Ji  n'a  Irové  personne,  ji  i'a  quoiiou  limpesse, 
Divins  cave  etgrigiiî,  j'a  r'balou  tote  les  pièce 
Sins  poleûr  è  i'irover! 

M™*  Casserole.  {Louise  mette  li  plat  sa  rtave.) 
C'est  qa'  vos  n'iouquîz  nin  bin. 
Cabolet,  à  Gille. 
Miris,  Gille,  L'es  loi  mâci!  wisse  asie  moussî  vorminl? 

{Es  l'fait  tourner  ) 
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GlLLE. 

Oh!  ji  m'rappelle  à  c'sl  heure,  ça  slu  es  l'chiminaie. 

TuRTOs,  sàf  Victor. 
Es  rchiminaie? 

Victor,  à  part. 

Pagnouf! 

GiLLE. 

Awè,  oh  !  ji  dis  l'vraie 
Ji  m'herréve  divins  lot  po  louquî  de  i'ti'over. 

M™'  Casserole. 
Pauve  Gille,  quelle  pône  à  l'vude,  nos  l'aviz  st-altrappé. 

Gilles,  viv'mint. 
Vos  l'avez  !  wisse  ess'-l-i? 

Cabolet,  mostrant  Victor. 
Vol'là! 
Gille,  apougnanl  Victor  at  ou  ses  main  totès  neûres. 

Ai  misèrâbe, 
Fât  qu'  ji  s'prâclie  inte  mes  main  vosse  pauve  coirps  si  minâbe 

{Li  pièce  des  main  da  Gille  si  marqueie  so  l'blanque  frac  d'à  Victor.) 

M™'  Casserole. 

Gille,  qu'est  ine  grosse  bouhalle 
A  gâté  nosse  diner. 

Wathi. 

Comme  coula  nos  régalle, 
Mi  qu'  pinsév'  tant  magnî  ! 

M""  Casserole,  à  part,  à  Wâthi. 

Ji  v'ritinds  po  pus  tard 
I  fât  qu'vos  v'nez'  soper  ! 

Wathi. 

Bon,  ji  n'pierdré  nin  m'pàrt. 

(Côp  d' sonnette  divins  les  coulisse.) 

13 
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M"*  Casserole,  à  Fiftne. 
Allez'  droviére. 

Louise,  vivemint  à  Victor,  à  part. 
Sortez,  tant  qui  l'poite  est  r'droviowe. 
TiCTOR,  à  M""  Casserole. 
Madame,  ji  m'vas  l'sèchi... 

M"*  Casserole,  à  Victor. 

A  d'iîiain  et  boke  cosowe  ! 

Fifine,  rinlranl  et  lèyant  l'ouhe  de  fond  à  lâge. 
{A  Wdthi:) 

On  vint  r'quoiri  vos  sège. 

Wathi. 
Ah  !  c'est  deux  d'mes  ovri  ? 

Les  deux  ovri  da  Wâtbi  apparètet  à  fond,  onk  di  leu  deux  mône  ine  benvetie. 

>!■"«  Casserole. 
Vos  les-Ià,  qu'on  les  prinse. 

Les  ovri  apoufjnet  Vprumî  sége  à  leu  poiertaie  qu'est  Ici  qu' Gilles  a  staponti. 
E  Vpoirtet  sa  l'berwelte.  Is  i  wnet  po  prinde  li  deuzaime  sège,  mins  Fifine  est  tôt 
jondon  et  sdie  de  l'pwerter.  C'est  d'vins  cila  qui  Mathieu  est  cachi, 

FiFiNE,  à  M"*  Casserole. 

C'est  deûr  ! 

Victor. 

Ji  v'vas  ^t-aidî  ! 

[E  l'pwertet  to  Vberwette  avou  précaution.) 

M'"«  Casserole,  à  Càbolet. 
Tôt  Tmême  il  est  ainmâve  li  galant  d'nosse  siervanle. 

Fifine,  à  part  à  Victor. 
Vola  Mathieu  revoie,  mins  m'sogne  a  bin  stu  grande. 

Victor,  riant  à  part. 
Enn  erva  wisse  qu'ouveûre. 
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Wathi,  à  ses  ovrts. 

Allez,  vos  aule,  chèrîz  ! 

M""  Casserole,  à  Victor. 
Ji  n'vis  r'iinds  pus,  Mossieu. 

{Victor  hosse  li  liesse  et  sorte  podrî  les  ovrt). 

Cabolet,  louquunl  sorti  Victor. 

C'e.st  on  maisse  halcolî! 

M™"  Casserole,  Wathi  et  Cabolet,  rimonlet  so  l'soû  di  Vouhe  de  fond, 
comme  si  louqui  'a'  n'aller   Victor. 

Louise,  à  Fifine. 

Enfin,  vos  m'Ia-st-a  mi-âtie,  j'a  Irônné  quéquès  feie. 

Fifine. 

Mamzelle,  lofer,  l'amour  a  fait  fer  des  biesireie! 


Fin  dé  PROUMiR  Ake, 


AKE  II. 

Li  charabe  à  doirmi  da  M™«^  Casserole.  Es  fond,  es  mitant,  on  lét  cachî  avou  des 
gordenne  ;  â  proumî  plan  di  gauche,  on  lavabo  ;  à  deuzainme  plan,  l'ouhe  d'intrale; 
à  dreute,  deuzaime  pian,  ine  ouhe  qui  donne  so  l'chambe  da  Louise;  tàve,  chêire 
di  paille,  etc.  On  quinquet  èclaireie  li  scène. 

Scène  I. 

M"*  Casserole. 

Là  !  vola  m' lét  qu'est  fait.  Tôt  à  fait  rotte  â  mî. 

Porvu  qui  l'jojo  vinsse,  qui  ji  pôie  l'adawî  ! 

Ji  n'sés  vortnint  d'pôie  hîr  lot  çou  qui  m'passe  po  l'tiesse  ! 

Ji  sins  riv'iii  d'vins  mi  comme  ine  deuzainme  jônesse  ! 

Quoi  qu'arrive,  ji  vous  p'aire,  plaire  et  d'iot  cour  ainmer. 

Dispôie  qui  j' l'a  vèyou  ses  oûie  m'ont  riscliâfé  ! 

J'a  fôrgî  co  cint  plan  po  z'assèchî  l' jôiie  homme 

I  fat  qu'i  seûïe  d'à  meune,  qui  d'vins  mes  bresse  i  tomme, 

Qui  rouveie  si  Fifine  et  qui  n'vique  qui  por  mi  ! 

Oh!  je  l'dorlotl'rè  tant!....  Bon,  ji  deus  m'aponti 

Et  j'  m'amuse  à  caqu'ter!... 

(allant  d  lavabo). 

Louquans  di  nos  fer  belle, 

(Elle  t'arringe). 

Qwand  ji  t^os  bin  grimaie,  ji  va  co  'n'  dimoiselle. 

J'a  st-èvùï  m'  gtoumet  sos  les  vôïe  da  Mathieu, 

Ça  tait  qui  qwand  l' irouvret  i  m' l'amm'rct  tôt  dreut. 

Fitine  ne  1'  pôret  veie  !...  Ah  !  ji  sos  si  contai ime 

Qui  j' dans'reus  comme  coula  tôt  de  long  d'ine  samaine! 

{Elle  si  mette  à  danser.  Fifine  inleûre  po  l'  gauche).  Honteuse  d'esse  vèyoïve^ 

elle  si  r'mette  d'adteut). 
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Scène  II. 

M"»  CASSEROLE,  FIFIiNE. 

FiFINE,  à  pâli. 

Ji  creus  qu'elle  danséve  ! 

M™^  Cassekoi.e,  aperçuvant  Fijine. 
Leie  1 

FiFINE. 

Madame,  ji  vins  vèï 
Si  v' volez  v'ui  soper? 

M**^  Casserole. 

J'  n'a  niii  cour  i30  magnî 
Ji  m'  sins  lote  drôle... 

FiFINE. 

A  1'  bonne  ?  Mi,  ji  v'  pinséve  joïeuse, 
I  m' sonnéve  qui  v'  pocli'tî  ! 

(Elle  poche  avoii  ine  air  di  moqiCreie). 

M™*"  Casserole. 

Vos  estez  st-ine  minteuse  ! 
Et  si  minme  j'a  poch'té,  coula  ni  v'rigarde  nin  ! 
Vos  v'  mêliez  irope  di  mi,  Mam'zelle,  ètindez-v'  bin  ! 

FiFINE. 

Ji  n'  se  çou  qu'  ji  v's  a  fait,  vos  n'  mi  polez  pus  veie. 

M™"  Casserole. 
Ji  v'  mettre  d'vins  de  l' watte  po  v'wâder  lote  mi  veie  ! 

FiFINE. 

Vos  m'avîz  pardonné  d'avu  r'çu  cial  Mathieu. 

M"*  Casserole. 
J'âreus  d'vous  v'mette  à  l'ouhe  ç'âreut  stu  bin  mèyeu 

FlFlNE. 

Mathieu  m'a  dit  qu'  pinséve  vis  aveur  polou  plaire... 
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M"*  Casserole. 
Lu  !  c'est  on  mt\rticot  ! 

(à  part). 

Ji  pinse  crân'mint  1'  contraire. 

FiFINE. 

Mi,  je  r  trouve  à  m'  manîre,  c'est  ine  homme  comme  i  fât. 

M""*  Casserole,  à  part. 
Wisse  es  vout-elle  vini  ! 

(Haut). 

Ci  n'est  qu'on  halbôçâ  ! 
FiFiNE,  avou  intention. 

Toi  r  monde,  Madame,  di  lu  ni  s'fait  nin  l'minme  ideie, 

Et  ji  k'nohe  minme  ine  feumme  qu'ènn'  a  l'pus  grande  inveie. 

(À  part). 

Attrappe  ! 

M""'  Casserole,  troubleie. 

Qui  vout-elle  dire!  Sâreut-elle  ine  saquoi  !... 
FiFiNE,  à  part. 
Elle  l'ainme,  elle  s'a  vindou  !  Ji  m'es  dotéve  ma  foi  ! 

M"""  Casserole,  rimettowe. 
Vos  v'fâssez  les  ideie,  qu'esl-ce  qui  v's  èl'vôreut  prinde  ? 
Ci  n'est  nin  mi  todis! 

FiFi«E,  souriant. 

Madame,  ji  ses  v'  comprinde  : 
Vo  n'vis  conv'nez  qu'  tôt  jusse  ! 

M"»*  Casserole,  vexeie. 
Poquoi  ? 
Fifine. 

Les  âge  d'abord 
Sont  si  foirt  dispaireie  !  I  n'a  qu'  vingt  ans  Victor... 

{Viv'mint,  si  r'prindant). 

Mathieu,  j'  vous  dire  ! 
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M™*  Casserole. 
Glawenne  ! 

{Si   rengorgeant). 

Et  mi,  sos-ju  si  veie  ? 

FiFINE. 

Oh  !  vos  'n'  n'avez  nin  l'air,  on  v'  prindreut  po  'n'  jôiie  feie... 

M"»  Casserole. 
A  la  bonne  heure  !... 

FiFINE. 

Seurmint  qwand  on  v'vout  louqui  d'près, 
On  s'aperçu  st-on  pau  qui  v's  avez  de  blancs  ch'vet... 

M""  Casserole,  à  part. 

Mazelte  ! 

FiFINE. 

On  veut  ossi,  seûie  dit  sins  qu'  çoula  v'blesse, 
Qui  vos  poirtez,  Madame,  èco  pus  d'ine  fasse  tresse... 

M"'*  Casserole,  assotihant. 

Mins... 

FiFINE. 

Les  méchantes  gins  pôrit  ossi  cak'ter 
So  les  fasses  coleur  qu'so  1'  visège  vos  poirtez  ! 

M""*  Casserole,  tote  Meuve. 

Hein  !  ji... 

FiFINE,  continuant. 

Vos  estez  l' dame,  mi  ji  n*  trouve  rin  à  dire. 
Ji  n'  ravisse  nin  les  cisse  qui  s' dihanchet  à  rire 
Pasqui  v'  mettez  de  l' vvatte  po  v'fer  des  gros  mollet 
Et  treus  paire  di  châsson  po  rimpli  vosse  corset  ! 

M"'*  Casserole,  ni  s' stntant  pus. 

Ah  !  c'ènne  est  trope  ètinde!  Vos  estez  bin  hardeie  ! 
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FiFINE. 

Madame,  tôt  çou  qu'j'a  dit,  i  n'a  nin  qu'mi  quèl'deie  ! 

{A  part). 

Elle  mi  va  rèvoï.  Viclôr  sèret  contint. 

C'est  ine  ideie  da  sonk,  mins  ji  ne  l'comprinds  nin  ! 

M""*  Casserole. 

Vos  répétez  vollî  çou  qu'  les  mâles  linwe  d'het, 
Vos  mèrilriz  qu'à  l'YoUe,  ji  v'  donrcus  vosse  paquet  ! 

FiFINE. 

I  n'  tint  qu'à  vos,  Madame,  ji  irouv'ret  todis  'n'  pièce, 
Pinsez-v'  qui  ji  m'amuse  cial  ossi  bin  qu'à  l'fiesse? 

M"*  Casserole. 
Bin  ji  v'  conseie  di  v'  plainde,  vos  estez  st-on  troufion  ! 

FiFINE. 

Gnia  co  des  aute  qui  mi,  c'est  ine  consolation  ! 

M""'  Casserole. 
Si  vos  respondez  co,  vos  irez  vile  à  1'  poite  ! 

FiFINE. 

Ji  n'  ses  si  j' deus  rawâde  qui  v'  voléze  bin  m'y  mette  ! 
M'"^  Casserole. 

(.4  part). 

Ji  n'ârènin  l'dièraine  ! 

{Haut). 

Ji  v'  pâïerè  vos  hût  joû 
Binâhe  d'esse  qwitle  di  vos  ! 

{Fifine  drouve  li  boke  comme  po  dire  ine  saquoi). 

Sortez!  Oyez-v'? 

Fifine,  avou  moqu'reie. 

I  ploiit  ! 

{Elle  série  po  V  gauche). 
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Scène  III. 

M""^^  CASSEROLE,  puis  WATHI. 
M""  Casserole. 

A-t-on  jamâie,vèyou  ine  pareieaffronteie?... 
Çou  qui  m'arège  co  l'pus  c'est  qu'elle  dihéve  li  vraie... 
Po  plaire  à  1'  belle  Fifine  bin  sûr  i  n'  fâreut  nin 
Qui  ji  fourihe  trop  gaie  !  Elle  a  st-on  rare  venin  ! 
Je  n'  n'es  pou  nin  riv'ni,  leie  qu'esteut  si  geinteie, 
Si  bonne  et  si  siervule  elle  est  crûn'mint  cangeie  ! 
L'amour  fait  des  mirâke,  mins  c'est  des  laids  cès-là. 

{Brut  dh'ins  les  coulitse). 

Mins  qu'ètinds  je  so  l'pas-d'-gré  ?  Allanss'  veie  çou  qui  gnia. 

(Elle  droiive  li  ptvcte  di  gauche,  Wdtht  inteûré). 
Wathi,  on  pau  macasse. 
Enfin  !  j'  sos  st-arrivé  !  Diale  èpoite  les  montaie  ! 

M""*  Casserole,  à  part. 
Wâthî  !  qui  vint-i  fer? 

Wathi,  venant  M^^  Casserole. 

Ah  !  v's  estez  là,  mamaie  ! 
Ji  v'  vins  d'ner  vosse  savon  ! 

(/  kosse  tôt  Vlimps  de  Vscène). 

M"""  Casserole. 

Mi  savon  ?  Vos  songîz  ? 
Wathi. 
Nôna,  mins  j' frè  'n'  creux  d'sus  si  v'  volez  m'rabressî  ? 

(/  voût  li  prinde  li  taie,  elle  .ii  r'sèche). 

M""'  Casserole,  à  part. 
Il  est  sau  l'vi  pindârt  ! 

(Haut.) 

Lèïz-me  on  pau  tranquille 
Et  s'  d'hez-m'  çou  qu'  vos  volez. 

{A  part.) 

y  lî  donreu  vollî  'n'  pille  ! 
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Wathi. 

D'abord,  ji  vous...  qui  vous-je  ?  Ji  l'a  càzî  rouvî... 
Oho  !  j'  vôreus  d'abord  qui  vos  m' labressahîz. 

M"'«  Casserole. 

Et  puis? 

Wathi,  lûsant 

Et  puis...   c'est  tôt.  Oh  !  nôna,  ji  vous  m'  sège, 
Miiis  avant  ji  vous  beûre,  ca  j'a  1'  gcsî  tôt  sège. 

M""  Casserole,  à  part. 

Ji  ne  1'  compriiid  niri  trope  ! 

(Haui). 

Vos  d'hez  qui  v's  avez  seu  ? 
Wathl 
Awè,  j' beureus  voltî  çou  qu'  vos  avez  d'  mèyeu. 

{I  s'trèbouhe  él  tome  assioti  so  'ti'  chèïre  jondmil  VtAve). 
M""  Casserole,  à  part. 
Et  mi  qu'  rawâde  Mathieu  !  Kimint  l'ârè-je  èvôie  ! 

{A  IVdttii). 

Ji  v'  vas  d'ner  'n'  bonne  grande  gotte  ! 

(Allant  à  l'drmâ  à  part). 

I  vàx  co  mî  qu'ji  ploie, 
C'est  ine  si  fameuse  cande  ! 

(Elle  rappoite  verre  et  boteie  so  l'tdve). 

Wathi. 

Et  m',<ège,  qwaiid  l'àrè-ju? 
Vos  savez  bin  qu'ça  presse  ! 

M""*  Casserole. 

Mins  vos  avez  st-avu 
Les  deux  cis  qui  pressît  ! 

Wathi,  riant. 
Jans  don  !  ni  m'fez  nin  rire  ! 
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M™»  Casserole. 
On  veut  qu'  vos  avez  bu,  vos  jâsez  à  l'avire  ! 

Wathi,  riant  todis. 
Li  farce  n'esteut  nin  mâle,  elle  ni  m'displaihive  nin, 
Mette  on  sège  di  farenne  et  Faute  rimpli  di  strin  !.., 

M"*  Casserole. 
Di  strin? 

Wathi. 

Di  strin  et  d'  pire,  po  qui  pésahe  si  compte. 
M"*  Casserole,  à  part. 
Diale  mi  strône  si  j'  comprind  on  mot  d'  çou  qui  raconte  ! 

Wathi. 
Vos  m' rindrez  st-ine  aute  sège,  ji  sos  v'nou  po  coula. 

M™*  Casserole. 
C'est  sérieux  çou  qu'vos  d'iioz,  on  v's  a  fait  cisse  farce-là  ? 

Wathi 
Ne  r  savîz-v'  nin  ? 

M""^  Casserole. 

Nciini. 

{Tote  mâle). 

I  fàt  qui  j' jâse  à  Gille 
Et  qu'  s'explique  sins  bâbi  ! 

Wathi. 

Jaiis,  ni  v'  fez  nin  de  1'  bîle 
Et  v'  nez  'n'  gotte  ad'lez  mi. 

M"'«  Casserole. 
Mins  ji  .. 

Wathi. 

Rèfus'rcz-ve  co  ? 

{Màva). 

Si  c'est  ainsi  ji  IVè...  qui  frè-j'?  rin  d'  bon  por  vos  ! 
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M"»»  Casserole,  riant. 
Bon,  vos  m'  volez  fer  sogiie;  ci  n'est  nin  vos  qu'es*.  1'  diale. 

Wathi,  Vapougnant  po  Vtnïe. 
Vos  avez  tos  les  tour,  vos  estez  st-ine  raacrale. 

{ïs  sont  asitiou  onk  toprès  d'Vaute  ;    Wàthi   a  it'tiesse  axpouie  so  li  s'pale 

d'à  iW""  Casserole  ) 

Vola  paret,  Donnaie,  comme  j'âreus  bon  d' viquer. 
Inie  ine  geinteie  commère  qui  s' laireut  can'dôzer 
Êt'n'  boteie  di  cognac... 

M""*  Casserole,  rimplihant  les  verre. 

Qui  s' laireut  mette  à  sège. 
Wathi. 
Vos  avez  st-adviné  ! 

(/  beut). 

M™«  Casserole,  à  part. 

I  m*  donne  on  rare  ovrège  ! 

Wathi,  bâillant  di  timps  in  timps. 

Si  VOS  k'noliiz,  Donnaie... 

M"**  Casserole,  à  part. 

Si  poléve  s  édoirmi  ! 

(Elle  rimette  li  tièsse  da  Wdtht  so  .li  s'pale). 
Wathi,  qu'a  r^mettou  s'bresse  âtou  dé  l'taïe  da  Donnaie. 

Si  vos  k'nohiz,  Donnaie,  lamour  qui  j'sins  d'vins  rai... 
Vossèriz...  Qui  sèriz-v' ?  Oh!  v's  sèriz-èwaraie... 

(1  s^ésoptaie  pau  à  pau  tôt  jasant). 

Ca...  ca  c' n'est  nin  po  1'  dire,  d'abord  ji  n'  dis  qui  i'  vraie, 
Crèyez  qui  j'sos  st-ine  homme.... 

M""»  Casserole. 

Ma  frique,  ji  n'es  dote  nin  ! 
Mathi,  tôt  s'èdoirmant. 
Ji  SOS  st-ine  homme  bin  rare... 
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M"*  Casserole,  à  pârl. 

I  jâse  pus  longinn'mint. 
Wathi,  continuant. 

Ine  homme  comme  ènn'a  pau...  Oh  !  po  coula  jijeûre... 
Ji  jeûre...  Qui  vous-j'  jurer  ?  Ah  !  vos  m'  polez  bin  ereûre 
Ci  n'est  qui  toiès  vraie...  Lî  cognac  est  bin  bon, 
I  m'a...  tôt  rischàfé...  ji  sos...  los  ris... 

(/  doime) . 

M"*  Casserole,  riant  tôt  bas. 

Allons, 
Vol'la  bin  èdoirmou.  K'mint  m' sèch'rè  j' fou  di  s'bresse  ? 

{Wdthironfelle). 

I  ronfelle,  si  j'aveu  'n'  saquoi  po  sut'ni  s' tiesse, 

Ji  r'sèch'reus  bin  mi  s'pale.  I  m' fàreul  st-on  cossin  ?... 

Kiminl  l'alU^r  quoiri  ?...  Ah  !  j'a  'ii'  ideie  enfin  ! 

{Elle  si  live  tôt  doucmint  {todis  lot  sutnant  d'ine  main  li  tièsse  da  Wdlhi)^ 
ristoune  li  poire  di  x'chtre  èl  aspôie  li  tiesse  da  Wdthi  d'sus). 

Nènni,  ci  n'est  mn  bon,  i  s'va  côper  l'visège  ! 

{Elle  va  quoiri  on  cossin  foû  di  s'iét  et  l'mette  disos  V tiesse  da  Wâthï). 

Là,  c'est  l'affaire  ainsi.  I  m'ârel  d'ner  d' l'ovrège. 
Fallév'-t-i  qu'  cial,  es  m'  chambe,  i  v'nahe  lioiîie  si  herrer, 
C'est  tôle  li  proumîre  feie  qui  s'  permette  d'y  monter. 
Jusse,  qwand  j' rawâde  Mathieu  !  I  fâret  qu'  Giile  èl'  poite 
Vite  es  l'  pièce  da  costé. 

{Elle  acseigne  li  gauche). 

Ji  n'  vous  nin  qui  s'dispiette 
Qwand  Mathieu  sèret  cial,  ci  sèreut  pôr  l'ognon  ! 

Scèn&  IV. 

M™^  CASSEROLE,  GILLE,  WATHI,  èdoirmou. 
GiLLE,  intranl. 

Vos  m'cial,  Madame. 

M'"«  Casserole. 

Eh  bin? 


—  206  — 

GiLLE,  si  fsouwant. 

Eh  bin,  i  fait  fuirt  bon. 
M™"  Casserole. 
Ènociiit  !  L'av'  vèyou  ? 

GiLLE,  qu'a  rtièssc  avà  les  qwàre. 
Mi,  qui  ? 
M"""  Casserole. 

Mathieu,  bouhalle  ! 

GiLLE. 

Mathieu  Bouhalle? 

M™^  Casserole. 

Bâbert  !  Vos  n'estez  qu'ine  èhale, 
Et  ji  plains  di  tôt  m'cour  l'ci  qu'à  mèsâhe  di  vos  ! 
Avtz-v'  vèjou  Mathieu  ? 

GiLLE. 

Mathieu,  awè...  j'y  sos, 
Li  calant  d'à  Fi  fi  ne  ? 

M""*  Casserole. 
Awè. 

Gille. 

Vola  qu'  je  l'  qwilte. 
M"*  Casserole. 
Ji  v's  aveus  portant  dit  di  m' l'aminer  lot  d'  suite. 

Gille,  gêné. 

C'est  çou  qu' j'a  volou  ^e\\  mins  i  n'aveut  nin  l' timps. 
Inesaquîqui  (i'véve  voie... 

.M""'  Casserolf. 

Èii  n'a-t-i  po  iongiimps? 
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GiLLE. 

On  p'til  qwâit  d'heure. 

(À  part.) 

C'est  fait  ! 

{Aporçûvant  Wdthi). 

Kesl-ce  nin  M^  Rruskenne 
Qui  ji  veus  t-èdoirmou  ? 

(/  s'approchaie  di  Wàthi). 

I  riscliâfe  si  narenne  ! 

M'"«  Casserole. 

1  11'  sagihe  niii  d' çouih  èl  tant  qu' j'y  pinse,  ma  foi, 
Vos  m'allez  dire  poquoi  qu'  vos  siervez  st-à  triviè  ? 

GiLLE. 

A  triviè,  mi  ? 

N"'«  Casserole,  mâle. 

Malin  ?  Vos  méritez  \i  ramasse  ! 

Gn.LE. 
Mi? 

M™*  Casserole. 

Es  sège  d'à  Wàlhî  melîe  des  pire  et  des  crasse  ! 
Gille. 
Des  pirre  et  des  crasse  !  Mins... 

M™*^  Casserole. 

Ni  fez  nin  l'ènocinl 
Pasqui  si  vos  l'noïz,  ji  n'  vis  èl'  pass'rè  nin  ! 

Gn.LE. 

Mins... 

M'"^  Casserole. 

Hureus'minl  qui  lii  d'sus  Wâtliî  n'a  nin  pris  1"  pique. 
Ca  si  c'esteut  ù  mi... 
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GiLLE,  à  public. 
Oh!  leie  est  pusètique  ! 
M"'^  Casserole. 
Qui  d'hez-v'  ? 

GlLLE. 

Ji  dis,  Madame  :  Vos  v'irompez  tant  qu'à  mi. 
C'est  ine  aule  qu'à  fait  l'farce. 

M™*  Casserole. 

Mins  qui  sèreut-ce  ainsi  ? 

GiLLE. 

Ji  n'es  ses  rin,  mins  mi,  j'  n'a  st-aponti  qu'on  sège, 
Et  Môssieu  Câbolet,  qui  minéve  grande  arège, 
Dèrit  qu'  freut  appoirter  i'  dièrain  d'in  aule  ovrî. 

M"'^  Casserole. 
Oii  !  tôt  s'esplique  à  c'te  heure.  Po  lourmetter  Wâlhî 
Càbolet  fait  s'possibe. 

{À  leie-mémé). 

Il  a  des  drôles  d'ideie  ! 
Passer  s'iimps  à  bourrer  on  sège  di  ciiit  chinn'treie  ! 

GiLLE. 

Ji  n'  comprind  nin  trop  bin.  C'est  Mossieu  Câbolet? 
Il  âreut  ?... 

M"'^  Casserole. 

Qui  sèreut-ce  ! 

{Wdthi  ronfelle^  elle  li  louque). 

I  doime  comme  on  paquet  ! 
A  propos,  tant  qu' j'y  songe,  vos  1'  poilrez  cial  es  l'plèce. 

{Elle  ncseiijne  à  gauche). 

GlLLE. 

Li  sège  ! 

M"'^  Casserole. 

Nenni  Wâthî  ! 
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A  leie-méme). 

I  d'vins  lodis  pus  biesse  ! 

GlIXE. 

Wàlhî  ? 

iM""*"  Casseuole,  hossaitt  les  s'palcèt  allant  â  lavabo. 
Ni  m' fer  nin  rire  ! 

(A  part). 

Nosse  Mathieu  ni  s' pre.^se  nin. 
Ah  !  qu'il  accour'reut  vite  si  saveut  çou  qu'ji  r'sins  ! 

{So  V  timps  qu'elle  jâse  Gille  va  d  H'àf//»,  fait  mintion  dé  i  luleur  poirier 
évoie,  puis,  comme  caugeant  d'ideie.,  i  rid'hind  l'  scène). 

GiLLE. 

VoIà  saqwantès  feie  qui  j'  vous  dire  à  Madame 

Qui  j' SOS  sot  di  s'  nèveuse,  mins  elle  est  si  bablamme 

Qui  ji  n'  wesse  lî  conter... 

M'"''  Casserole,  siiis  n'riîourncr. 

Eh  bin  !  Gille,  qui  fez-v'  1^  T 
Gille,  gcinné. 
Riii,  Madame,  rin. 

(I  r'va  à  Wdtlii,  même  jeu,  â  public). 

Ji  n'wesse  jâser  !  Eh  bin  !  sia  ! 
Madame  ?... 

M™'  Casserole. 

Qui  volez-v'  don  ? 

Gilles,  timid'minl 

J'a  deuse  treus  mot  à  v"  dire... 
M-"*  Casserole. 
D'hez  vile  ca  j'  na  nin  l' timps  ! 

Gille,  à  part. 

Ji  n'  ses  di  quelle  manîre 
Li  fer  gober  coula  ! 

14 
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M'""  Casserole. 
Espliquez-v',  ji  rallind. 

GiLLE. 

Madame,  j'a  triiite-liùt  ans,  j'a  bon  bresso,  je  l'  prouve  biii. 
0.1  viî^ège  à  fer  blâme  à  co  pus  d'on  harlaque. 
Ji  SOS  dreui  comme  itie  i  èi  nin  du  loul  pèlaque. 

(/  bogf.  si  calotte). 

Ji  wangne  cial  ad'lez  vos,  passé  les  ciii  franc  l'meus. 
Les  ovi'i  qu'vos  prindez,  ji  les  fais  rollei'  dreut. 
Divins  mi  vos  avez  li  pus  grande  confiïnca. 
Toi  coula,  cial  es  m' cour,  a  l'ait,  v'ni  'n'  espèrince... 

M"^  Casserole. 

Qui  volez-v'  dire?  Vèyans,  wangniz-v'  (ro()  pau  ? 

GiLLE. 

Lon  d'iîi. 
Ji  SOS  foirt  bin  paï,  Madame,  c'  n'est  nin  çouia. 

M'"'  Casserole,  qwittanl  /'  lavabo. 

Vis  fais-je  sogne?  Ëspliquez-v' jans,  dihez-m'  vosie  affare, 
Voriz-v'  aller  voler,  div'ni  capâcitaire? 

Gille. 

C  n'e.^t  nin  coula  non  plus. 

M"'*  Casserole,  auou  moqu'reie. 

Muloi  vôriz  v'  intrer 
Es  Conseie  communal  po  zalier  discuter 
Avou  r  docleur  Jubon  et  l'avocâi  Ramage 
So  r  r.ioïen  di  nos  rinde  los  les  jou  pus  sâvage  ? 

'Gille  fait  sègiie  qui  nenni). 

Oli!  'k'  làl  nin  fei'  li  sireut,  on  voul  co  d'ilmps  in  limps 
De  pus  ènocinl  qu'  vos  qui  div'net  èclievin  ! 
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Glt.LE. 

Madame,  ni  quoirez  pus,  oa  vos  n'adviii'riz  mâie... 
Et  pardonnez-m'  si  j'we^se  vis  dire  çou  qui  m'aiiàie. 
J'i)inme,  Madame,  j'aiiime  ! 

M™'  Casserole. 
Vos  Gille  ? 

GiLLE. 

Ji  n'a  pu  r'coui  qii'à  vos, 
Et  po  \'  dilahî  m'  cour,  louquiz,  ji  sos  ^t-a  g'no. 
Vola  'n'  éternité  qui  j'  vous  v'  dire  mi  pinsaie. 
Hoùie,  si  j' ?os  pus  hardi,  si  j'jàse  de  l'feumme  niniriai*', 
C'est  qu'ji  ii'pous  nin  maistri  çou  qu'ji  sins  cial  es  m'cot;r; 
C'est  qu'enfia  ji  vous  k'iiolie,  Madame,  çou  qa'  c'est  qu'  l'ainour. 

M"'*  Casseuole,  à  part. 
A-je  biii  compris  !  Quoi  Gille  ! 

GiLlE. 

Vos  ricknoli'rez,  Madame, 
Li  cisse  po  1'  quelle  mi  cour  est  hoùie  es  feu  z-èt  flamiiic 
A  polirait  qui  j'  vas  fer,  ca  ji  n'  wessc  dire-  si  no... 

M"'^  Casseuole,  ainmàrc. 
Li  cisse  qui  vos  ainmez  est  sovint  tos  pi  es  d'vos  ? 

GlLLF. 

Foirt  soviiit  ! 

M"""  Casseuole,  à  part. 
C'est  sûr  mi  1  J'a  st-adviiié  lot  d'  suile, 
J'a  si  bin  r  tour  de  plaire  !... 

Gille,  avou  feu. 

Qui  II  l'a-je  d'à  meunc  hii;  ut  '  : 
«  Elle  a  des  t-i  bais  ouie,  piti[s  [)id,  blaiikès  main, 
Ine  vraie  tiiïe  di  comtesse,  des  cliilïe  à  lisgin'  d"vins, 
Eiilin,  c'est  ine  amour  !  » 
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M""  Casserole,  avou  émotion,  à  part. 

Ali  !  ji  m' îîins  tote  èvôie  !... 

{Haut). 

Gille,  comme  c'est  biii  m'  portrait  ! 

Gilles,  à  part. 

Qui  diss'-t-elle,  li  cânôie  ! 
M'"'=  Casserole,  à  leie-même. 

Des  bais  oûie,  des  p'tits  pid  !...  C'est  mi  qu'a  toi  coula  ! 
Gille,  ji  n'vis  es  vout  nin,  tôt  çou  qui  vos  m'  d'hez  \h 
On  m' l'a  dit  co  ciiu  feie  !...  J'enn  es  vôrè  jamâie 
A  ci  qui  m'trouv'rè  belle  dizos  mes  deux  s'ireus  kâie 
J'a  si  bin  l' lour  de  plaire  ! 

Gille,   eslènné. 

Madame,  a.-surémint... 

M™*  Casserole. 

Jaiis,  ni  d'iiez  pus  on  mot,  assez  des  complimint. 

Gille,  à  part. 

Elle  pinsp,  li  veie  houpralle,  qui  j' l'ainme  avou  sotlrcio, 
Dèsmitan  qu'  c'est  Louise... 

Al'""  Casserole. 

I  n'  fàl  fer  noile  biestreie. 
Songiz  qui  m'posilion  vis  ordonne  li  respect 
Et  qu'ji  n'  pous  nin  mostrer  qui  j'  veus  volli  m'  groumet. 

Gille. 
iVlins... 

M""*  Casserole. 

Poquoi  v's  ètiester?  Ji  v'  dit  tote  mi  pinsaie 
Mi  cour  n'est  pus  d'à  meune  ! 

(.4    part). 

Fât-i  qu'  coula  l' tentaie  ! 
Capon,  va  ! 
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GiLLE,  à  part. 
VoUi  'a'  matie  ! 

M""*  Casserole, 

A  c'te  heure  ni  jâsez  d'rin 
A  personne. 

GlLLE. 

Oh  !  Madame,  sèïz  sûr  '..,. 
M"*  Casserole. 

J'y  compte  bin  ! 

{A  part). 

C'est  qui  fât  s'mesfiî,  j*a  si  bin  V  tour  de  plaire  !... 

{A  leie-même). 

Mathieu,  bin  sûr,  va  v'ni,  c'est  drôle,  i  n'  si  presse  waire.. 
Ah  !  mins  j'y  songe.  Seigneur  !  si  l'aveut  rescontré 
Fifme  et  qu'  cisse  hardeie  li  diseonsi;tlie  d'intrer, 
Bin  sûr  i  n'wess'reul  v'ni  !... 

(Elle  prind  on  grand  noret  elle  s'éwalpaie  divins.) 

GnxE,  à  part. 

Qui  li  prind-i  co  'n'  feie  ! 

{Hnssant  V  liesse). 

On  blankihe  sûr  ine  chambe  à  Sainte-Agathe  por  leie  ! 
M'""  Casseuole,  prèle  à  Hùrli. 

Si  j' les  attrappe  essônne,  ji  ses  bin  çou  qu' ji  fré. 
Leie  ârè  m'main  so  s'jaive  et  lu  !...  ji  l'abress'rè  ! 

Scène  V. 

VVATHI,  doirmant,  GILLE. 

Gille. 

Bin  vola  sûr  ine  rare  !  Ji  vous,  li  diale  m'èpoite. 

Esse  pindou  si  j'  comprind  (;ou  qu'  lî  passe  es  1'  maquette  ! 

Ji  vous  li  dire  qui  j'ainme  li  feie  da  Câbolet  ! 

Crac  !  tôt  çou  qu'  ji  li  dis  elle  li  prind  à  triviè 


-  214  - 

Et  pinse  qui  c'est  pjr  leie  !...  Ji  n'  mi  rare  nin  hoûie. 
Quoi  !  à  l'iour  di  B.ibel  c'est  mi  qu'ireul  fer  d' l'oûie  ! 
I  fâreat  esse  bounon. 

{Louquanc  Wdlhi). 

Vola  sûr  OU  doirmà. 
Ji  II'  kinolie  nou  pareie  !  Qu'  seiiie  mettou  bin  ou  ma 
I  trouve  todis  moyen  di  rispoiser  s'  cabosse  ! 

(  Wâlhi  fait  on  mouvmint  dé  V  poire  de  V  chéïre,  si  tiesse  ritomme  so  V  tâve). 

Pjirlans-r  bin  vite  èvôie,  i  s'àret  sûr  Hiii  'n'  bo=se  ! 
Ci  sèreut  bin  damage  s'on  lèïve  s'abimer 
0;i  visège  ossi  bai  ! 

(//  apogne  Wâlhi  qui  s'kibatte). 

Vèyez-v'  si  iiusquiner  ! 
0(1  ch'vâ  qu'a  l' moirs  âx  dint  ni  môiie  nin  pus  d'arège. 

(//  est  arrivé  dd'divant  dé  lét,  Wâlhi  esl  prèle  à  loitmer  jus  d'  ses  bresse). 

Ai  !  mâtourné  pindârf,  vos  m'  diiKz  bin  d' l'ovrège. 
Tins  !  Vasse  doirmi  là  d'sus  ! 

(È  Vtappe  so  Vlét). 

Li  ci  qu'è  rvout  aute  pâ 
Pout  l'y  pointer  iu-même  !  Madame  fret  on  roncliâ 
Qwand  elle  l'aperçurei.  Mins  j' lî  dire  s*  s  vraie  : 
Ji  poite  voltî  mes  sège,  leie,  qu'elle  poite  ses  saulaie  ! 

(/  racoûve  Wâthi  et  r'mette  li  cossin  so  l'  lét;  i  va  po  sorti  et  aperçu  'm'  Ioh- 

niire  es  Vdiambe  d'à  Louise,  dreute). 

Tins,  i  gnia  de  V  loumîre  es  1'  chambe  cial  à  costé  ! 
r.'est  là  qu'est  1'  cisse  qui  j'ainme  !  Ji  sins  V  curiosiié... 
Si  j' lappéve  on  côp  d'oûie  ?...  Qwand  j'y  lûse  ji  ii  èfelle  ! 
Oli  !  ci  amour-là,  c'est  m'  veie  î 

(/  loiique  a  trô  de  V  serre). 

Ah  !  mon  Diu  !  qu'elle  est  belle! 
Elle  fait  toilcite  !...  elle  mette  si  corset  !...  J'  vous  bablou, 
Ji  ni'sins  div'ni  tôt  drôle... 

(/  waitaie  di  novai). 

Ji  n'a  màie  rin  vèyou 
D'ossi  bai  qui  ses  s'pale...  èl  s'  goi-j^e  !  et  s'pai  si  blanke  ! 
Hein?  Via  Fifine qu'inteûre  ad'iezleie...  Esl-c'-t-e!le  frankc  ! 
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Qui  viiil-elle  co  fer  là  !...  Eile  si  jàsel  toi  bas. 
Fitîne  acseigne  toi  cial  lot  fans  d'  ses  imbnrras. 
MunVznlle  Louise  soureie,  elle  a  l'air  tôle  conlainne... 
Si  toilette  esl  fiiieie,  elle  esi  rus  bello  qu'irai  reino  !... 
Eile  va  bin  sûr  viiii  !  Chèrans  vite  di  cosié. 

(/  vont  sorti,  il  ètind  'n"  saqui  monter  le.i  gré,  i  waite  à  l'ouhe  di  g.iuche). 

iMalhinu  monte  les  moiilaie,  vormiiit  ji  ses  lenlé 

De  sèpi  çou  qu'vint  fer  cial,  es  1'  chambe  d'à  Madnme  ! 

[l  s"  cache  es  Vgordcnne  de  lét,  costé  dreut). 

Scène  VI. 

LOUISE,  VICTOR,  mousn  prôpe,  (ÎILLE,  caclii,  WÂTHl,  es  Ut. 

Victor,  intrctnl  po  V  gauclw. 
Eîifiii.  ji  vas  r  !  ivei;'  ! 

Louise,  sortant  di  n'ohambc. 
Victor  ! 

VlCTÔIi. 

LoLiiso  ! 

(I  .'.'  lappc:  d'vtns  les  bresse  onk  di  l'aute  et  s'abresset). 
Gii.Li:,  r>i1:'Um(ikt\  à  part. 

Bonni^  Dijme 
r>i  Cbiviirnoiit,  qui  veus-je  ?  Binamé  Saint  Wàthî 
Es  cri  uiè-j'  mes  oreie  ! 

Victor. 
Quelle  joie  di  v*  rivèi  ! 

Louise. 

Nos  l'divaiis  st'à  Fitiiie,  elle  a  stu  foirt  adretle, 
Elle  accor  j  d'ié  mt  qwand  l' riçuva  vosse  lotte. 
J'tstas  lote  èwaraie  di  çou  qu'  vos  m'apprindiz. 
Kimint  !  m'  matante  Casserole  cial  vi  voléve  vei  !.. 
Poqiioi  ?  nos  n'  savis  rin  ! 
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Victor. 

Nos  r  sàrans  bin  lorate. 
Louise. 
Çou  qui  ji  n'  comprinds  nin  c'est  qu'  vos  a'ci'iî  qu'à  raie 
Filine  fahe  si  possibe  po  s'  fer  d'ner  ses  qwinze  joù  ? 
Victor,  viv'mint. 

Ni  l'âreut-elle  nin  fait  ?  Ni  poléve-t-elle  nin  foû  ? 
Et  fer  çou  qu'ji  li  d'héve  ! 

Louise. 

Fidne  mi  vint  d'apprinde 
Qu'elle  esteut  r'nonçeie. 

Victor. 

Bon. 
Louise. 

Ça  II'  mi  fait  nin  comprinde... 
Victor. 
Sèïz  pâhule,  j'a  m'  plan,  pus  tard  vos  comprindez, 
Mins  d'hez-m'  on  pau  vos-même  kiminl  qui  vos  v'  trovez?. 

Louise,  caupant  /'  parole  à  Victor. 
C-ial,  es  r  chambe  di  m'  matante? 

Victor. 

Awoi. 

Louise. 

C'est  bin  âheie 
Nos  savîs  qu'  vos  v'  d'viz  v'ni,  j'àreus  bin  volou  v'  veie. 
Je  r  dèris  t'a  Fifine  qu'arrinja  st'on  complot  : 
Elle  saveut  qui  1'  groumet  alléve  àd'divans  d'  vos. 
Elle  l'arresia  so  l' soû  :  «  Gille,  vos  corez  bin  vile  ?  » 
—  «  Awoi,  Mam'zelle,  c'est  vraie,  Mad.ime  ratiiid  'n'  visite 
Èi  ji  vas  st-âd'  divant.  »  —  «  Poquoi  cori  si  reud, 
Li  ci  qui  v'  rattindez,  n'est-ce  nin  m' guhni  Mathieu  ?  » 
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—  «  Sia,  Mamzelle,  eh  bin  ?...  b  —  Eh  bin,  vos  fez  corwaie, 
Ga  m' galant  a  passé  v'ia  pus  d'ine  heure  et  d'maie  » 

A-t-i  dit  qui  r'p;iss'reut  ?  C'est  qu'  Madame  è  V  rattind  ?  » 

—  »  Ah  !  çouia,  d'ha  Fifine,  ji  n'  vis  è  l'dirè  nin, 

I  s' pout  bin  qui  r'vinrel  !  »  Gille  dimona  toi  biesse 
Ça  fal  même  rire  Fifine,  i  parait  qu'féve  ine  liesse  !... 

Victor,  riant. 
Je  1'  veus  d"  cial  ! 

Gille,  à  part. 
Sint  Mathî  !  Ji  m'a  fait  couïonner  ! 

l.OLISE. 

I  r'monta  cial  es  V  chambe  ni  savant  quoi  pinser, 
So  r  conseie  da  Fifine  i  d''ha  qui  v'néve  di  v'  veie 
Et  qu'vos  vinriz  torate. 

Victor. 

Nin  mâle  li  comèdeie  ! 
Mins  vosse  matante  Casserole  poquoi  n'est-c'  t-elle  nin  cial  ? 

Louise. 
Fifine  vint  d' lî  fer  creure  qu'amon  1'  bresseu  Potal 
On  d'mandéve  après  leie  po  ii  fer  'n'  grosse  kimande, 
Elle  l'y  cora  tôt  dreut  sins  fer  noUe  auie  dimande. 

II  lî  fàt  'n'  dimaie  heure  po  n'ii'aller  et  riv'ni. 
Nos  avans  don  bin  l' timps  ! 

Victor. 

Bin  Fifine  a  d' l'esprit  ! 
Gille,  à  part. 
I  loumet  ça  d' l'esprit  !  C'est  ine  vraie  caiinn'i  eie  ! 

Victor. 
Louise,  tôt  ro:e  à  mî,  tôt  h  fait  nos  soureie. 
Nosse  camarade  Mathieu,  iiîr,  s'a  foirt  bin  sèchi 
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Foû  d'ailaire.  Arrivé  d'sos  1*  haiL^'àr  da  Wàlliî 
Comme  il  esteut  sili' heure,  les  ovrî  V  \ëh  ouve, 
I.es.sège  dimor.it  15.  Toi  d'on  côp,  onk  si  drouve 
Ètnosse  MailiitM]  n'  iiè^  sone.  Mias  i  tourît  malin. 
Po  qu'on  crèyahe  à  'ii'  farce  i  i  impliiia  di  strin, 
l)i  pirie  et  d'citu  chinisse  li  stge  de  vi  Kruskentie 
Q'ji,  si  l'a  mâic  louquî,  âret  fait  'ti'  hiide  narenne  ! 

GiLLE,  à  part. 
Je  h'  li'ès  pous  niii  riv'ni  !  Via  des  rare  joueu  d' tour  ! 

Louise. 
On  dirculqui  Tbon  Diu  bèniliasse  nos  amour. 

Victor. 
A  quoi  ji  pou  risponde  qu'à  pus  tard  po  dimèi^ne 
Vosse  péreconfiiilirct,  qui  laisse  belle  ou  laide  hègne  ! 

I.OUISE. 

J'a  mâlàheie  di  creure.  .  Mi  père  est  si  lie^lou  ! 

Victor. 
Fiïz-ve  .^  mi,  Louise,  je  ;.'  n'è»  viiuè  sl'à  bo'it 
Suitoul  si  Filiiie  vout  in'aidiz  di  ses  conseie  ! 
A  nos  deux  nos  Irouv'rans  lO'ii.s  quéqiiôs  iJeie  ! 

Louise. 

Fifine  vint  de  monter  po  z-allcr  fer  s'  paquet 
Ji  vas  l'ailer  trover  et  ji  li  racontrè 
Qui  v'  volez  lî  jâser. 

Victor. 

Ci  surent  pus  âheie 
Si  jûdi,  es  m'  botique,  elle  poléve  vini  m'veie  ? 

Louise. 
Pusqui  voila  sins  p'èce,  elle  pôii;t  y  aller. 
Miiis  ça  m' fait  bin  de  1'  pône  de  fallenr  es  1'  q\v  tt^  r. 
C'nst  i(ie  idei»;  da  vosse  qià  ji  n'  pou'^  ni;)  (^orapruidr'. 
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VlCTÔK. 

Jaiis,  ri'  riv'nans  pus  là  d'sus.  Si  coula  nos  deul  litide 
On  vèritàbe  siervice,  h  quoi  bon  v'  inâgriî  '! 
A  réze,  iiie  foie  marié,  nos  porans  lî  paï 
Nosse  délie  di  rickiiohance  ! 

Louise. 

Oli  !  coula,  ji  l'espère. 

Victor. 
Miiis  vos  n'd'iiez  vin,  Louise,  de  pus  drôle  di  l'hisloire. 

Louise. 
Qui  volez-ve  dir',  Victor? 

Victor. 

P.)s  vos  n'  \ig  d'iiandez  nin 
Çou  qu'  vos?e  mntîuile  Casser.ije... 

Louise. 

A  m'  galant  voreut  bia  ? 
C'est  qui  di  vosle  aidour,  ViClôr,  ji  sos  si  sûre 
Qui  ji  n'  mi  iroca*;se  wairc  ! 

Victor. 

Diale  !  Si  (;oula  v'   assure 
Ci  n'est  nin  1  même  poi-  nii,  ca  j'a  belle  à  lûsei', 
Ji  n'  veus  tropp'  çou  qui  fait  quelle  voreut  bin  m' jàscr. 
A  lot  hasard  mettez  v',  lorate,  podri  vosse  poite. 
Et  si  çou  qu'elle  mi  d'mande  divins  l'imbarras  m'tnoUi.', 
Houqiiiz  le  1'  vite  ad'lez  vos  po  qu' ji  pôie  mi  sa  ver. 

Louise,  riant. 

Vos  avez  cogne  d'ino  leumme  ! 

Victor. 

Noua,  d'on  grenadier, 
Ca  vos^e  inalante  Cassciole  n'a  nin  l'air  d'esse  di  souque  ! 
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Louise. 

Elle  est  bin  binamaie;  si  po  méchante  on  l' louque, 
C'est  pasqui  1'  l'est  foin  vive.  Mins  qwand  c'est  qu'on  a  l' lour 
Di  lî  d'mander  'n'  saquoi  on  pout  compter  so  s'cour. 
Eximpe  hoûie  â  matin  qwand  j' li  d'manda  qu'  dimègne 
Elle  mi  minasse  â  bal,  elle  accepta  ! 

Victor. 

Ji  m'sègne 
Di  pid  et  d'main,  ma  foi,  ji  n'  m'y  allindéve  nin  ! 

Louise. 
C'est  qui  l'pus  bai  de  jeu  mi  père  n'es  sârel  rin... 

[Drût  d'uins  le.i  coulisse). 

Hein  !...  Ji  n'  pinse  nin  m'tromper  !  I  g'ni-a  'n'  s.'iqiiî  qui  monie. 

Vickju. 
C'est  bin  sûr  vosse  matante  !  Rintrez  ! 

(Il  adresse  Louise  tôt  V  rickdûliant  disqtCà  l'ouhe  di  s'  chambe^. 
GiLLE,  à  fart,  assotihant. 

Elle  n'a  nolle  honte  ! 
Elle  si  lait  rabressî  !  J'asotihe  cial  es  m'  pal  ! 

(Vèyant  inlrer  M"^'^  Casserole). 

Madame  ! 

{I  .s'  ritappe  es  V  yordenne  de  léi,  costé  ijauche.) 

Scène  VII. 

GILLE,  WATHI,  es  Ut,  VICTOR,  M'»«  CASSEROLE. 

M""  Casserole,  mirant  tôle  dissofleic. 
Mâdeie  Fifine  !  Si  j' lî  t'néve  si  busai  !... 

(Foirt  mâle). 

M'èvoï  mon  Pot^il,  ji  comptéve  so  'n'  kimande. 
Awoi  !...  Qîiaiid  j'arrive  là,  co  pus  vile  on  m'  dimande 
Çou  qu\ji  vous  !  Je  l'zî  d'ba  :  «  Ni  m';ivez-v'  nin  fait  v'iii  ? 
Qwand  on  m'  dôrit  qu'  nenni,  vraie,  ji  pi  usa  flâwi  ! 
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Ca  ji  vèïa  so  l' côp  qu'  Fifine  m'aveut  fait  c'  farce 
Po  qui  ji  n'  polasse  veie  si  galant,  li  p'iite  garce  ! 

(Victor  a  houté  tote  cisse  tirade  podri  3/"'^  Casserole). 

Victor,  avancihant. 
Madame... 

M'"*  Casserole,  èwareie. 
Vos! 
(A  leie-même). 

Porvu  qui  n'aie  rin  ètindou  ! 
Victor. 
Gomme  vos  m'  Taviz  d'mandé,  vos  rvèïez  ji  sos  v'nou... 

M""'  Casserole,  imharrmsaie  et  s'ntitolanl  di  s'ini. 
A^voi...  Mossieu  Mathieu...  Ji  v'  dimande  ine  minute. 

{Elle  s'apépurgnaie  tôt  s' louqunnt  et  s'  rilouquant  es  mureu  de  lavabo). 

GiLLE,  sortant  di  podri  les  (jordenne,  à  part). 
Ji  v's  ahess'rè,  valet,  on  jâs'rè  d'  mi  cisse  nute. 

{.llostratit  Victor). 

Ah  !  vos  v'  loumez  Victor  et  v'  passez  po  Mathieu  !... 
Càbolet  vint  de  v'ni,  corans  lî  dire  lot  dreut  ! 

(/  sorte  po  /'  gauche  sin^  esse  vèyoïi). 

Scène  VIII. 

VICVOR,  M"'"  CASSEROLE,  WATHI,  es  lét,  puis  LOUISE,  (uVfoâ. 

Victor,  vèyant  qui  M""^  Casserole  s'amuse  à  s' louquî  et  à  s'rilouqul  es  mureu. 
Qui  fait-elle  là  ?  Ji  creus  vormint  qu'elle  mi  rouveie. 

M"'«  Casserole,  à  part,  tote  containne. 
I  va  t-esse  esblawi  qwand  c'est  qu' ji  m' lairè  veie  ! 

{Si  tournant  d'  vèt  Victor). 

Ji  v's  a  fait  'n'  gotle  rawàiJe...  Vos  n'estez  nin  mâva? 

[Elle  pose). 
Victor. 

Madame,  li  timps  sonne  court  ad'hz  vos. 
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M'"*  Casserolk. 

C'est  i'oula  ! 
I  m' trouve  belie  !  Qu'aveus-je  dit? 

(Haut). 

Vos  estez  bii:  aimâve. 
Victor,  miltanl  s' chapai  so  V  tâve. 

Madame,  divins  mes  goss  ',  ji  sos  portant  fiaiâve, 
Minsji  jeùre,  sins  flail'i\  e,  qui  vos  m'  plaihiz  baicôp, 

M"'*  Casserole. 

Est-ce bin  vraie?... 

Victor,  à  part. 

C'est  'n'bonne  pâce,  flaltans-1'  on  lot  p'til  p:iu  ! 

(Haut). 

I  g'  nia  d'  ces  gins,  Madame,  qu'on  veut  po  I'  proumi  feie 
Et  qui  v'  riv'net  so  l'côp. 

M*"'  Casserole. 

C'est  bin  ossi  mi  ideie. 

Victor. 

Hîr,  qwand  c'tst  qu' ji  v'  vèïd  èl  mâgré  qu'  j'aveus  loirt, 
Ji  in'sintéve  sin--  nolle  crainte. 

M"'«  Casserole,  à  part. 

Mi  cour  s'implihe  d'espoir. 
Victor. 

Vos>e  voix  m'alla  si-â  cour  et  ji  sinta  tôt  d'  suite 
Qui  vos  nos  pardonriz. 

M'"''  Casserole,  à  part,  avou  feu. 

Ji  sins  qui  batte  pus  vite  ! 

Victor. 

Wi.^s?  ?  Diht'Z-nie  wisse  Madame,  qu'on  |)ôitnil  hin  irover 
Irie  ffumme  in(''vnu:-p  qui  vo-  ? 
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M""'  Casserole,  à  part. 

Sûr  i  s'va  déclarer  ! 
Victor. 

Qwand  on  v'  kinohe,  Madame,  i  d'virit  bin  mfilâheie 
De  II'  niri  v'  dire  çou  qu'on  pinse. 

M"'*'  Casserole,  funt  l'imbarntsseir. 

Mon  Diu,  Mo'  sieu,  ji  v'  preie... 
Victor. 

Èi  po  m'pàit,  pardon luz-m'  si  ji  d'vins  trop  haidi, 
Ji  vôreus  avu  l'dreut  di  v's  ainiiier... 

iM""'  Casserole,  à  part. 

Je  r  sins  v'ni  ! 

[Elle  lait  tourner  s'ticasc  no  U  s'}>nle  (la  Viciùr). 

Victor,  continuant. 
Di  v's  ainmer  d'ine  amour  qui  rin  n'  pôreut  distinde. 

{Elle  si  lait  aUer  sor  lu), 
{A  part). 

Elle  est  qu'arège  pesante  ! 

{Haut). 

Qui  rin  n'sâreul  disfinde. 

M'"^  Casserole,  foti  tV  tek. 
Ah!  Ah!... 

\iCT6vi,  porsilvant. 

Enliii  j'v'oreus,  Madame,  ji  n' mintilie  nin, 
Vis  d'iier  r  pus  doux  des  no... 

M'"^"  Casserolk,  à  part. 

Mon  Diu,  coiLiJie  i  m'siuinl  ! 

VicTÙn,  porsûvaiit  avou  (eu. 

Li  110  qu'on  dciiie  à  Tcisi  e  qui  nos  nide  es  V  \\\\>év(--. 
Eiitin  j'vôreus  v'dino-,  Madame,  li  doux  no  d'  more  ! 
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M"^  Casserole,  arou  vivacité. 
Li  doux  v.o...  à'  mère  !... 

Victor. 
Oh  !  ci  sèreut  d'  bon  cour. 
M""*  Casserole,  eatoumakaie. 
Et  mi  qu'pinséve  !... 

Victor. 
Qu'a-l-elle? 
M""  Casserole,  à  part. 

Ji  comptéve  so  si-amour... 
C'est  qui  n'a  woisou  l'dire...,  je  1'  ripiç'rè  torate. 

(.-1  Victor). 

J'admire  vos  siiituminl  et,  crèyez-l',  çoulà  m'  flatte 
Mins  po  div'ni  vosse  mère  i  m' sonne,  ji  m' trompa  mutoi, 
Qui  j'sos  st-on  pau  trop  jône  ! 

(Elle  si  redresse). 
Victor,  aourianl  à  part. 

Elle  asûr  de  toupet  ! 
M'"«  Casserole. 
Louqiiiz-m'  on  pau,  ji  v'  preie,  kimint  trovez-v'  mi  boque  ? 

(Elle  saie  on  sourire.) 

Victor. 
Oh  !  très  belle  ! 

M""  Casserole. 
Et  mes  oûies? 

Victor. 
Magnifique  ! 

(.4  part). 

Ji  m'es  moque. 
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M""^  Casserole. 
J'a'n'frisse  pai...,  ine  narenne  ..,  des  ronds  bresse,  adon  puis 
Ine  laïe  po  rquélle  pus  d'onk  di  lourmint  à  d'quoili,.., 
Ine  gorge... 

{Elle  intr'ouve  si  gorgemette). 

Victor,  viv'mint. 
Foirt  belle  !  loin  belle  ! 

(A  part). 

Elle  si  feie  à  'n'  mâle  cohe. 
Elle  rai  soie,  cisse  veïe  là  ! 

M"'^  Casserole. 
Et  mi,  po  m'  part,  ji  k'nohe 
Eco  pus  d'ine  jône  feie  qui  n'  sàreul  nin  moslrer 
Li  d'meie  qwâri  des  baité... 

Victor,  lîcôpant  V  parole  {avou  on  grain  cC  moqu'reie). 

Qui  ji  vins  d'admirer  ! 
Coula  c'est  1'  vérité,  ca  louquiz  l'  grande  Nanesse, 
Li  fossette  Margarite,  même  li  pîi'laie  Glianchesse, 
C'est  totès  jônès  feïe  qui  vôrit  bin  s'  marier. 
Mins  jaraâïe  nou  galant  n'a  woisou  s'  prusinler... 

M'"*  Casserole  viv'mint. 
Oh  !  mi  je  n'  n'âreus  bin,  si  j' voléve,  ine  dozaine  ! 

Victor,  â  part. 
Elle  ni  veut  nin  qu' ji  reie  ! 

{Haut\ 

Si  vos  d'hiz  co  'n'  ciniaine. 
Ji  pôreus  mutoi  v'creure.  Oh  !  pôriz-v'  mi  cachî 
Qui  d'  Lige  comme  di  Vottem  on  accourt  po  v'  vèï  ? 

M""'  Casserole,  à  part. 
Di  Lige  on  vint  por  mi  !  C'est  sûr  por  lu  qui  jâse  ! 

Victor. 
Madame,  vos  m'excus'rez  si  j'attaque  ine  aule  case. 
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Mins  vos  n'  m'avez  iiin  dit  çou  qu'  vos  raltindez  d'  mi  ? 

M""  Casseiiole. 
C'est  vraie. 

{À  part). 

I  n'  woise  mi  dire  qui  m'ainme  ! 

Victor,  à  part. 

Qui  n'  sos-j'  sorti  ! 

(.}fme  Casserole  s'assid  et  mosteure  ine  chèïre  à  Victor  qu'ennès  fait  ottant). 

M"«  Casserole. 
Hîr  vos  quoiriz,  ji  pinse,  on  maisse  cial  es  viège, 
I  gii'  y  a  'n'  pièce  cial  lote  piête,  vos  estez  sins  ovrège, 
Volez-v'  qui  ji  v's  èl'  wâde  ? 

Victor. 

Madame,  vos  m' pardon'rez, 
Mins  bin  mâlâheiemiiu  ji  m'esplique  vos  bonté  : 
Vos  n' mi  k'noliez  qui  d'hîr,  ji  v' veus  po  1'  deuzaime  feie 
Et  80  r  côp  vos  m'offrez  1'  moyin  de  wangiii  m'  veie  ! 
Ine  mère  ni  freut  niii  pus  ! 

M"*  Casserole. 
Vos  acceptez  ? 

Victor. 

Nona. 

Crèyez  qu'  c'est  mâgré  mi  qui  j'  deus  risponde  coula  ! 

Mins  j'a  trové  d' l'ovrège  à  Lîge  so  1'  matinale 

Èmon  on  camarade  ! 

M'"^  Casserole. 

Si  vosse  parole  est  d'naie 
Nos  n'  n'es  parol'rans  pus. 

{Sospirant). 

Mins  c'est  bin  mâliiureux  ! 
Victor. 
Coula  vis  fait  de  l'pône? 

[Wâihi  intr'out'C  les  gordeune  et  hoâte) 
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M'"*  Casserole. 

C'est  à  dire  qui  j'  pleur'reus 
Si  ji  11'  mi  rall'név'  nin  ! 

Victor,  à  ptht,  si  lèrant,  prindant  s'  chapai. 

Ji  vous  qui  l'diale  mi  sirôninî  ! 
Mins  j'a  sogne  de  compriiide  çou  qui  lî  fait  de  l'pône  ! 

Wathi,  à  part. 

Si  ji  n'  mi  k'riohév'  nin  ji  pins'reus  qu' j'a  doirmou 
Mins  houlans  on  p'til  pau. 

(/  sôrteie  on  p'til  pan  s'coirpsfoû  de  lét). 
Victor. 

Madame,  ji  v's  a  rii'noj 
Cial  ine  pitile  happaie,  ji  n'  vous  nin  davanlège... 

M""'  Casserole. 
Poquoi  'n  n';illéve  déjà  ? 

Victor. 
Mins... 
M'"«  Casserole, 

Vos  m'  woislez  m  corège  ! 
Victor,  rimellant  s' chapai  ho  Hâve. 
Ji  n'comprinds  nin.  Madame. 

M™^  Casserole,  avou  feu. 

Ainsi  vos  n'  vèïez  nin 
Qui  m'  cour  est  rajôni  par  des  doux  sinlumint  ! 
Vos  n'  vèïez  nin  qu' ji  v's  ainme,  qui  v'ia  co  pus  d'ine  heure 
Qui  ji  m' towe  à  1'  moslrer  !...  Vos  n'  mi  volez  nin  creure  ? 
Eii  !  bin,  dinez-m'  vosse  main,  sinlez-v'  comme  mi  cour  balte  ? 
Oh  !  aspoïz-v'  don  d'^^us  !... 

(-4  part.) 

Si  saveut  qu'  c'est  de  l'  walte  ! 

{Elle  assèche  Victor  conte  leie). 
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Wathi.  à  part. 

Li  galant  da  Fifîne  !  Donnais  piette-t-elle  l'esprit  !... 
J'a  bin  èveie  de  braire  !... 

Victor,  sayant  di  s'  sèchi  foû  des  bresse  d'à  M'""  Casserole. 

Madame... 

(On  ètind  "«'  saqitoi  qui  casse  es  l'  citambe  d'à  Louise). 

Louise,  es  s' chambe. 

Ouïe  don,  so  m'  pid  ! 
alante,  abeie,  matante,  vinez  vite  ine  minute  ! 

M""*  Casserole. 
L'oïez-v'  braire?  Diale  mi  s'trônne,  on  va  creure  qu'on  s'dispute  ! 

Louise. 
Matante  ! 

M™»  Casserole,  corant  di  Victor  à  l'ouhe  de  /'  chambe  d'à  Louise. 
Awè,  j'y  vas  ! 

{A  part). 

Diale  èpoite  les  parint  ! 

{Riv^nanl  à  Victor). 

Ji  m'  vas  riv'ni,  savez  ;  ji  n'  pous  ma  d'  piette  mi  timps. 

(Fusse  sôrteie,  Wàthl  rimousse  es  lit). 

Louise. 
Matante  ! 

M"'*  Casserole,  rid'hindant  à  Victor. 

C'est  mi-estourdeie  nèveuse  !... 
Louise. 

Matante  !  Matante  ! 
M""*  Casserole. 
Awoi,  j'y  vas,  mazelle  !  Vola  sûr  ine  sciante  ! 

{A   yictôr). 

Ji  m' vas  riv'ni,  ji  v's  ainme;  ji  v's  ainme,  ji  m'  vas  riv'ni  ! 
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Scène  IX. 

VICTOR,  WATHI,  es  lét. 

Victor. 

AUéze  à  Ghell,  veie  solte,  qui  1'  diale  vis  vinsse  quoiri  ! 
Vormiiit  ji  sos  tôt  blesse  di  çou  qu' ji  vins  d'apprinde  ! 
Kimint  !  madame  Casserole  es  lèçe  mi  volév'  prinde  ! 
Foirt  hureus'mint,  Louise  m'a  sèciiî  d'imbarras. 
Ji  sos  bin  aoureux  d'esse  foù  di  ces  bresse-là! 
Elle  mi  s'trindéve  lélmint  qui  ji  pierdéve  l'halènne. 
Saiwans-nos  vite  èvoïe  qu'elle  ni  r'vinsse,  li  veie  penne  ! 

(/  prirni  s'  chapai  et  sortais) 

Scène  X. 

Mme  CASSEROLE,  WATHL  es  lét. 
M™*  Casserole,  sortant  de  r  chambe  d'à  Louise. 
Vos  m'  ricial,  c'est  m'nèveuse...  hein  !  wisse  ess't-i  moussî  ? 

{Elle  court  d'ine  poite  à  l'aute,  acseignant  V  tâve). 

Si  chapai  n'est  pus  là  !  Mi  qu'  m'aveus  tant  d'paichî  ! 

{Elle  qwîrel 

Wathi,  à  part,  inVdroviant  les  rideau. 
Ti  pous  quoiri,  Donnaie,  l'ouhai  vint  d'  prinde  si  couse  ! 

M'"*  Casserole. 
Mi  qu'  pinsév'  è  l' tini  ! 

Wathi,  à  part. 

C'est  on  côp  d' sâbe  es  moùse  ! 
M™*  Casserole. 

Ènn  n'aller  sins  rin  m' dire  !  Ah  !  ci  n'est  nin  bin  fer  ! 
Si  savent  comme  ji  l'ainme  ! 

{EUe  li  lait  tourner  so  'n'  chèïre). 

Wathi,  à  part. 

Ji  v'donrèl  des  aimer  ! 
Dofnnaie,  j'ûrè  mi  r'vinge  et  bin  vile,  je  1'  promette  ! 
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M""  Casserole,  lûsant,  à  leie-mémc. 

Il  est  si  bai  Mnlhieii,  qwand  c'est  qui  je  l' limetle 
A  mânico  d'  Wâiliî,  c'est  apreume  qui  ji  veus 

Ses  belles  qualité. 

"Waïiii,  à  part. 

Màrtico  !  C'est  affreux  ! 

M*"»  Casserole. 

Wâthî,  lu,  qu'a-l-i  d'  bai  ?  On  riè  l'  sâreut  niii  dire 
Ses  rein  porît  siervi  di  fauleûie  ou  d'  chèïre, 
I  n'  tint  niii  so  ses  s'qucïes  !... 

{Elle  réie). 
Wathi,  tnàva,  à  part. 

Doiinaie,  vos  mè  1'  payerez  ! 
M™'  Casserole. 

Qwand  ji  louque  si  visège,  po  m'  part,  j'en  n'a  st-assez. 
I  fàlco  bin  qu'ji  reie  ! 

Wathi,  même  jeu. 

.il  sins  m' liesse  qui  s'èmoiite  !... 
M"'«  Casserole. 

I  esi  on  pau  frèzë;  si  narentie  a  bin  s'  compte, 

I  n'  veut  nin  foû  d'  ses  oûies  et  n'  songe  mâie  qu'à  doirmi. 

Wathi,  k'tïaut,  à  part. 
Ci  n'est  nin  vraie,  minleuse  ! 

M""^  Casserole. 

Et  z-(-ss'  t-i  toi  sot  d'mi  : 
Si  je  r  voléve  bouter,  ji  rôl'i  eus  si-è--  caro:  lio 
Èi,  disqu'à  s'  dièraine  censé,  ji  iî  freut  vudî  s'  poche. 
Mins,  mi,  ji  m'  moque  di  lu  !  Qui  freus-ju  lùn  d'on  s'fait? 
I  n'  vûl  pus  rin  po  rin  ! 

Wathi,  à  part. 

J'assotihe  cial  es  m'  pai  ! 
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M»»  Casserole. 
('/('.st  bon  qui  m' priiid  s'  farenne,  ca  j' l'èbal'reus  là  raite. 

(Si  levant). 

Miiis,  j'y  songe,  il  est  là  ! 

[Elle  acsègne  l'otthe  di  gauche). 

Gille  l'y  poirta  torale 
F;ins-r  biii  vite  enn  n'aller  !... 

{Elle  sôrtaie  po  T  gauche). 

Scène  XI. 
VVATHI,  puis  M"-"  CASSEROI>E. 

Wathi,  assotihant. 

Ah  !  Madame,  c'est  ainsi  ! 
Dispôie  qui  ji  v'  kinohe  vos  v's  avez  moqué  d'  mi. 
Eh  bi[i  !  nos  allans  rire  ! 

(/  s'  cache  podrl  les  gordènné). 

M""**  Casserole,  rintrant. 
Li  vix  rovve  est  èvôie. 
Gille  r  àrèl  tait  sôrii.  Tani  mix  vât  c'est  ine  soie 
Di  mons  ! 

Wathi,  ahoulani  s'iièsse  iiite  les  gordennc,  à  purl. 
Vos  rôrez  dire  ! 

M"'*  Casserole. 

Comme  li  limps  a  passé 
Il  est  déjà  raeie  nute  !...  Si  j'alléve  mi  r'poiser  ? 
C'est  co  çou  qu'  gn'ya  d'  mèyeu. 

{Elle  boge  si  fichu). 

Ji  n'a  nin  Ibù  de  1'  (icS'SL' 
Li  visège  d'à  Mathieu.  Mins  poquoi  fou  d'ci-<se  pièce 
A-t-i  'n'  n'allé  si  vite  ?  I  deut  portant  m'ainmer, 
Ji  pinséve  on  mourainl  qui  s'allève  déclarer. 

{Elle  bôgc  si  tnte). 
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Wathi,  à  pârè. 
On  ne  r  sâreut  noi,  c'est  ine  feumme  bin  moulaie  ! 

M"»  Casserole. 

C'est  qu'  l'est  trop  paoureux,  i  n'  woise  dire  si  pinsaie. 
Mutoi  qui  r'vinret  d'main.  Ah!  qui  n'esse  vraie,  bon  Diu  ! 

{Elle  si  distoûne  et  sèche  ine  péce  di  watte  foù  di  chaque  gorge  di  s'  corset^ 

louquani  V  watte). 

C'est  'il'  saquoi  qu'  rind  l' taie  belle,  on  d'vreut  todis  'n'  n'avu. 

Wathi,  éwaré. 
Kimint  !  deux  pèce  di  watte  !  Elle  poile  on  fax  stoumaque  ! 

M"""  Casserole,  hojant  s'  corset. 
Qwand  c'est  qu' ji  mette  çoula  mi  corset  tofér  plaque  ! 

Wathi,  à  part. 
Sint  Houbenne,  ji  vous  l'creure  ! 

(.)/>"«  Casserole  va  â  lavabo  et  boge  si  tresse) . 

Ni  boj'rèt'elle  pus  rin  ! 
Mutoi  qui  cisse  grosse  feumme  va  div'ni  'n'  iiigliùii  ! 

{M"^"  Casserole  luit  tourner  s'  robe,  elle  a  'n'  conte  cotte  po  d'ios,  comme  elle  a 
'n'  blanke  taie  di  coton  po  d'zos  s'  corset.  Elle  poite  ine  tourneure  so  s' cotte  di  d'zos). 

M™*  Casserole. 
Mon  Diu,  lot  çou  qu'  fât  mette  hoûie  po  plaire  âx  homm'reie. 

(Elle  boge  si  fax  cou). 

Wathi,  riant,  à  part. 
On  fax  cou  !  c'est  l' bouquet  !  Lesquelles  marchandeie  ! 

M"*  Casserole. 
Serrans  bin  l' poite  ^  V  clef  et  z'allanze  vite  doirmi. 

{Elle  va  tourner  V  clef  à  Vouhe,  esprind  'n'  lonmWotte  et  sofelle  li  quinquei). 

Wathi,  richouquant  s' tièsse  divins  les  cossins. 
Vocial  li  côp  âx  geie  î 
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M"«  Casserole,  allant  à  Ut  et  inVdroviant  les  gordenne. 
Hein  !  Qui  veus-je  don  ?  Wâthî  ! 

{Elle  li  sèche). 

Hai-là,  Mossieu  Kruskenne  ! 

(  IVàthi  ronfelle). 

J  doime,  Il  veie  saulaie  ! 

(Brèyant). 

Vos  v's  allez  vite  lever  ou  ji  n'  fais  qu'ine  blamaie 
Di  vosse  coirps  et  de  lél  ! 

Wathi,  pocKtant  foû  de  lét. 

Volez-v'  dimoni  keu  ! 
C'est  qui  comme  elle  li  dit  ji  ses  bin  qu'elle  li  freut  ! 

M"*  Casserole,  qu'à  mettou  on  grand  noret  âtou  d' leie. 

Poquoi  estez-v'  es  m' lét  ? 

Wathi. 

Çoulà  j'  ne  r  sâreus  dire. 
Çou  qui  ji  ses  foirt  bin  c'est  qui  v'  m'avez  fait  rire 
Torate. 

M'"«  Casserole. 

Ji  n'  comprinds  nin  ?... 

Wathi. 

Vos  estez  st-ine  belle  gint 
Qwand  v's  estez  d'vins  de  l' walte. 

M"'  Casserole,  gêneie,  à  part. 

I  m'a  vèïou,  l'vârin  ! 
Wathi,  couyonnant. 
Vosse  tiesse  n'est  nin  bin  faite,  i  m'sônne  qui  v'màque  ine  tresse. 

(/  va  d  lavabti). 

M"»  Casserole. 
Ji  n'  rick'iiohe  nin  Wâthî,  qu'a-t-i  qu'  lî  passe  pô  l' tiesse  ! 
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Wathi,  h  tresse  es  /'  main. 
Vol'là,  volez-\'  è!'  mette?...  I  v'  mâque  co  vosse  fax  cou. 

(l  va  r  priiule). 

El  vos  deux  pèce  di  walte,  wisse  les  avez-v'  meliou  ? 

(/  qwlre). 
M""=  Casserole,  ràinnl  l"  tresse  et  l'  fax  cou  foû  des  main  d'à  Wâlhi. 

Si  vos  II'  vis  taîhiz  nin,  ji  v'sipeie  bres.'^e  èl  jambe  ! 
Allez  !  ji  n'  vis  k'iiohe  pus,  sortez  vite  foû  di  m'  chambe  ! 

Wathi. 

Je  n'  n'irè  Iranquill'mint  qwand  c'est  qu'ji  v's  ârè  dit 

Qui  j'a  st-oïou  lorate  tôt  çou  q-j'  vos  d'hîz  sor  mi. 

Ji  n'  SOS  nin  bii,  c'est  vraie,  mi  as  ji  v'  vâx  bin,  Madame. 

M"'^  Casserole. 
Allez-v'  bin  vite  filer  ! 

Wathi,  avou  moqu'reie. 

I  gn'y  a  v  )sse  cour  qui  blamme 
Po  r  galant  d'à  Fifine  mins  i  s'  moque  crâu'mint  d'  vos  ! 

M™'  Casserole. 
Ali  !  VOS  m' fez  pietto  patieince  ! 

{Droviant  V  poite  di  sôrtaie) 

Gille  !  Giile  !  haïe.,  lèvcz-v',  jo  ! 
Wathi. 
Lèïz  dwermi  I'  gioumet  j'en  ne  va,  belle  Donnaie. 

Scène  XII. 

Les   Mêmes,   GILLES. 

(Oille  inteùre,  il  est  es  pureite,  ine  bonnette  di  ntile  so  s  tièsse.  Il  a  on  bougeoir 
èx  V  main,  pitite  loumire). 

M'"'  Casserole,  â  Gille. 
Mussiou  Kru>keiinc  vout  k'nolic  li  voïo  di  no>se  mo  'laie. 
Prindex-r  po  1'  pai  des  rein  et  fez-l'  rôler  l'âvâ. 
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GiLLE. 

Kimiiil,  vos  volez  qui...  minsji  lî  fiè  de  ma? 

Wathi,    trônuaiU. 
I  vâl  co  mix  qu'  ji  m' sâve. 

{[  va  vès  Vouhe  di  xorteie). 

M""*  Casserole,  à  Gille. 

Apougiiiz-le  et  bin  vite  ! 
Wathi,  si  savant. 
Ji  m'ènn  es  sovinrét,  veie  Gasserolr3,  veie  marmitte  ! 

Scène  XIII. 

GILLES,    M"-  CASSEIIOLE. 

M"''  Casserole. 
Veie  marmide  !  j'assotihe...,  qui  u'  la-ju  bin  splainkî  ! 

Cille. 
I  giî'y  a  'n'  mohe  es  l'horloge  bin  sûr,  inte  dos  deux  vî  ! 

M""  Casserole. 
Allez  s'ridoirmi,  Gille...,  ji  sos  tote  .^ipieie  ! 

{Elle  chipote  avâ  V  chamhe). 
Gille,  à  part. 

J'a  fait  berwelte  torate,  ji  comptéve  si  bin  veie 
Câbolet  po  lî  dire  qui  ji  l'néve  li  coiffou. 
Qwfind  j'arriva  l'âvâ  (est-ce  assez  mâlhureux  !) 
I  sôrtéve  justumint  avou  nosse  belle  siervante. 
Ji  n'  pola  lî  jàser  ! 

M"""  Casserole. 

En'  n'aUez-v;  tiiii  ! 

Gille,  à  /.r/r/,  rvyrindant  .s'  loumire  qu'il  aiwut  melUni  so  l'  iàvc. 

Soïanle  ! 

(A  public). 

Les  raaisse  groum'tet  todis,  is  v'  vinet  dispierter, 
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Adon  n'polet  v'  lèï  'n'  minute  siris  v'  kibouter  ! 

Ah  !  j'en  n'a  crân'mint  m' sau  di  cisse  mâdeie  baraque  ! 

(.!/"'«  Casserole  serre  li  poite  â  V  clef  so  Gilles  et  va  û  lét). 
M"«  Casserole,  avancihant  s'  liesse  inte  les  gordenne. 
Porvu  qu'  Wâlliî  n'  vâie  nin  jâser  di  m' fax  stoumaque  ! 


Rideau.  —  Fin  uè  deuzaime  Ake. 


AKE  III. 

Èmon  Victor.  Li  thèâte  riprésinte  on  sàlon  di  coilTeùre.  Poite  à  fond  et  poite  di 
costé;  des  masse,  des  fàsès  bàbe,  etc.,  sont  so  l'àrraà  qu'est  es  fond,  à  dreute. 

Scène  I. 
VICTOR,    MATHIEU. 

(Victor  et  Mathieu  sont  moussi  avou  des  p'tités  vèsse  di  couti). 

Mathieu,  rihov'tant  on  costume  di  carnaval. 

I  gn'y  a  l'heure  qu'avancihe,  il  est  limps  d' s'apprester 
A  jouer  l' comèdeie... 

Victor,  arringcant  '«'  pèriqne. 

Nos  allans  répéter. 
Kinohez-v'  co  vosse  rôle  ? 

Mathieu. 

Awet,  c'est  mi  qu'est  1*  maisse 
Et  vos  v's  estez  mi  ovrî. 

Victor. 

Mathieu,  ji  vous  qu'  tôt  s' faisse 
Houle  so'lon  mes  voltés  et,  si  li  m'ainme  on  pau 
Ti  m'  houliès  comme  on  fré... 

Mathieu. 

Vos  m'  dimandez  baicôp  ! 
Jouer  li  rôle  de  maisse  divant  Madame  Casserole, 
So  r  limps  qu'a  vosse  Louise  vos  adress'rez  1'  parole 
Ça  m'  va.  Miiis  èsse  contint  de  vèï  1'  Câbolet 
Avou  'n'  crapauie  à  s'  bresse,  ça  m' l'ait  dressî  les  ch'vet. 

Victor. 

I  fàl  qui  coula  scùie,  ji  v'  l'a  dit  co  traze  leie  ! 
Câbolet  r'qwire  Fifine  et  c'est  so  mes  conseie 
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Qu'elle  iîlait  creûre  qu'elle  l'ainmcQu'est-c'  qui  coula  v'pout  fer? 
Fifine  ainme  mî  1'  bifteek  qui  1'  bouli  rischâffé  ! 

Mathieu,  geinnè. 
Ji  n'  SOS  iiin  jalot.  . 

Victor. 

Bon,  c'est  ine  affuire  conv'nowe. 
Qwaiid  Fifine  ariiv'iè  ni  lîfez  nin  co  l'mowe. 
Elle  a  d'né  rendez-vous  ciul  â  vî  Càbolet 
Qui  n'sél  nin  wisse  qui  vint  èl  qui  m'pinse,  Il  boubiet, 
Li  galant  d'à  Fifiiie  !  Por  lu  vos  frez  co  1'  maisse. 
Ca  ji  n'  vous  nin  qui  m'  veusse  trop  vite  ! 

Mathieu. 

S'iî  a  'n'  bonne  caisse 
Ji  lî  magnVè  d'  bon  cour  ! 

Victor. 

Cial  is  s'  vinet  masquer. 
A  visège  discoviérl  li  vî  n'  wesse  si  moslrer. 

Mathieu. 

Jô  r  ses.  Fifine  m'a  dit  qu'i  volév'  (quéHe  hardiesse  !) 
L'èminer  â  Kômus  mins  ji  lî  s'pîieu.s  l' liesse 
Divant  de  consiiiti... 

Victor. 

Ni  v's  èmontez  nin  co. 
Is  n'iront  nin  fi  bal,  je  l's  èspaicii'rè  mî  qu'  vos 

Mathieu. 

Qui  frez-ve  ? 

Victor. 

Vocial  mi  plan... 

{Brut  AiVfoà.) 

Sèreul-ce  dèjJi  'n'  pratique? 
Ji  v's  espliqu'rè  torate...  attiiilion  ! 
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Scène  II. 
Les  Mêmes,  WÂTHI. 

Wathi,  inteâre  po  /'  fond;  i  ii  veut  personne,  en  Victor  et  Mathieu  ont 
wangnî  li  fond,  à  gauche,  po  poleur  waiti  à  leu  manîre  H  ci  qu  inteâre. 

A  botique  ! 

Mathieu,  liv'mlnt,  bas  à  Victor. 

Totinerre  !  C'est  l' vî  Wùthî  ! 

Victor. 

Vosse  Maisse  ? 

Mathieu,  rid'hindant. 

Mi  maisse,  awet  ! 
Mins  ji  n'  vous  nin  qu'i  m'  veu^se,  en  m'  riçure;j!  u'  iriviè  : 
J'a  mâqué  1'  besogne  houle  po  v'm  cinl. 

(Wâthî  va  à  l'àj-mâèt  touque  les  masse). 

Victor,  rid'hindant  ossi. 

Seûie  pâhule, 
Je  r  chouqu'rè  vile  èvôie  ! 

Mathieu. 

Si  d'meure  trope,  je  rrafûle 
D'on  hiï  sèïai  d'aivve  ! 

(//  inteûre  à  gauche,  i'  plan). 

Scène  III. 
VICTOR,  WATHI. 

Wathi,  bouhant  so  Varmâ  avou  s'  pogne. 
A  botique  !...  Ah!  i>'  saquî  ! 

{.■i   Victor). 

Vola  'n  bonne  heure  qui  j'  houque,  savez,  Mos.^ieu  1'  bârbî  ! 

Victor,  riant. 
Mi  vs'è  là  deux  qu' ji  v'  bawe  !  Qui  pous-je  po  vosse  siervice. 
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Wàthi. 

Ji  vôreus  qu'vos  m' friz  gaie,  rajôni  et  bin  tVisse. 
Polez-v'  fer  tôt  çoula,  ji  v'  païerè  comme  i  fât? 

Victor. 
Ji  pinse  qu'awet  ! 

Wathi. 

Très  bin.  Mi  bâbe  mi  va  foirt  ma, 
Vos  mè  r  ras'rez  bin  vile  !  Vos  m'  mettrez  'n'  belle  pèrique 
Et  r  pus  bai  des  costume  qui  n'aie  es  vo^se  botique. 
Atiitotez-m'  enfin,  qui  j'  ravisse  ine  saquoi. 
Ca  j'a  n'  rivinge  à  prinde  â  bal,  èmon  Trillet  ! 

Victor,  fant  assir  Wàthi  divins  onfauteûie. 
Vos  avez  st-ine  crapaute,  bin  sûr  à  l' Rinoumaie  ? 

Wathi. 
Awet,  ji  ses  foirt  bin  d'y  irover  1'  belle  Donnaie, 
lue  ancienne  kinohance  qui  j'aveus  l' toirt  d'ainmer 
Et  qu'on  bai  joû  vola  s'  mêler  di  m'abimer  ! 

Victor,  à  part. 
Donnaie  !  ji  n'  mi  trompe  nin...,  c'est  sûr  Madame  Casserole. 

{A  Wdtbi  qui  s'  kitappe). 

Tinez-v*  d'adieut,  si  v'  plait,  gn'y  a  vosse  tièsse  qui  pigeole. 
Ji  n'  pous  v'  samner  ! 

(/  samnaie). 

Watiii. 

Leie  qui  m' trovéve  tos  les  mèhin 
Qui  wesse  mi  dire  bossou  paç'qui  j'a  de  gros  rein. 

{Viccôr  kimince  à  raser). 

Qui  dit  qu'ji  sos  frè^é  et  qu' j'a  des  mâles  s'queie. 

Elle  est  co  bin  pé  qu'  ini,  si  coirps  n'est  qu'  cîr  trompreie  : 

C'esi  làxdinis,  fax  chignon.  (Ni  m'qwaliiz  nin,  savez!) 

Fax  sioumaque  èl  làx  cou  qu'  serviet  â  l'agai'ler. 

C'est  grosse  tour  di  Babel  qwand  vos  1'  vèïez  l'netleie. 

Ci  n'est  pus  qu'ine  âlon  qwand  elle  est  dismousseie  ! 
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Victor,  ntlaquant  à  raser  h  deuzainme  costé. 

(A  part). 

Lisquélle  tromp'reie,  bon  Diu. 

(Haut). 

Vos  avez  bin  raison 
D'esse  mâva  so  c'  feu  m  me  là,  ca  c'est  on  vraie  poison. 

Wathi. 

Oh  !  vos  avez  dit  l'  mot,  r.iins  ji  vas  prinde  mi  r'vinge  : 
Ji  vous  qu'elle  mi  trouve  bai,  s'pillant  comme  ine  masitige, 
Qu'elle  assolihe  es  s'  pai  qwand  1'  mi  veuret  danser 
Avou  des  aute  qui  leie... 

Victor. 
J'a  fini  di  v'  raser. 
Si  v'  volez  st-on  costume,  gn'y  a  saqwanle  es  l'aute  pièce. 
Minsji  v'  vas  d'abord  mette  ine  [)èrique. 

Wathi,  louqnaul  l'  pèrique. 

C'est  'n'  belle  pèce  ! 
Victor. 
Là,  v'ia  qu'  c'est  déjà  fait.  On  v'  donreut  co  vingt  ans  ! 
Allez' vite  vis  moussî. 

Wathi. 

J'y  cours,  ji  m' rafeie  tant 
D'intriguer  l' belle  Donnaie. 

(//  inteûre  à  dreiite,  2™"  plan). 

Scène  IV. 

VICTOR,   puis  »!"•«  CASSEROLE  èl  LOUISE. 
Victor,  riant. 

C'est  r  sot  qui  r'qwire  li  .soUe  ! 
Lu  polie  ma  ses  annaie,  leie  poiie  bin  ses  cliquette  ! 
Li  monde  divint  so  mi  âme  tos  les  joû  nions  malin. 
Qui  volez- v'  ?...  C'est  l' progrès  !... 

16 
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{On  Jlre  à  l'ouhe). 

Ah  ha  !  v'ià  'n'  cande  qui  vint. 
Ni  sèreut-ce  nin  Louise  avou  s'  matante  Doniiaie  ? 
Attiiuion  si  c'est  1'  veie,  il  est  limps  qu' ji  m' saiwaie. 
Inirez  ! 

M""»  Casserole,  à  Louise,  intrant. 
Dihombrans-nos,  Loui&e.  Bonjoù  Mossieu. 
Nos  vôriz  nos  masquer.... 

Victor,  cachant  s' visège  avou  on  costume  di  carnaval,  qui  fait  Vèqwanee  de 
hov'ter,  à  part. 

On  n*  jâsejamâie  de  leup 
Sins  qu'on  n'  n'es  veusse  li  quowc^  ! 

[Haut,  canjant  (T  voix). 

Li  maisse  va  v'ni  lu-même. 
M'"*  Casserole. 
Houquiz-1'  vile. 

Louise,  â  part,  à  Victor. 
Victor  j'a  sogne  por  vos  ! 
Victor,  à  part,  à  Louise. 

Qwjind  on  ainme 
Coula  donne  li  corège  et  l' hardiesse  de  fer  lot. 

(Il  inteûre  à  gauche,  !•'  plan). 

Scène  V. 
M"»'  CASSEROLE,  LOUISE,  puis  MATHIEU. 

M'"''  Casserole. 

Diale  èpoite  les  coiffeu,  sûr  qu'on  joùrcl  l' galop 
Qwand  n's  arriv'raiis  st-c»  bal  ! 

Louise. 

Oh  !  nos  sèrans  vile  prête. 
D'abord  i  n'est  qu'  nouf  heure  ! 
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Mathieu,  ivlraiit,  saluant. 

Madame,  Mam'zelle,  ji  r'g  elle 
Di  v'à  avu  fait  rawâde.  Qui  pous-je  fer  po  v'  siei  vi  ? 

M™^  Casserole. 
Nos  d'ner  deux  bais  costume. 

Mathieu. 
Vos  n'avez  qu'à  chû-i. 
M'"''  Casserole. 
Mi,  ji  vôreus  'a  saquoi  qui  m'  prindahe  foirt  bin  l' taïe. 

Mathieu. 

Moussiz-v' à  jârdinire,  coiffez-v'  d'en  chapai  d'  paille. 
lue  laïe  on  pau  d'coll'iaie,  on  vauiiin  bin  pleulî... 
So  des  coîte  totès  coule,  vos  serez  st-à  crohî  ! 
M'"^  Casserole. 

Brigand  ! 

Louise,  à  Mathieu,  à  part. 

Vos  allez  bin  ? 

Mathieu,  à  Louise,  à  part. 

Nin  mû  !... 

{Acseignant  V  dreule,  l*^""  pZa«,  haut). 

Ailéze  ès  1'  pièce. 
Vos  y  trouv'rez  vosse  gosse,  c'esi  à  pus  belles  pèce. 
Discaugiz-v'  pâhurmint,  on  n'  vis  diriug'rè  uin. 

M"'  Casserole. 
J'y  vas,  vinez-v',  Louise  ? 

Mathieu,  viv'mint,  à  Louise. 

Vos  polez  certaiu'mint 
Sûie  Madame  es  l'aule  pièce,  mms  que  costume  prindtz-v'  ? 

Louise. 
Mi,  j'  prinds  on  domino,  on  rose  si  ça  s' poléve  ? 
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Mathieu. 
Nos  n'avans  qui  des  rose  !  C'est  tôt  çou  qu'  n'a  d' pus  bai 
Surtout  po  les  crapaude  ! 

M""^  Casserole,  riant. 

Vèïez-v'  aller  l' cabai 
Louise,  à  pârl. 
Ça  va  vormint  lot  seu  ! 

Mathieu,  à  Louise,  acseignant  r gauche,  2'  plan. 

Adon  c'est  cial  es  l' pièce... 
Si  Mam'zelle  veut  intrer? 

M™'  Casserole,  à  Louise. 

Fez  vite,  ca  l'heure  nos  presse. 

{A  pârl). 

Ji  m'  rafeie  tant  d'  danser  ! 

{Elle  poche;  s'aperçûvant  qu'on  V  louque  elle  inteâre  à  dreule,  \^^ plan.  Louise 

fait  simblant  d'intrer  à  fjauche). 

Scène  VX. 

MATHIEU,  LOUISE. 

Mathieu,  riant. 
Ac'te  heure... 

(/  sèche  on  huflel  et  hufelle  on  cùp). 

...  fans  v'ni  Victor. 
Louise. 

Qui  fez-v'  don  là  ? 

Mathieu. 

Je  r  houque. 

LouiSB,  lid'7ianl  Vmain. 

Vos  estez  st-on  trésor  ! 

{Mathieu  va  so  l'soû  di  l'ouhe  dé  fond). 
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Scène  VIT. 

VICTOR,    LOUISE,   MATHIEU,  es  fond. 

Louise,  lèyant  intrer  Victor. 

Qui  coinpléz-v'  fer,  Viclôi',  vinrez-v'  à  1'  Rinommaie  ? 

Victor. 

I  s'  poul  foirt  bin  qu'  j'irè,  c'est  i"  veio  comme  li  joûrriaie 
Toiir'ii'rè. 

Louise. 

Kiminl? 

Victor. 

Houtez-m'.  Divins  ine  heùte  di  cial 
1  s'  pout  bia  qui  ii'  sèrans  turtos  essônne  â  bal. 

Louise. 

Essonne  !...  à  quoi  songiz-v'?...  Si  m' papa  l' saveut  mâie  ! 
Qui  direut-i  ? 

VlCTÔU. 

Ri  II  d'  ma.  Hoûie  ji  vas  fer  'ii'  grande  saie  : 
Ji  v'  dimaiide  es  mariège... 

Louise. 

Victor,  vos  n'  wangu'rez  rin 
N'allez  nin  es  1'  mohonne,  on  n' vis  r'çuret  iiin  bin  ! 

Victor . 
Ji  n'  compte  nin  d'y  aller 

LOUISK. 

Adon  kimint  lî  dire  ?.. 
Victor . 
I  vinrè  cial  torate  et  s' je  l' tins  à  m'  manîre 
I  fâroi  bin  qu'i  ploïe  et  qu'i  nos  rinsse  hureux. 
Ali  !  Louise,  mi  cour  balte,  j'a  bon  espoir  ! 
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Louise. 

Tant  mieux, 
Mins  ji  dote  foirt. 

Victor. 

A  c'ie  heure,  arringiz-v'  â  pus  vite. 
Cl  vosse  matante  est  là  ? 

{Louise  fait  signe  qii'awoi). 
Louise. 
C'est  mâgré  mi  qu' ji  v'  qwitte. 
Victor,  passant  s'bresse  ûtoû  de  /'  tnïe  d'à  Louise. 

Je  r  ses  bin,  mi  p'iiie  feumme,  mins  si  j'a  l' consint'mint 
Di  vosse  père  li  bonlieûr  fret  vite  rouvî  l' loiirmiiit. 

{I  fait  intrer  Louise  à  gauche,  ^^  plan). 

Scène  VIII. 
VICTOR,  MATHIEU. 

Mathieu. 
Il  esteut,  ma  foi,  timps  qu'elle  inirahe  è?  l'auîe  pièce, 
Ca  vocial  Câbolet  ! 

Victor. 

El  Fitlue  ? 

Mathieu,  snspirant  . 

Et  Fi  fine  est  à  s'bresse! 
Victor,  riant. 
Grand  bâbert  !  Ji  m'es  va,  mins  n'allez  nin  fer  1'  sot. 
A  no  d'  nOite  amitié,  fré  iMalhieu,  suppoite  tôt. 

([l  inteûre  à  gauche^  i^'^  plan). 

Scène    IX. 


MATHIEU,   CABOLET,   FIFINE. 

Mathieu. 


(Brut). 

C'esr  zelle  ! 
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Cabolet,  qu'a  Fifinc  à  s'bresse. 
Bonjoù,  Mossieu  V  bârbî. 
Mathieu. 

Mossieu,  Madame. 
Fi  FINE,  à  part. 
Pauve  Mathieu,  ji  sos  sûr  qu'es  s'coûr  li  colère  blamme. 

Cabolet. 
Arans-gn'  bin  des  costume,  nos  volans  nos  masquer? 

Mathieu. 
On  que  costume  volez-v'  ?  On  zouave...,  on  pompier  ? 

Cabolet. 
Qui  v's  es  sônn*-i-i,  Fifine,  sèieus-j'  gaie  5  zouave  ? 

FiFINE. 

Qwand  on  est  fait  comme  vos,  on  n'  deut  nin  fer  l'haïâve. 
Zouave,  pompier,  pïolle,  toi  v's  irel  todis  bin. 

Mathieu. 
Mi,  ji  v'consireus  foin  on  costume  hârliquin... 

Cabolet. 

Oh  !  j'ainme  co  mî  i"  zouave  èl  s' ji  mette  ine  mustache, 
J'ârè  l'air  don  guerrier  ! 

Mathieu,  à  part. 
Ou  bin  l'air  d'on  sâvage  ! 
Cabolet. 
Vos,  Fili'ie,  fez-v'  bin  beUe.  J'a  cial  di  quoi  doser. 

(/  buuhe  so  .<'  poche). 

Ji  m'  rafeie,  avou  vos,  d'aller  polkî,  valser. 

Oh  !  si  vos  savahiz  comme  mi  cour  est  à  l' liesse, 

A  c'te  heure  qui  vos  m'ainmez  !... 

(/  vont  VabresH). 

Mathieu,  à  part. 

Il  a  bin  de  r  hardies'-e  ! 
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FiFiNE,  si  dégageant. 
Vos  n'  soiigiz  nin  qu'on  v'  louque  ! 

Mathieu,  â  part. 

Ji  n'  ses  nin  qui  m' ritind. 
Cabolet. 
Qu'a-t-i  d'keûr,  li  bârbî,  i  gii'y  a  noUe  gêinne  là  d'vins  ! 

(.4  Mathieu). 

Èdon,  maisse  ? 

FlFINE. 

V's  estez  sot,  alléze  mette  vosse  mousseùre  ! 
Cabolet,  à  Fifîne. 
Vinrez-ve  mi  l'abot'ner  ? 

{Fifine  fait  signe  qui  s' laisse,  à  part). 

Elle  ad'venne  mes  piceûre. 

Mathieu,  à  part. 
Vix  marlou  ! 

(.4  Cabolet). 

Intrez-là  po  v'  moussî. 

Cabolet. 

Bon. 

(.4  Fifine). 
Et  VOS? 
Mathieu. 
Vola  r  chambe  po  les  feumme. 

Cabolet,  riant. 

N'est-ce  nin  l'même  po  lurtos  ? 

{Il  inteùre  à  dreute,  2«  plan). 

Scène  X. 
MATHIEU,   FIFINE. 
Mathieu. 
Fifine,  sins  chipoter,  m'espliqu'rez-v'  ine  bonne  feie 
Çou  qui  Victor  vout  fer  ?  Poquoi  tote  ces  mom'reie, 
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Avou  c'  vî  judas-lâ  ?  Qu'est-ce  qui  va  st-arriver  ? 

FiFINE. 

Victor  ni  v'ia  nin  dit  ? 

Mathieu. 

Il  alléve  s'espliquer 
Qwand  l' veie  Casserole  h  v'nou,  mi,  j'a  bel  lî  promette 
Qui  ji  n'  vis  dire  riii,  li  jalos'reie  l'èpoite. 
Sèreus-je  jalot,  Fifine,  si  ji  n'  vis  ainméve  nin  ? 

(/  bahe  li  liesse  abatoû). 

Fifine. 

Mathieu,  dot'riz-v'  di  mi,  ji  v's  ainme,  vos  1'  savez  bin. 
Çou  qu'  Victor  mi  fret  fer  ?  Ji  n'es  ses  rin  mi  même. 
Mins  'n'  riscoul'ret  d'vant  rin  po  z-avu  l'cisse  qu'il  ainme. 

(Mouv'minl  d'à  Mathieu). 

Oh  !  ètindans-nos  bin,  i  n'  rai  d'mand'ret  lin  d*  ma. 
Il  a  bin  trope  d'honneur  ! 

Mathieu. 

Qu'i  s'esplique  comme  i  fât, 
Qui  jàse  ! 

Fifine,  passant. 

Disqu'à  torate. 

{Elle  tout  intrer  es  V  pièce ^  "1"  plan  gauche). 

Mathieu,  acseignanl  V  pièce. 

Nos  avans  là  st-ine  cande 
Qui  vos  ainm'rez  de  r'veie. 

Fifine. 

Qui? 

Mathieu. 

Louise  ! 

FlKINE. 

Et  s' matante  ? 
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Mathieu,  acseignant  V  dreûle,  {"plan. 
Elle  est  là  !...  Et  1'  maisse  cial  ! 

(I  mosteûre  li  2^  plan  dreute). 
FiFINE. 

\Yâthî  ? 

Mathieu,  fanl  sègne  qu'awoi,  iot  riant. 

I  s'  vint  masquer  ! 
Mins  j' vas  prév'ni  Victor  qui  n'  voliins  lî  jâser, 

{Flfine  imeûre  à  gauche,  2"  plan,  Mathieu,  à  gauche,  l*'  plan). 

Scène  XI. 

GILLES. 

Gtlle,  infrant  moussî  à  fiôdârt,  il  est  mfi.iqué;  grande  muslach-,  ffisxe 
narcnne,  i  drouvc  li  poiU'  de  fond  tôt  douc'mint,  et  ti  véïant  personne  il  inleûre 

Ji  SOS  lot  ège^Ié  !  Vola  co  pus  d'ine  liPÛre 

Qui  j'f;ii'^  faction  so  rpoitc  !  Voiuiint  j'  k'mince  h  crrûi'e 

Qi)i  m'  dame  et  1'  belle  Loui><e  s'ainnseï  cial  foirl  bin, 

So  rtimps  qui,  so  1'  paveie,  mi,  j'ègeallc  comme  on  cfiin  ! 

Tôt  çou  qu'  l'amour  f.iit  fer  !  J'aprinds  qu'à  1'  Rinommaie 

Hoûie  elle  volet  aller.  A  1'  vole  j"i  m'  rinippaie 

D'OU  costume  di  sôdàrt  qui  m'  va  foin  bin,  ma  loi, 

El  qui  m'grand-pére  mettéve  de  timps  des  Hollandais. 

{Tôt  j  axant.,  i  rHive  si  fânse  narenne  so  .i\front). 

Ji  les  sus  disqui  cial  sins  qu'elle  m'apeiçuvesse 

Tôt  r'passaut  es  m'  cabosse  on  plan  d'ine  rare  finesse. 

Vo  r  cial.  Ine  feie  â  bâl,  ji  cours  vite  ègagî 

Louise  qui  n'  mi  rickuohe  mius  qui  m' trouve  bin  moussî. 

A)irès  r  danse  ji  l'ëniône  beure  on  verre  à  1'  canlietle, 

Je  r  fiesiaie,  ji  l'Hdmire,  et  ji  lî  dit  qu'  ji  pietle 

Li  liesse  por  leie,  qui  j' l'ainme  !  Elle  mi  d'maiule  quî  qu' ji  sos. 

Mi,  so  r  côp,  j'  boge  mi  masse  h  ji  tomme  à  ses  g'no 

Avou  l'air  suppliant.  Louise  qu'est  douche  et  bonne 

Sûr  ni  m'ribout'ret  nin...  Mius  foû  di  cisse  mohonne 
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Ni  sôrtiront-elle  nin  !...  Li  mâtourné  Victor 
Li  aveut  tourné  l'tiesse,  à  leie,  qu'a  st-on  cour  d'ôr. 
Mins  Câbolet  m'a  dit  qu'aveut  sermonné  s'  feie 
Tôt  li  d'findant  so  s'iiesse  de  jamâie  èl'  riveie. 
Ça  m'a  rindou  d' l'espoir...  Mins  vocial  ine  saquî  ! 
Allans'-nos  r'mette  à  1'  poite  et  n'  rouvians  nin  d'  waitî. 
Ah  !  Louise,  c'est  l'amour  qui  m'  revoie  so  1'  pavaie, 
Mins  r  feu  qui  j'a  sl-ès  cour  n'a  nin  sogne  de  V  geahue. 

(/  sôrtaie  po  V  fond). 

Scène  XII. 

CÂBOLET. 

CABOLET,  sortant  di  dreute,  mousu  à  zouave,  on  masse  es  Vmain,  riant. 

Ji  vous  qui  Y  diale  m'èpoile  si  j'a  co  màie  vèyou 

Ine  saquoi  d'ossi  drôle  !  In  homme  est  èdoirmou 

Es  c'  pièce-là.  Tôt  masqué,  aveu  'n'bonnette  so  s'tiesse, 

I  roiifelle  comme  on  boûf,  i  s'  pinse  bin  sur  à  1'  fiesse... 

J"a  volou  r  dispierter,  ca  ji  stipposév'  bin 

Qui  n' savent  nin  masqué  po  doit  mi  pâhul'mint. 

Mins  ji  m'a  st-arresté.  Gn'y  a  tant  à'  i^ins  —  des  chinisse  !. .. 

Qui  v'  qwiriz  des  misère  po  v'  paï  d'on  siervice. 

Ma  foi,  qu'i  doime  si  sau  ! 

(Brut). 

Ine  saqui,  vite  mettans 
Nosse  masse  ! 

Scène  XIII. 
LOUISE,    CABOLET. 

Louise,  intrant,  domino  rose,  on  d'mcie  masse  di  vlour  so  s'risège,  à  part 

Kimint  c'  fait-i  qui  cial  nos  nos  r'trovans 
Quâzî  turtos  :  Fifine.  Mathieu  et  l'  \î  Rruskenne  ? 
Mi  père  ossi  deut  v'oi...  Ji  n'  sos  nin  des  pus  fcMine 


cty.a 


Mins  ji  veus  bin  qii'  Victor  ni  m'  dit  nin  tot-h-fait. 

Lu  qui  n'  cnchive  mâle  rin  qwand  je  1'  questionne  i  s' lait. 

I  gn'y  a'n'saquoi  là-d'vins  qui  ji  n'pous  nin  comprinde. 

Cabolet,  à  part. 
C'est  Fifine,  je  1'  ricknohe  !... 

Louise,   lûsaut. 

Deus-j'  espérer,  deus-j'  crainde  ? 

Cabolet,  à  part  . 

Elle  tûse  li  belle  Fifine,  elle  pinse  à  mi,  c'est  clér  ! 

Elle  m'ainine  tant  1'  douce  èfant.  J'a  m'  coiîr  qui  toque  pus  foin 

Qui  r  grosse  clocque  di  Saint-Pau  ! 

(/  s'  rapproche  di  Louise  et  lî  prind  V  taie,  déclamant). 

Belle,  vin;  z  d'vins  mes  bressp, 
Ga  l'amour  nos  rawâde  !... 

Louise,  si  f séchant. 

Ji  m'  moque  di  vos  caresse 
Vî  Judas  ! 

Cabolet,  approchant  di  novai. 

Bon,  mâvlez-v'  et  d'bez  qu'  vos  n'  m'ainmez  nin  ! 
Louise. 
Mi?  ji  v's  ainme? 

Cabolet. 
Awoi  vos  ! 

Louise,  à  part. 

Ah  !  mins  j'y  tùse  scurminl. 
Fifine  m'a  dit  torate  qui  l' vî  Wàtliî  Kruskenne 
Cial  esteut  v'noa  s'  masquer,  c'est  sûr  lu  ! 

Cabolet. 

Vos  fez  r  menne 
Et  vos  avez  grand  toirt,  belle  Fifine.  A  matin 
Vos  d'hiz  co  qui  v'  m'ainmiz  ! 
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Louise,  ù  pàrl. 

Kimint  !  ètinds-ju  bin. 
Fifine  ainm'reut  Kruskeniie  ! 

Cabolet. 
AUez-v'  co  fer  V  liaïâve, 
Mi  binamé  poïon  ? 

Louise. 

Risèchiz-v\  bai  zouave, 
Ni  v's  aperçuvez-v'  nin  qui  vos  v's  avez  trompé 
Et  qu'  ji  rr  sos  nin  Fifme,  li  cisse  qui  vos  ainmez  ! 

Cabolet,  à  part. 

Sos-ju  biesse,  c'est  ine  aute,  ine  aule  domino  rose... 

(Èr  rilouque.) 

Elle  est  bin  faite  ossi,  c'est  on  vraie  bolon  d'  rose... 
Si  ji  saveus  qu'  Fifiae  dimeur'reul  co  longtimps 
Ji  vûd'reus  avou  leie  ine  banse  di  doux  sermint. 

Louise,  à  part. 
Mi  matante  dimeure  bin  ! 

Cabolet. 

Vos  m'  pardon'rez,  Mam'zelle, 
Qwand  v'  sârez  qui  c'est  vos  tote  seule  qui  ji  liouve  belle. 
Ji  n'  kinohe  noUe  Fifine,  c'est  po  v'  poleur  jàser 
Qui  j'a  st-inventé  c  conte.,.  Vis  porè-je  ritrover  ? 
Oh  !  jâsez  don,  ji  v'  preie. 

Louise. 

Vos  n'  bogiz  nin  vosse  masse 
Po  m'  fer  'n'  déclarâlijn  !  Sèreut-ce  pace  qui  vosse  face 
È-t  pus  laide  qui  1'  niasse  même  !  AUez-è.-^,  i^^  va  mî, 
Ji  k'nohe  vosse  num-'  o,  savez,  Mossieu  Wàthî  ! 

Cabolet. 
Mi  Wàthî,  mins... 
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Louise. 
Taihiz-v'  ! 

(Elle  boge  si  masse). 

Mi  ricknohez-v',  vî  maisse  ? 
Cabolet,  estûumaké,  si  leianl  tourner  so  '«'  chèïre. 
Mi  feie  Louise,  bon  Dm  !  Il  est  grand  limps  qu'  ji  m'  laisse. 

Louise. 
Mi  matante  va  bin  rire  (jwatid  j' li  vas  raconter... 

{Elle  reie  et  inteûre  à  drcute^  1"  plan). 

Scène  XIV. 

CABOLET. 

Cabolet,  porsûvani  Louiu  qui  r'clappe  Vouhe  à  «'  narenne. 
Ni  d'hez  rin,  ji  v's  es  preie... 

(Rid'hindanc). 

Ah  !  ji  m'  pou  s  bin  vanter 
D'aveûr  ine  fameuse  chance  !  Ji  n'  pous  ravu  mes  ^queie 
Ja  sl-awou  'n'  pawe,  ine  pawe  !  Qui  l' diale  kimagne  ciiii  feie 
Les  èfani  !..  Èi  m'bell'-soûr  !  Qu'va-t-elle  dire  qwand  i'sârel.. 
Sûr  qu'elle  va  t-accori  !...  Si  je  n'  n'alléve  ? 

(Si  décidant). 

Ma  foi... 

(S'arrestant). 

Mins  Filine  qui  va  v'ni  !...  Ji  n'  ses  wisse  diner  tiesse  !... 

Scène  XV. 

CABOLET,  M™*  CASSEROLE. 

M"'«  Casserole,  â  d'  foû. 
Ji  m'  vas  l'aller  irover,  qui  rattinse,  li  veie  biesse  ! 

Cabolet. 
Vocial  li  vî  lorlai,  si  j'  poléve  mi  cachî  ! 

(/  mctie  si  masse,  .U">c  Casserole  inteùre). 

Trop  lard  !  Ma  frique,  saïans  de  passer  po  Wàthî. 


—  Tôîj  — 

M™»  Casserole. 
Kimint  don,  mârtico,  j*  vins  d'en  apprinde  des  belle. 

Caboleï,  à  part. 
Lèïans-le  dire  sins  responde. 

M"*  Casserole. 

Vos  r'coirez  les  bâcelle 
Mins  vosse  lierna  n'  vât  rin,  il  esl  trop  vî,  trop  reud. 
Les  jôiiès  bèguineile  rièt  des  vî  tindeu  ! 

Cabolet,  mitant  /'  voix  d'à  Wâthi. 
C'est  qui  j'  n'a  nin  de  1'  chance  ! 

M™''  Casserole. 

Ji  creus  vormiiit  qu'i  raie. 
Après  tôt  !...  Fré  Wàlliî,  espliquans-nos  'n'  bonne  feie  ! 
Vos  v'  rappelez  qu*  l'aule  joù  nos  nos  avans  k'hagnî 
A  pau  près  comme  des  chin...  Mi,  c'est  déjà  rouvî, 
El  vos  ? 

Cabolet. 

{A  part). 

Qui  vout-elle  dire  ? 

{Vaut). 

El  mi  ossi,  Donnaie. 
M"'*"  Casserole. 

A  la  bonne  heiire  !  A  réze,  si  lâi  bin  dire  li  vraie, 
I  m' falléve  bin  'n'  leçon,  ji  v's  aveus  tant  blâmé  !... 
Oh  !  c'esteui  es  1'  colère  ! 

Cabolet. 

Ji  v's  a  toi  pardonné 

{À   part). 

Diale  mi  s'irônne  si  j'  comprinds  çou  qu'  loi  coula  vout  dire  ! 
M'"*  Casserole,  imbarrassaie. 

Mins  gn'y  a  'n'  saquui  qui  m' gêne,  vos  allez  bin  sûr  rire; 
Diliez-m',  vos  n'avez  mâie  jâsé  di  mes  fax  ch'vei  ? 
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Cabolet. 

Mi? 

M"""  Cassekole. 

Ni  d'mes  pèce  di  vvalte  ? 

Cabolet. 

Des  pèce  di  waite  ?  Ma  foi 
J'aveus  rouvf  coula  ! 

M'"*  Casserole. 

Ah  !  v's  estez  t-on  brave  homme  ! 

{À  part). 

Rin  qui  d'  m'avu  r'vèïou  si  amour  por  mi  s'  ralomme, 
I  rouveie  tôt  à  lait  ! 

Cabolet,  à  part. 

S'elle  voléve  en'  n'aller  ! 

M-"'  Casserole,  à  pâii. 

C'est  ine  si  bonne  pratique,  vât  mî  de  1'  rapâf'ter. 

{Haut). 

Si  vos  volez,  Wâthî  n's  irans  t-à  TRiiiomniaie 
Tos  essônne? 

Cabolet. 

C'est  qui  ji... 

M'"*  Casserole. 

N*ainm'riz-v'  pus  vosse  Donnaie  ? 

Cabolet. 
Oh  !  ji  n'  dis  nin  coula!... 

M"""  Casserole. 

Allons  bon,  c'est  conv'nou, 
Ji  m'  vas  liouqui  Louise. 

[Elle  rinleûre  à  drcute,  l^""  plan.) 
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Scène  XVI. 

Cabolet. 

Tôt  à  tait  m' loune  li  cou  ! 
Kitnint,  j'  vins  m'  masquer  cial  pinsant  esse  bin  tranquille 
Et  ji  tomme,  sairil  Houbert,  so  l'  milan  di  m'  famille  ! 
I  vont  à  r  Rinommaie  et  je  n'  n'es  saveus  rin  ! 
I  gn'y  a  'n'  saquoi  là  d'sos...  Si  j'  poléve  po  quéqu'  timps 
Priude  li  pièce  d'à  NYàiliî,  ji  k'noli'reus  vite  Falïaire  ! 
Mins  ji  sèreus  bin  biesse  si  ji  m'alléve  displaire 
Por  zel,  des  vraies  ingrate  !  Ji  m'  vas  rawàde  so  l' soû 
Qui  Fifine  vinsse. 

(/  sôrtaie  po  l'  fond). 

Scène  XVII. 

Wathi,  i  sorte  foù  de  V  pièce  de  ^^  plan,  dreule,  tôt  cdoirmou,  i  tint  s' masse 
es  s'  main  qui  vint  de  bogt;  il  est  moussi  avou  on  costume  à  pau  près 
pareie  â  ci  d'à  Cûbolct,  louquant  Hiôrloge. 

Dilie  heure  !  Bin  j'a  crân'minl  d'moiiou. 

Porvu  qui  j' trouve  li  veie  Casserole  à  1'  Rinommaie 

Ca  si  j' Ile  r  vèïéve  nin  1'  potaie  sèreut  gâtaie  .. 

Qu'a-ju  don  so  les  oùie,  ji  veus  co  tôt  bablou 

Si  ji  n'  mi  k'nohéve  nin  j:  pins'reus  qu' j'a  doirmou  ! 

Mins  vocial  des  feum'mreie  â  ratte  corans  èvôie  ! 

(/  vout  sorti). 

Scène  XVIII. 
WATHI,  M"^  CASSEROLE,  LOUISE. 

M""=  Cassehole,  prindanl  r  bresse  à  Wàthi. 
Hai-là  !  raltindez-nos,  nos  fians  l-essonne  li  voie. 

WathF,  à  part. 
Donnaie  ! 

M™*  Casserole. 

N'âïz  nin  sogne,  Louise  h  tot!rouvî, 
Èdon  m*  feie  ? 

17 


Loi'isk;,  0  1  \ian  muqujuae,  clic  a  bogi  s'  mise. 

Qui  freusje  d'.iule?  Esl-ce  qui  Mossieu  Wàiliî 
N'e6l  iiiii  libe  comme  in  au'e  di  m' irovcr  jône  èl  b  'lie. 

Wathi,  surpris. 
Mi? 

LOLISE. 

Vos  m'offriz  vosse  cour  à  mi  todis  d'moiselK) 
Ji  n'y  trouve  rin  à  r'dire... 

Wathi,  lot  macassc. 

Mi,  ji  v's  n  sl-offri  m'  cour  ? 
M™'  Casserole. 
Jaiis,  n'  fi  z  iiiii  l'ènociiu  ! 

\Yathi. 

Mins... 

I-ouiSE,  riant. 

Muîoi  qu'  vosle  amour 
Est  riv'iiou  po  Filiiio  ! 

Wathi. 

Ail  !  çj,  j' les  airime  don  lote 
Mins  gn'y  a  qj'  mi  qu'  n'è  sézi  rin  ! 

M'"«  Casserole,  à  part,  à  Wathi, 

Oli  !  ji  n'  ?os  nin  jalole 
Qu'a-v'  mèzâhe  de  1'  cacliî  ! 

Wathi. 

Vos  !u'  volez  st-inirigucr  ? 
Suv'  b  n  qj'cV'Sl  mi,  Donnaie,  iju'àreus  st-âheie  de  l' fer  ! 
M"'^  Casserole. 

M  ns... 

Wathi. 

Va  iiivei.l  z  dco  boude,  nii,  ji  pouà  v'dire  des  vraie. 
Par  cxîmpe  qui  v's  e^4ez  ii:e  Icumme  foin  biii...  fiuraie, 
DvS  iicce  di  wa'ie,  vos... 


-  239  - 

M"''  Casserole. 
Mins... 
Watiii. 

Vos  avez  t-on  balcon 
Foirt  bin  auitolé.  qui  v'  piiid  po  d'zos  l  ininlon, 
Mins  ci  n'est  nin  d'à  vosse.  Avon  quarante-cinq  cciu^e, 
Mi  ossi,  si  m'  plaihive,  j'àreus  viie  ine  grosse  pane  ! 

M'"^  Casserole,  mâle. 
Vos  estez  t-ine  inàle  linwe  ! 

Louise. 

Matante,  nô  1'  boutez  nin  ! 

\Vathi. 

Tani  qu'à  vos  fax  molkt,  fasses  tresse  et  fax  dint, 
Ji  ne  vous  nin  jâser  cial,  mins  à  T  Rinommaie 
Ji  d' tiii'rè  d'vanl  lot  l'  monde  ine  belle  pilite  bà' plaie. 
M'"  Casserole. 

Mi,  ji  n'  vis  dis  qu'ine  sôit,  c'est  qu'  si  vos  m'inn  i^'uiz 
Ji  v'  raïerè  po  vosse  jaive  ! 

Wathi,  couïonnant. 

C'est  comme  vos  l'ètindez 
Ji  SOS  sl-ii  vosse  siervice. 

(/  sôrteie  po  l'fond,  lot  riant). 

Scène  XIX. 

LOUiSK,  M""^  CASSEROLE,  imia  FIFINE. 

Loukse. 

Av'  avu  quéque  afT;iire 
Aveu  Mossicu  Kru.skenne  ? 

ûî""*  Casserole, 

Pa  fâreui  po  lî  plaire 
Qtii  jè'n  n'allahe  jinnàic  s-ns  lu  ! 


—  2{)U   - 

Louise. 

C'est  po  coula 
Qu'est  si  foin  es  colère  ? 

M"*  Casserole. 

C'est  sûr  ! 

FiFiNE,  sortant  de  V  chamhe  di  gauche,  2"  plan,  masquaie  comme  Louise. 

{A  Louixe). 

Ah  !  v's  estez-là  ! 
Èiin  allez-V  nin? 

Louise,  à  part,  a  Fifine. 
Sia,  mlns  j'a  pawou  qu'  Kruskenne 
Ni  nos  rawâde  so  1'  poite  ;  nos  vorîs... 

Fifine. 

Ah  !  j'advenne. 
Sôili  sins  esse  vèïowe  ?  Tinez,  sortez  par  là  ! 

{Elle  acxeigne  ine  poite  es  fond,  à  dreulé). 

Gn'y  a  qui  l' ferrou  qu'  tint  1'  poite. 

Louise. 

Merci  ! 

(A  s'  matante). 

Vinez-v'  ? 
M"'*  Casserole. 

Vos  m' là  ! 

{Louise  fait  passer  s'  matante  divant  leie). 

Louise,  à  part. 

Qui  va-l-i  s'  passer  cial,  personne  ni  m'  vout  rin  dire. 
I  fàrel  portant  bin  qui  je  1'  sépe  d'ine  manîre 
Ou  d' l'aule  !...  J'sâïerè  d'  riv'ni  ! 

{A   Fifine). 

Arveie  ! 

Fifine. 

Bon  aiTius'mint, 
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Scène  XX. 
FIFINE,  />««  WATH[. 

FiFiNE,  louquant  'n  n'aller  Louise. 
Pauve  Louise,  so  s'visège  j'a  léhou  meie  tounnint... 

{Rid'hindant}. 

Co  bin  qu' j'esteus  masquaie,  mi,  si  Madame  Casserole 
M'aveut  maie  ricknohou,  j'àreus... 

Wathi,  intrnnt  po  V  fond  lot  douc'mint,  masqué. 

Via  'il'  saquoi  d' drôle  ! 

FiFiNE,  fl  part. 
Ali  !  Càbolet  ! 

NVathi,  à  Fipiie  qiii  priiii  po  Louise. 
Dihez-m',  wisse  a  t-elle  don  moussî? 

FiFINE. 

Qui? 

Wathi. 
Donnaie  ! 

FiFINE. 

Via  qu'ellt^  sorte.  Nos  nos  d'vans  co  sègnî 
D'enn  esse  qvvitte  po  1'  sogne,  ca.... 

Wathi,  à  part. 

Kimir.t  elle  est  containn 
D'esse  lachaie  di  s'  matante  ! 

FiFINE  amour  eus' mint . 

Ine  ossi  veie  feumme  gêinne 
Qwand  on  ainme  d'esse  à  deux  ! 

{Elleli  goiigne). 

Wathi. 

Hein  !  v's  ainmez  d'esse  à  deu 

FiFINE. 

Et  vos  ? 
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Wathi. 
Mi,  mi  ossi  ! 

(A  pArl). 

Est-ce  qui  Louise  m'iiinm'îcul? 
Vos  ii'e.-tcz  dO!)  pus  mâle? 

FiFINE. 

Mâle  !  Jans  !èïz-m'  tranquille, 
I)jtriz-v'  00  (ii  mi-aoïotir  ? 

VVathi,  lot  foû  iV  lu. 

Binamaie  Sainte  famille  ! 
Ello  m'ainme,  vos  m'ainmez,  vos  ..  ji  n'  ses  pus  çou  qu' ji  dis. 
I.i  bonheur  est  si  grand  qui  m'  fait  piette  mes  esprit... 
Belle  aiif^e,  po  voste  amour,  j'âreus  d'ué  voltî  m'  veie. 
Belle  nnge,  vinrz  so  m'  cour,  di  jôïe  ji  sitis  qu'  ji  lieie  ! 

{I  fuit  menne  de  voleur  bogl  s'  masse,  Fifine  l'arrestnie). 
FiFINE. 

Vos  ;illrz  st  on  ('a-i  reud,  i  fàt  d'vaiU  vli  s'cliouTier 
Es-e  b;n  sûr  qui  personne  ni  nos  poïd  attrappcr. 
Rinîrcz  'n'  minu'e  ôs  1'  p'èce,  ji  m'  v;is  fer  'n'  fà.ise  lournaie. 
Après,  vos  com;iriiidez?... 

{Elle  chouqne  Wdthl  d'ret  /'  pièce  di  drcuie^  2^'  plan), 
Watiii. 

Qji  v's  e<\ez  binamaie, 
Dihomb:ez-v' èdoa  m'fii',  dihombrez-v'  mi  p(,ïon  ! 

{Elle  fail  sc(jne  qu'awoi^  il  inteûre). 

Scèns  XXI. 
FIFINE,   GILLES. 

Gn.i.E,  inlrant,  Irô  v.an'  d'  frcud. 
Mi  co:rp3  e.-t  comme  iiie  glôce,  i  m'  pa^se  co  cint  fi  usion. 

{Aperçuvanl  Fifine). 

Ail  !  011  doiiino  rose  !...  Sèreut-c'  .M.';mzello  Louise? 

(/  boije  si  masse). 
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FiFiNE,  à  part. 

Gille  !  Qui  vi-il-i  fer  cial  !  Avon  'ii'  dimaiy  diviso 
Ji  lî  sèciri'è  les  vier... 

GiLLE,  À  Fifine. 
Mamzello  m'a  rickno'iou  ? 

FlFlNE. 

Paifait'miiit. 

GiLl.E. 

Ah  !  tait  mieux.  Ji  v's  saveus  cial,  j'a  v'iiou. 

FlFINE. 

Vos  avez  à  m' jâser  ? 

GiLI.E. 

Oh  !  vola  bin  des  feie 
Qui  ji  qwire  roccâsion  di  v'  fer  k'nohe  mes  idt,  ie. 
Manizelle  Louise,  ji  v's  ainme,  ji  v's  ainme  comme  li  bon  Diu. 
Vo-se  père  mi  veut  voliî,  po  m'  bonheur  i  u'  màque  pus 
Qu'iiie  doDce  parole  d'à  vosse.  Vos  esttz  lote  mi  veie. 
l.o^jqui/ j' SOS  i-b.  vos  pîJ.  Ah  !  Louisp,  ji  v's  es  preie, 
Bogi;:;  'i:'  minute  vo.'^se  mas  e  et  d'hcz  m' cpii  vos  m'ainm-  z. 

FiFiNE,  bogcnnt  s'  masse,  puis  riant  bin  foii  t. 

Ha  !   ha  !  pauve  vî  groumet,  ti  l'as  ciàu'minl  trompé  : 

Cille,  si  f levant,  toi  vxAva. 

Sjiiite  Bablenup,  c'est  i'  siervante  ! 

(.-1  Fifine,  qui  reie  lodix,  tôt  wdva. 

Elle  sont  portant  cial  zelle  ? 

FlFINE. 

Elles  y  csiiz  toratt"",  miiis  i  p  iret  (ju'  les  belle 
N'ainm.'t  nin  d'esse  vèïowe  ca  '11  l'uni  sorti  po  l'  cour. 

Cille. 

Mi  qu'ègialéve  se  i'  soù  ! 
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FiFiNE,  riant  todis. 
Elle  sont  â  bal  ! 
GiLLE,  si  savant  po  r  fond. 

J'y  cours  ! 

Scène  XXII. 

FIFINE,  MATHIEU,  VICTOR. 

FiFiNE,  riant  tôt  louquant  'n  n'aller  Gille. 

Pauve  groumet  ! 

Mathieu. 

Qui  g'ny  a  t-i  ? 

FlPINE. 

C'est  Gille  qui  m'a  fait  rire. 
Il  a  su  disqui  cial  Louise  et  l' dame  sins  V  dire. 

I  rawârdéve  so  1'  poite  po  qvvand  elle  sortirît. 
Mins  zelle  ne  savant  rin,  '11'  l'ont  sorti  po  li  drî. 

Victor. 

II  est  èvôie? 

FiFINE. 

Awoi. 

Mathieu. 

Jâsans  di  noste  affaire. 

{A  Fifine). 

Wisse  ess'  t-i  Câbolet  ? 

FiFiNE,  acscignant  li  2^  plan,  dreutc. 

Là! 

Victor. 

Foirt  bin,  i  n'  sH  waire 
Çou  qu'èl  r  rawâde.  Houtez,  vocial  çou  qu'ji  vous  fer. 

(.1   Fi/Die). 

Ji  m'  vas  cachî  d'zos  l' tâve,  puis  cial  vos  l'assèch'rez, 
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Vos  v's  arring'rez  d'  manîre  à  lî  fer  dire  qu'i  v's  ainme. 
Mathieu  wail'ret  à  l'ouhe,  d'zos  l' lave  ji  frè  de  même. 
A  moumint  qu'  Câbolet  sèret  bin  ènondé 
Ji  toum'rè  so  s' cabosse. 

[A  Mathieu). 

Et  vos,  vos  v'  mosturrez. 
Li  resse  mi  r'garde. 

Mathieu. 
Très  bin.  Ji  veus  clére  es  l'assiette. 
Victor. 
A  c'te  heure  chascueun  à  s'  posse,  i  gn'  y  a  nou  timps  à  pietle. 

(/  mousse  dizos  V  tâve  qu'est  r'covielte  rf'on  long  tapis). 

Mathieu,  si  cachant  drî  Vouhr,  à  proumî  plan  gauche. 
Mi,  ji  m'  vas  drî  c'  poite  cial. 

Victor,  levant  'n  coinnedè  tapis. 

Porvu  qui  n'  chipote  niii 
Ca,  qu'j'arawe,  cial  dizos,  j'àreus  vite  des  gros  rein  ! 

Scène  XXIII. 

FIFINE,  CÂBOLET;  VICTOR  et  MATHIEU,  cachL 

FiFiNE. 

Altintion,  j'  vas  1'  houqui. 

{Elle  va  à  l' poite  di  dreute,  '2P  plan). 
Cabolet,  intrant  douç''mint  et  houhanl  so  li  s'pale  d'à  Fifine. 
Ji  creus  qu'  vos  m'rouviz  !... 
Fifine,  qu'estent  prête  à  droviert  li  poite. 


(A  part). 

Kimint  don  Càbolet  ! 

{Haut\ 

Ji  v'  pinséve  es  l'aute  pièce  ? 


Qu'est-ce  ? 
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Ca BOLET. 

Ah  !  vohi  bin  longlimps  qui  j'ènn  es  sos  sorti  !... 

A  c'ie  heure  q'.ii  v's  es'.ez  prê;e  allans  gne  bin  vite  parti  ? 

FiFINE. 

Wisse  don  ? 

CABOLhT. 

Eh  bin,  à  bal  ! 

FlFINE. 

A  bal  !  à  1'  Rinommaie  ? 
Avou  vos  et  tote  seule,  oh  !  j'  sèreu  ^  trop  gêinnaie  !... 

Cabolet. 

G'esteut  portant  conv'nou  ? 

FlFINE. 

J'a  st-ygi  lègir'mint 
Tut  v'  p' omettant  coula...  Surtout  (jui  ji  u' très  nin... 

Cabolet. 
Quoi? 

FlFINE. 

Si  v'  m'aii.mez  vraimiiit  !  Ni  v'trompczv'  nin  quéqu'  feie? 
Victor,  levant  'n  coine  dé  tapis  de  /'  tare. 
Fifine  a  crâ'rmii;t  V  tour  de  jouer  i'  co  nèdeie  ! 
Cabolet,  aveu  feu. 

Ah  !  Ffin<s  po  l'joù  d'hoùie  dotriz-v'  co  di  mi-amour. 

^^*  vèyez-v'  nin  qu"  vos  parole  mi  crèvintel  lot  1'  cour? 

Gn'  y  a  deux  au  qu'ji  v'  kinohe,  i  gii'y  aqwalte  qui  ji  v'sainme. 

{Si  r'prindant). 

Ji  vous  dire...  enfin  qui...  qui  ji  v's  ainme  pus  qu'  mi  mainuic 
Por  mi,  v's  estez  i'  solo  qui  doiuie  à  porvusion 
l.i  (eu  qui  j'  poite  â  cour  et  l'amour  c'est  si  boi  ! 

{Fifine  hosne  li  liesse  comme  si  elle  dotéve  todis). 

Fifine,  ni  do'.ez  pus,  ji  v'  donne  mi  coirps  èl  nii  âme. 
Louquiz,  ji  ïos  t-a  giio  et  ji  (ileure  à  chau  le  lame  ! 
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Victor,  poch'Uinl  so  Câbolel  qui  lUind  à  gnn. 
Plorez  tant  qu'  vos  vôrez  min  s  c'  côp  cial  ji  v'  lins  bin. 

Mathieu,  si  mnstrant,  riant. 
Kimint  don,  Càbolet,  vos  cliessiz  so  mes  bin  ! 

(A  Fi/ine,  avou  Vair  mâva). 

Et  vos,  vos  mèrii'riz  qui  ji  v'  sipîreus  1'  liesse. 

(/  l'abrcsse.,  Fifine  reie). 
Cabolet,  assotihant. 
Qifest-C'  qui  çoulà  voul  dire,  mi  prindreut-on  po  'u'  biessc  ! 

Victor,  lâchant  Cûbolct. 
Vos  poli'Z  v'  rilèver,  Mathieu  v's  a  hin  vèïou. 

Carolet. 
Hein? 

Victor. 

.Mossieu  Gûbolet,  ji  bènihe  vormiiu  l'joù 
Qui  nos  lait  li^conlrer.  Ji  m' lomme  Victor  Labeie, 
J'ainme  èl  j'à  1'  bonheur  d'esse  ainmé  di  vosse  jômo  fei; 
Louise.  Po  l'sipozî'r  i  m'  manque  vosse  cons'ut'miiU. 

(Avou  malice). 

Mins  ji  SOS  bin  sûr  qu'  hoùie  vos  u  mè  l' rèlus'rez  nin. 

Cabûi-et. 
Ah  !  vos  [)i:isez  çoula,  vos  jouou  d'  comèdifie  ! 

[Avou  malice  o.fsi .1  ricknohant  Viciôv). 

N'est  ce  nin  ossi  Maibieu  qu'on  v'  lomme,  Mossicu  Labeie  ? 

Victor . 

Mathieu  po  vosse  bellc-soùr,  mins  ^Qn^à  b-  pus  1'  mouminl. 
Li  vraie  Mathieu,  voTL^. 

FiFiNE,  à  Mathieu. 
Çnuhi  lounVeut-i  bin  ? 

(l  s'jâsct). 
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Cabolet,  sa'ianl  de  rire. 
Arveie,  Mossieu  Libeie,  vos  avez  pierdou  l' jeu  ! 

(/  rmonte). 

Victor. 
Ni  v's  savez  nin  si  vite,  nos  n'  n'irans  bin  nos  treus  ! 

{Il  acseigne  Mathieu) 
Cabolet. 
Wisse  allez-ve  ? 

Victor. 

Nos  allans  rinde  ine  pitile  visite 
A  Madame  Cabolet... 

Cabolet,  ridliindant. 
Qui  d'hez-ve  ? 
Mathieu,  séchant  Victor. 

Jans,  vinez  vite  ! 
Cabolet,  à  pari. 
Gomme  ji  m'a  fait  picî,  meïediu  ! 

Victor. 

Vos  n'  volez  nin 
Vis  ètinde  avou  mi  ?  Mutoi  qu'  vosse  feumme,  qu'est  'n'  gins 
Qu'on  dit  très  comme  i  fât,  n'  sèret  nin  si  haïâve, 
Surtout  qvvand  j' lî  dire  qui  si-homme,  on  bni  zouave, 
Riqwire  les  jônès  feie  !...  Allons,  rollans  Mathieu  ! 

{I  r'montet). 

Cabolet,  souant  à  goite. 
Mon  Diu,  qui  m' fât-i  fer  ?  C'est  qu'is  irit  tôt  dreut  ! 

FiFINE. 

Dinez  vosse  consint'mint,  c'est  1'  moyen  d' les  fer  taire. 

Cabolet,  à  part. 
I  fât  bin  ! 

(Rihouquant  Victor  et  Mathieu). 

Jans,  riv'nez,  nos  arring'rans  l'affaire 
Mins  molus  ! 
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Victor. 
C'est  conv'nou  ! 

Mathieu. 

Seurmint  ni  v'  risquez  pus. 
L'amour,  maisse  Câbolet,  à  voste  âge  est  foi  bu  ! 
Çou  qui  v'  dimeure  di  feu  nVâreut  fer  grand  ravage  ! 

FiFiNE,  à  Victor,  riant. 
I  pout  promette  de  l' crème,  mins  n'  diner  qu'  dô  froumage  ! 

Mathieu,  riant. 
C'est  de  r  jolte  risehâfaie  ! 

(/  riet). 
Victor,  à  Mathieu  et  à  Fifine. 

Allons  !  lèyans  coula  ! 

{A  Câbolet). 

Bui-pére,  allans-gne  â  bal  ? 

Câbolet. 
Je  r  vous  bin. 
Mathieu  et  Fifine. 

Ça  nos  va  ! 
Câbolet,  allant  à  r  poifc  di  droite,  '2'^  plan. 
Seul'mint  j' vas  m' dimasquer...  li  mousseûre  ni  m'botte  wèrre... 

Victor. 
Comme  vos  volez. 

Mathieu. 
Fez  vite  ! 

Câbolet,  à  part. 

Ça  gâlreut  pôr  l'affaire 
Si  Louise  mi  r'vèïéve  es  m'  costume  di  sôdàit  ! 

(/  diouvc  li  poite,  esioumaké) . 

Kimiiit  !  Ess'-t-i  possibe  !  Il  ârct  doirmou  s'  part  ! 
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ViCTÔK. 

Qui? 

Cabolet. 

L'lio:naie  masqué  qu'est  là  ! 

Victor,  rimontanl  ad'lez  Cdbolel. 

C'est  Kruskemie  ! 

Cabolet. 

A  zouâV'', 
Wâthî  ? 

{Malhieu,  Cdbolel  et  Victor  intret  à  drciitc,  2*  plan). 

KlFlNE. 

Wàthî  !  j'y  ?ong<^  les  coslume  sont  trompfivc. 
C'est  lu  qu'  j'a  resserré  1'  prindanl  po  Càbolel  ! 

Mathieu  et  Victor  appoirtet  Vi'dthl  manqué^  i  ranfelle). 
Victor,  riant. 
Enn  allaiis-gne  avou  lu  ? 

Mathieu. 
C'est  'il'  farço  à  for,  ma  foi  ! 

[Brut  ad'foû). 

Victor. 
Vocial  des  gins  !... 

{I  koukel  Wcitlil  èx  fauteùie.) 

Ecène  XXIV. 
Les  Mêmes,  LOUISE,  M"'"  CASSEROLE,  GILLES. 

M'""  Casserole,  à  Louise,  intran!,  vcraie. 

Vola  !  nos  cslans  l-a; livaie. 
C't\<t<.iil  co  biu  li^s  pône  d'ail  r  à  V  Riiiomaiaic  ! 

Cabolet,  rinlra-il  discnngl,  ba^i  à  Viclôr. 

Q;ii  va>-j  1  (lire  ? 
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Victor,  à  Càboltl,  à  part. 
J'a  prév'nou  Louise  qui  v'  vinriz  cial. 

{Cdbolel  reupire). 

Cabolf.t,  avançlhanl . 

Bonjoû,  m' feie,  i  pard  qu'  vos  fez  les  caiMiaval  !... 

Louise,   (jèinncie. 

Papa  ! 

Cabolet. 

Jans,  ji  vous  riie  ! 

(/  li  prind  T  main  et  i  mône  ad'lez  Victor). 

Kinoli:z-v'  biii  ç/  jùne  homme  ? 
M'"''  Casserole,  à  part. 

Mathieu  ! 

Louise. 

Viclôi'? 

M'"^  Casserole,  à  part,  estoumaknie. 

Victor  ? 

Cille,  avançant  à  CAbolet. 

Volez-v'  qui  ji  l'assomme  ? 

Cabolet,  à  Gille. 

Wàrdez  v's  è  bin  ! 

{A  Louise). 

Mi  feie,  ji  ses  qui  vos  Taiiimez. 
Lu  v't>  adôcf",  fieus-j'  bin  mî  qui  di  v'ièï  sposer ? 

Victor  et  Lou'se. 

Oh  !  merci  ! 

M""^  Casseuole,  (l'on  cosli',  Gii.i.f,  di  Puulf. 

Qui  fezv'  don  ? 

Cabûi.et,  rispoudunt  à  .•>""■  CasycroL-. 

Ji  can^e  d'ideic,  Doiiii.iio  ! 
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FiFiNE,  à  Mathieu. 
C'est  fait  ! 

GiLLE,  ancïeux. 

Fât  qu'  ji  m'  faisse  sau  ! 

(/  t'a  s'citslr  à  V  lave  et  s'y  aspô'ie). 

Louise,  à  Victor. 

Ji  n'  pous  creuie  qui  c'esi  vraie. 
Kimint  c'  fail-i  ? 

Victor. 

Pus  lard,  ji  v'  contre  tôt  à  fait, 
Louise. 

(A  part). 

J'inventrè  'n'  craque  ! 

Wathi,  songeant. 

Donnaie,  qui  v's  a-ju  fait  ? 

(Tôt  V  monde  réie). 

M'"*  Casserole,  coranl  à  Wâtht,  quelle  kiheut. 
Eco  cinl  meie  tourmint,  veie  canaille  di  Kruskenne  ! 

(VVàlhi  s'  di.ipiette  èl  Iwge  si  masse). 

Cabolet. 
Allons,  qu'on  faisse  li  paie  ! 

{A  iU"'e  Casserole,  à  part). 

Songiz  t-à  vosse  farenne  ! 
M""*  Casserole. 
C'est  vraie... 

Wathi. 

Wisse  sos-je  ?  Ji  n'  mi  rappelle  di  ria  du  tout  ! 
Si  ji  n'  mi  k'nohéve  nin,  ji  pins'reus  qu'  j'a  doirmou  ! 
M'àreus-je  masqué  po  riii  ?...  Vola  doze  heure  èl  d'meïe. 
Èl  j'  n'a  nin  co  dansé  !  En  avant  d'  deux,  Donnaie. 

(/  vont  «'  lever  et  r' tomme  assiou). 


—  278  — 

YiCTÔK. 

Minute  !  i  fât  'n'  musique  q\vand  c'est  qu'on  vout  danser 
Vos  qu"a  r  voix  d'ine  (àbilte,  Fifine,  viiiez  chanter. 

{A  Cûbolet,  à  pdrl). 

Bai-pére,  ni  rouviz  inàie,  (seûie  dit  siris  v'fer  de  1'  pôiie), 
Qui  les  vî  d'vet  quéquc  feie  esse  rimostré  des  jône  ! 

Fifine. 

Chant. 

Pusqui  n's  estans  lurtos  essône, 
I  s'agihe  de  bin  s'amuser  ! 
Dihans  i-adiè  à  totes  nos  pône, 
C'est  â  plaisir  qui  fâl  tûser  ! 
Es  r  joie  qui  noss  cour  s'ènondaie, 
Fieslans  1'  bonheur  des  amoureux, 
Divaiit  de  r'vèï  nosse  coulaie, 
Chantans,  dansans  so  meie  respltu. 

Qui  nosse  voix  seûie  li  musique, 
Qui  chasoueun  seùe  musicien. 
On  danse  ossi  bin,  ma  iVique, 
Adon  coula  n'  cosse  rin  ! 

(/  (lansel.   Câbolet  fait  vU-à-vis  à    31"^'^  Casserole;  Mathieu  à  Fifine  et   Victor  à 
Louise.   Wiithi  est  rcdoiriiicu.  Gille  louque  danser.) 


Ll    TEULK    TOMMK.  —  FiN. 


Mise  en  scène  de  M.  J.  Van  Malderen. 


i$ 


LES 


AMOUR     DA     MAIANNE 


PIECE     ES     DEUX     AKE 


Cil.  HAI%'I\.\Y 


(2e  PRIX,  MÉDAILLE  D'ARGENT,  CONCOURS  DE   1886.) 


PERtOîTNÊGS 


LI  MAISSE. 

BATISSE,  jardini. 

LI  CHESSEU. 

MAIANNE,'  siervante. 

TATENNE,  bouwresse  di  Mont'gnaie. 

LI  GAR-CHAMPETTE. 

ON  FACTEUR. 


Li  scène  riprésinte  ine  pièce  da  l'campagne,  wisse  qu'on  tint  Tmanège  ;  ine  poite 
à  fond,  deux  poite  à  deux  costé,  et  ine  finiesse  à  dreute  foirt  so  l'avant;  à  gauche 
ossi  so  l'avant  ine  pitite  poite  po  aller  à  ine  arcôve  ou  n'saquoi  d'vins  c' genre  là. 

Comme  meube  :  ine  commode,  on  fauteuie,  des  cheire  à  l'pareuse,  on  mureu,  enfin 
l'arma  es  meûr  ou  es  l'plèce. 


Pes    amour   da   JMaïanne, 


PRUMIR  AKE. 

Scène  I. 

Maianne  {lote  seule  iot  s'agacVlant). 

Gomme  ji  r'fais  bin  les  hàre,  awoi  po  fer  mam'zelle, 

On  n'fèreut  nin  geinnaie;  ine  saquî  d'abord  belle 

Et  puis  ji  n'  ses  nin  quoi,  li  toorneùre,  on  pau  d'tot, 

Li  finesse  di  mes  trait,  l'air  riche  adon  qu'  j'a  eo; 

Ji  n'  provins  nin  d' grand  choi,  mais  coula  n'  vout  rin  lirr, 

On  riche  i  m'  pout  marier,  ji  n'  sèreu  nin  1'  prumîre; 

On  veut  CD  tes  les  joû  fer  forteune  po  s'  baité; 

omme  ji  freu  bin  madame  ;  on  direut  tôt  costé, 
C'est'  ine  télé  qu'est  mariaie,  comme  elle  est  bia  mou^^cio. 
Comme  tôt  l' monde  mi  louqreu  d'vin  m' loge  â  1'  comèdcie 
J'cireu  n'  robe  dicoltaie,  ine  monte,  des  bais  brac'let 
Des  b»gue  divin  mes  deugt,  des  fleur  divin  mes  ch'vet, 
On  n'  louqreut  pus  qu'  sor  ni,  les  aute  sèrit  jalolte, 
Ji  n'ies  acontreu  nin,  elle  mi  lorgn'ril  tortotte, 
Ji  sofelreu  m'  narenne,  ou  j'  freu  st-allcr  m'vinta. 
Comme  po  dire,  ji  sos  cial  et  tes  aute  :  louque  coula. 
I  m'  sonne  qui  j'  sos  aute  choi,  rin  qui  di  m' veie  si  gaie, 
Fât  (jui  j'  mareie  on  riche,  ine  ovrî  n'  m'areut  mâie, 
El  dire  qu'on  s' fait  qu'  Bâtisse  i  m'  voreut  fer  l'amour, 
On  crotté  jardini  qui  n'  sàreut  hover  n'  cour, 
Est-c'  mi  qu'  li  d'visret  co,  nenni  qu'i  r'prinse  ses  miche, 
Si  j'  deus-st  ainmer  n'  saquî,  fât  po  1'  mon  qu'i  seûie  riche. 
Mais  j'y  songe,  li  chesseu  qu'  los  les  joû,  l'àmatin, 
Vint  r'vierser  tote  les  fleur  et  qu'  irupler  tôt  l' jardin, 
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Et  qu'  Balisse  va  fer  v'ni c'est  ç;i,  c'est'  â  l'ideie, 

Pusqui  don  vout  fer  V  maisse,  mi  ji  pass'rel  po  1'  feie, 
Qvvaiid  c'est  qu'i  sèret  v'nou,  j'  n'âret  qu'à  fer  di  m'mî, 

Et  sins  qu'on  s'doite  di  rin,  mutoi  m' veuret  volti 

Je  r  freu  v'ni  l'âmatin  qwand  les  maisse  doim'rît  co, 
Et  j'  raitindreu  qu'  m'ainmalie  po  11  dire  li  fin  mot. 

Scène  II. 

iMAIANNE  et  BATISSE. 

Bâtisse  {tôt  intrant  ine  fleur  es  l'main). 

Il  est  là,  j' l'a  veyou,  et  v'ia  co  n'  fleur  cassaie, 

Li  cisse  qui  ji  v's  a  d'né  po  vosse  fîesse  ciste  annaie  ; 

Awet  ji  m'  va  fer  1'  maisse,  à  s'  nez  ji  li  diret, 

Qu'on  veut  à  ses  mâgnîre  qui  n'  provint  nin  d'  grand  choi. 

Qui  j' li  disfind  m' jardin. 

(Loitquant  Mdimme.) 

Maïanne  qui  v's  estez  belle, 
Tournez-v'  on  pau  tôt  cial,  vos  fris  st-ine  chique  mam'zelle, 
Ft  j'  direl  comme  on  dit,  c'est  1'  pleume  qui  fuit  Touhai, 
Maïanne  di  v'  veie  si  gaie,  eh  bin  j'  fait  on  sohait, 
Ji  voreu  bin  esse  riche  et  qu*  vos  estnhî  m'  feumme. 

Maïanne  {horbant  Vmureu). 
C'est  damage. 

Bâtisse. 

C'est  damage,  awet  v'  vcuri-st  apreume, 
L<  s  bais  habit,  les  châle,  les  censé  ni  m' peus'rit  nin, 
Et  po  v'  fer  gaie,  Maïanne,  ji  n'  louqreu  pus  à  rin. 
Pusv'louque-ju,  pus  v's  ainme-ju,pus  vori-u-j' esse  vosle homme. 
Vos  âriz  pus  d'mousseûre  qui  tos  les  pape  di  Rome, 
M:iïanne  vos  veuri  pus  ?  Maïanne  avez-v'  oyou? 

(£/■  prind  po  Vbresse.) 
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Maianne. 

Bogiz-v',  quelle  avinlcûre,  a-t-oii  j mijis  veyou  ? 

Bâtisse  {qu'cT  tint). 
Mîiï  iiine  abressaiis  no.^. 

Maianne  {si  r'sèchaiit). 
Qui  v'  prind-t-i  don  Bâtisse  ? 
Bâtisse. 

.11  v's  ainme  vos  l' savez  bin,  voste  amour  i  m'quipisse. 
Awet,  tor  joû,  lote  nute,  h  V  tàve,  mainme  disque  lét, 
Vos  v'  porminez  d'vant  mi  siiis  qu' ji  pôie  iv'  parler. 
C'est  todis  vos  Maianne,  mais  n'estez-v'  nin  m'  maîtresse. 

Maianne  {bouhanl  après  lu). 
Il'  vasse  bogi. 

Bâtisse. 

Maianne,  i  fât  qui  ji  v's  abresse. 

(Bâtisse  eV  bahe,  Maianne  botihe,  i  s' lacfiet). 

Maianne. 
Si  (,'oula  v's  arrive  co,  v's  ârez  on  souviens-lu. 

Bâtisse. 

Dihez  çou  qu'  vos  volez,  ji  v's  ainm'rel  todi  pus. 
Viqreu  je  l'âge  d'on  coirbà,  ji  n'ainm'rcl  mâie  iiolle  aule, 
Pou-je  biii  à  k'minci  d'hoiiie  iv'  compter  po  m'  crapautc. 

Maianne. 

J'a  sopé,  ji  n'  jaire  nin,  aiiez-ès  grand  babô, 

Coulez  çou  qu'  vos  volez  v's  estez  1'  conteu  d'  Saint  Pô. 

Ji  11'  vous  pus  metie  mi  li'ge  h  des  si  basses  liâie, 

J' tos  trop  jôiie,  ji  II'  hante  pus,  vos  polez  r'priiuie  vos  kàie. 

(Elle  va  «'  mette  (Vvant  V  mureii.) 
Bâtisse. 
C'est  todi  vos  Maianne,  boùie  c'est  blanc,  d'main  c'est  neur, 
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Tinez,  si  ji  saveu  qu' ji  n'  pièdreu  nin  l'honneur, 

Ji  m' louwreu  po  proverl'aimachon  d'  vosse  personne. 

Maianne. 

Vos  fez  trope  di  raison,  je  l'  va  fer  coûte  et  bonne. 

Il  a  plou  d'sus,  Bâtisse,  i  m' fât  veie  di  pus  Ion, 

Es  mutant  l'nez-v'  ax  hièbe,  ou  plantez  vosse  baston, 

A  c'sle  heure  pârlans  d'aute  choi,  pusqui  vo  m' la  mousseie. 

Tatenne  est-elle  prév'nowe  qui  j'a  des  hâre  por  leie, 

Sét-elle  qu'elle  deut  fer  l'  danae  et  vos  1'  maisse  ? 

Bâtisse. 

Nenni  co, 

Leyans-T  todi  moussi,  d'vantd'  li  dire  li  fin  nriot, 

Vos  k'nohez  bin  Tatenne,  elle  n'a  nin  1'  boque  cosowe. 

Scène  III. 

MAIANNE,  BÂTISSE,  TATENNE  (inlrant). 

Tatenne  {accent  d'  Monrgnnie). 

On  n'  parole  mâie  de  leup  qu'on  n'  veusse  rilure  si  quowe, 
Ji  veigne  saï  m'  costeume. 

(Elle  prind  si  robe  so  V  chèire.) 

Esse  por  mi  cisse  robe  là, 
le  Notre  Dame  di  Hâ  que  bai  blanc  jaconaf . 
J'a  r  pareie  es  1'  mohonne,  on  tôt  p'tit  pau  pus  clére, 
Mais  j'  n'el  mette  qu'à  jama  pasqui  c'est  auk  di  m*  mère. 
Li  cosiire  à  tote  foice  vout  fer  deux  capote  foû, 
Mais  tant  qui  ji  viqret,  on  n'iret  neigne  afou. 

MAiANNE(rt  Tatenne). 
Diliombrez  v',  jan. 
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Tatenne. 

Haie  don,  n'a-t-i  n'  saquoi  qui  broule, 
Qwand  ji  m'  vout-st  agad'ler,  c'est  m'  mode  jamais  ji  n'  Iroule. 

Bâtisse. 
Tatenne  sins  badiner  nos  n'avans  wêre  di  timps. 

Tatenne  {louquani  aiû  V pièce). 
Pah  !  ji  n'  veus  co  rin  d'  prèle,  est-c'  la  los  mes  mous'niint. 

Maianne  {ii  d'nanl  sea  hâre). 
Tinez  si  ça  v's  convint  vocial  co  'n'  pèlerine. 

Tatenne. 
Vos  rouvi  r  principe. 

Maianne. 
Di  quoi  ? 

Tatenne. 

Li  crénoline. 
Dihez,  po  qui  m'  prindez-v',  i  m' fàt  'n'  colle  à  ballon, 
AlVOu  des  sèque  d'acir,  ca  ji  n'  vous  nouk  di  jonc. 
Diquoi,  po  'n'  feie  qu'on  s'  mousse,  i  fât  qu'  lote-à  fait  sûse, 
Ou  ji  v'  r'boutret  tôt  jeu,  j'annonce  vos  avez  1'  chûse. 
S' j'aveu  sèpou  coula,  j'  prindéve  li  cisse  di  m' feie. 

Maianne. 
Houtez,  j'a  'n'  veie  lahaut,  mais  elle  est  on  pau  hieïe. 

Tatenne. 

Si  c'  n'est  qu'où  pau  c'  n'est  reigne,  ji  n'  m'iret  neigne  Irossi, 
Allez-l'quoiri  mi  èfant,  ca  j' treffelle  di  m'  moussi. 

{Maiatine  xôrte.) 
Tatenne  {à  Bâtisse  tôt  font  des  gesse). 

Po  r  joû  d'hoûio,  c'est  ainsi,  c'est  totès  belles  robe, 

Et  d'zos  c'est  de>  clicotle  à  n'  n'impli  'n'  grande  gastraupe. 

Des  veiès  hàre  h  vinde,  on  bazar,  on  meneu  ; 
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N'a  jamais  qui  li  d'zos  qui  s' trouve  on  pau  meïeu, 
C'est  totès  pèce  sol'  irô,  c'est  tos  trô,  toiès  pèce. 
C'est  miraque  s'  on  veut  co  chai  et  là  quéquès  pièce, 
D'ine  moinle  cotte  tôle  vudeie,  et  qui  V  lapège  dissus. 
Eiine  ireu  comme  de  l' jotte  s'  on  vvoiséve  sèchi  d'sus, 
Ji  les  xeu^,  hin,  mi,  fré,  pusqui  c'est  mi  qu'  lès  bowe. 

{Muianne  rinteùre  nvou  '?<'  ciénoline  qu'oit  veut  i  sèque.) 
Maianne. 
Infin  ji  l'a  trové,  mais  I'  est  on  pau  d'hosowe. 

{Tateiine  priud  V  crinoline,  elle  li  heu.) 
Tatenne. 

Awet,  sins  badiner  j'  wache  qu'elle  peuse  cinq  kilo, 
Po  suppoirter  'n'  pareie  sur  qu'i  n'  fàt  nin  malô. 
I  m'areut  pris  'n'  saquoi  s'on  m'aveut  dit  :  Tatenne, 
Ti  mellret  st-on  joû  n'  cotte  ossi  pesante  qui  l' tenne. 
Tinez  saïz-l',  Bâtisse,  et  si  vosse  bresse  à  long, 
Vos  r  polez  t'ni  so  cou  ji  v'  paie  ine  saquoi  d'  bon. 

Maianne  {lole  mâle). 

Vos  d'vispz  trope  Tatenne. 

Tatenne. 

I  n'  fât-i  neigne  qu'on  reie, 

[Elle  douve  li  crinoline  qu'eut  tôle  hie'ie.) 

Riant  tant  qu'  nos  polans,  on  d'veigne  bi  trop  vite  veie. 
Qui  l'  bon  Diu  wàde  son  ame,  elle  eslso  si  d' jerin, 
Di  Ion  lot  comme  di  près,  c'ost  toi  çou  qu'  n'a  d'  pus  fin. 
C'est  l'habit  de  bon  Diu,  c'est  ine  robe  sins  cosleûre, 
Ji  n*  m'y  k'nohe,  mais  por  mi,  c'est  de  l' soie  s(»  bradeûre. 
C'est  ine  coite  qui  l'vintcbîr,  i  n'a  irope  di  façon. 

Maianne. 

Nos  n'avans  nin  mèsahe  di  vos  malès  raison. 
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Tatenne. 

Je  r  dihéve  po  v'  fer  rire,  à  l'ahe  don,  binamaie, 
Vos  priridez  tôt  d'  mâle  part,  v's  estez  vite  aduzaie. 
Allez,  s' j'aveu  sèpou  qu'on  v'néve  po  s'  chagriner, 
Mais  j'y  pinse  tôt  bon'iniiit  qu'on  s'mousse  po  badiner, 
Bâtisse,  hir  es  V  boureie  mi  dit  qui  c'est  po  rire, 
A  c'ste  heure  vola  aute  choi,  vola  qu'on  trouve  à  r'dire. 

M  AI  ANNE. 

le,  binamé  bon  Diu,  qui  v's  estez  d'  mâle  houmeur, 
Je  r  va  raceuse,  Madame,  j'  va  quoiri  m'  boufet  d'zeûr. 

{Màianiie  sôrie.) 

Scène  IV. 
TATENNE,  BATISSE. 

Bâtisse. 

C'est  mi  qu'est  case  di  tôt,  vola  bin  vite  fini, 

Ji  d'véve,  c'esteut  mi  d'voir  divant  tôt,  di  v'  prév'ni. 

Tatenne. 
Di  quoi. 

Bâtisse. 

Tatenne  dihez,  vos  v'nez  cial  po  m'  complaire. 

Tatenne 

Âweî,  mais  po  'n'  aute  feie,  on  sâret  ses  affaire. 

Bâtisse. 

Tôt  l'mâ,  c'est  mi  qu'  l'a  fait,  c'est  mi  qu'est  case  di  tôt, 
J'areu  d'vou,  dis-je,  co  'n'  feie,  vis  es  dire  on  p'tit  mot. 

Tatenne. 
Di  quoi,  po  quoi, 
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Bâtisse. 

Tatenne,  j'a  sl-ine  grande  displaihance, 
El  j' dis  r  vraie,  si  n'esteut  qu'on  a  de  1'  rik'nohance, 
Qu'on  nos  a  pris  tôt  jône  et  qu'  les  maisse  ont  de  cour, 
Ji  dis  r  vraie,  j'enne  ireu,  divreu-je  magni  de  four. 

Tatenne. 
Qui  direut-on  qui  c'  seûie. 

Bâtisse. 

Oii  !  c'est'  affaire  d'ovrège, 
Pasqui  d'vins  nosse  mesti  on  riii  v'fait  piède  corège. 
Ainsi  n*  si  passe  nou  joû  qui  fant  m' tour,  l'âmatin, 
Ji  n' trouve  ine  fleur  cassaie  â  pus  bai  di  m' jardin. 
Hir  c'est'  on  dâlia  qu'a  s'  pus  grande  fleur  cassaie, 
Hoûie  on  m'a  v'nou  sprachi  li  pus  belle  des  pinsaie. 

{ildianne  rinteûre  etprind  V  crénoline  foû  des  main  da  Tatenne. 

Scène  V. 
MAIANNE,  TATEiNNE,  BATISSE. 

AÎAIANNE. 

Jaris  po  v'  rimette  d'houmeur,  ji  v's  elle  va  r'fàfiler. 

Bâtisse. 

Sins  compter  les  parchet  qu'i  m'a  co  v'nou  qu'  irupler, 
Li  maisse  ennès  prév'nou,  c'est  coula  qui  m' tourmetie. 

Maianne. 
Est-i  sur  qui  c'  seûie  lu  ? 

Bâtisse 
On  m'  couïoniie  po  l' rawello. 
Tatenne. 
Ni  sé-t-on  neigne  qui  c'est. 
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Bâtisse  {mostrant  d'vet  /'  poite). 

On  terre,  c'est-on  chesseu. 
Vola,  les  chiminaie  i  n'  sont  nin  sos  les  teut, 
Qu'il  est  chai  es  jardin  qu'i  rôle  qu'i  mônne  tapage, 
Ca  ci  n'est  nin  de  dire,  c'est  tofer  piche  et  pacîie. 

{A  part.) 

Mais  r  dame  n'ô  nin  trop  clér  et  1'  maisse  quasi  sourdaut, 

(Haut.) 

Di  là  vint  qu'i  sont  là  bin  tranquille  es  lahaut. 
Et  qui  r  bazar  sâtelle  comme  on  feu  d'artifice, 
Divin  tos  les  semé,  tote  les  fleur  da  Bâtisse. 

Tatenne. 
Bâtisse  divin  couchai,  c'est  vos  qu'a  1'  pus  grand  toirt. 

Maianne. 
On  n'  sét  nin  qui  qui  c'est. 

Tatenne. 
Vos  v'  chagrinez  trop  foirt. 

Bâtisse. 
Qui  friz-v'  s' on  v'néve  chessi  so  1'  bouweie  â  curège. 

Tatenne. 
Enne  âreut  assez  fait  di  c'côp  là,  diale  m'arège. 

Bâtisse. 

Eh  bin  !  vos  v's  y  là  v'nowe,  a  c'ste  heure  on  pou  d'viser, 
Veyant,  s'  nos  fahi  l' maisse  tant  qu'i  n'  sont  nin  levé, 
Mi  j'  h*eu  1'  maisse,  vos  friz  l' dame. 

Maianne  {tôt  s' levant  â  mureu). 

Et  mi  ji  sèreu  l' feie. 
Bâtisse. 
Qui  v'  sonne- l-i? 

Tatenne. 
Poquoi  fer? 
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Bâtisse. 

Po  li  dire  ine  bonne  feie, 
Qu'on  est  nâhi  d'  chesseu  qui  v'iiet  frohî  n'  èclô, 
Sins  co  jamais  d'maiider  nis'  c'est  trope,  nis'  c'est  pau. 
Qui  v's  es  sônne-t-i,  Tateiiiie  ? 

Tatenne. 

I  m'  sonne  qu'a  des  pareie, 
Elle  fâi  fer  coûte  et  bonne,  mais  qu'elle  pelte  à  l'oreie. 
Si  c'est  mi  qu'  li  fait  s' compte,  jamais  pus  n'  s'y  fiotlrel, 
Bâtisse,  vos  m' lairez  dire  c'est  mi  qui  m'expliqu'ret. 
J'a  les  spot  da  Jacques  Paque,  on  les  chaiitreut  sl-h  vèpe, 
Vos  sintez  tôt  les  dhant  qui  çoulà  v'  plaque  âx  lèpe. 

Bâtisse. 

Tatenne  divins  çoucial  i  n'  fât  nin  v's  es  mêler. 
Les  feumme  ni  chesset  nin,  c'est  mi  qui  deut  parler. 

Tatekne. 
Comme  di  bien  entendu  qwand  vos  parolrez  d' chesse. 
Mais  portant  j'  pous  bin  dire  qui  tôt  porsuvant  'n'  biesse, 
Si  vienne  sur  mon  curage. 

Bâtisse. 

I  n'  parole  nin  français, 
Il  est  natif  wallon,  ji  ses  bin  qui  qui  c'est. 
Tote  vosse  marotte,  Tatenne,  c'est  di  bin  fer  madame, 
Di  v'  mette  tôt  près  d' iMaïanne,  comme  si  v's  esialiî  s'  marne, 
Et  si  Maïanne  vis  jàse,  i  fât  qu'elle  parole  haut 
Pas'  qui,  comme  les  deux  vî,  nos  fâret  fer  l' sourdau. 

Maïanne. 

Hoûtez,  po  r  rafermi,  ji  creus  qu'i  sèreut  bon, 
De  dire  sins  u'  n'avu  l'air,  qui  ji  qwitte  li  pension. 

Tatenne. 
Da  récolelte. 
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Bâtisse. 

Nona,  wârdez  vos  couïonnâde, 
Et  n'  fans  nin  des  biestreie  qui  tote  l'affaire  ni  s' gâte. 
A.insi  l'affaire  est  bonne,  on  set  çou  qu'  fât  qu'on  faisse, 
Ji  m'  va  torate  moussî  po  raviser  1'  vî  raaisse. 
Mais  n'  comptez  nin  là-d'sus,  ca  so  l'  côp  j'âreî  fait, 
Ji  sèche  si  robe  di  chambe  et  s' bonnette  so  m' cervai. 
Adon  je  r  va  houquî,  ratt'mint  fez  vosse  toiletie, 
Qwand  j'  vairet  st'â  1'  finiessc,  c'est  qui  vos  serez  prête. 
Dihombrez-v',  qui  ça  vasse,  allans  c'est  à  galop. 

{Maianne  douve  li  crénoline  po  fer  moussi  Tatenne  divins.) 

Maianne. 

Moussi  tût  cial,  Tatenne. 

Tatenne  [si  louquant). 

le,  vo  m' là  es  gadot, 
Maianne  est-c'  beigne  ainsi,  n'  fât-i  neigne  des  burtelle. 

Maianne  (aidant). 
Bogiz-v',  ji  v' vas  sl'aidî,  c'est  porcial  qu'on  l'attelle. 

(Tatenne  si  louque  tôt  atoti.) 
Tatenne. 

Qui  j' louque  lot  wisse  qui  j' vous,  di  d'vant  tôt  comme  di  drî, 
C'est  qu'  j'arège  ossi  gros  qui  l' tour  di  Saint-Andrî. 
Wisse  qui  vot'là  Tatenne,  ou  rabatjour  di  lampe, 
Charlemagne  ou  Dumont,  on  direut  en  estampe. 

Maianne. 

Awet,  mais  po  coucial,  fât  t'ni  vosse  coirps  pus  dreut, 
Tinez,  louquiz-v'  Tatenne,  meltez-v'  là  d'vant  l'  mureu. 
Et  puis  v'ià  st'on  bonnet  qui  r'iiv'ret  lot-à-fait. 
C'est  r  ci  qui  1'  dame  aveut  po  fer  tirer  s'  portrait. 

(Elle  fait  tourner  Tatenne  divant  /'  mureu.) 

Mon  Diu  donc,  qu'i  va  bin,  vos  veyez  bin  Tatenne. 
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Bâtisse. 
Estez-v'  prête  là  vos  aute  divanl  qu'i  n'  tourie  à  1'  coinnc. 

M  Al  ANNE. 

Habeie,  Tatenne,  vol'  cial. 

Tatenne  (.'/  Cnant  tote  drente). 

Allez,  c'est  fait,  moucheu. 

{Matanne  va  «'  mette  divant  Vfiniesse.) 

Bâtisse  (à  V  poite  de  fond). 

Vos  lèrez,  vos  lèrez,  fait-on  'n'  saquoi,  Chesseu  ? 

Li  Chesseu  (ad' {où). 

Li  gibier  divins  trop  rare. 

Bâtisse  (à  r  poite,  à  Chesseu  qu'on  n'  veut  nin  so  F  scène). 

Arrestez,  so  n'  pinsaie, 
Vos  v'nez  rouffler  biess'miut,  comme  divins  de  l' foraie. 
Intrez,  intrez,  Chesseu. 

(Bâtisse  inteûre,  Maïanne  si  mette  toi  près  d'  Tatenne.) 

Maianne  (à  Tatenne). 

Tatenne,  vol'cial,  c'est  lu, 
Prindez  bin  atlintion  po  lî  rinde  si  salut. 
Vos  lî  direz  bonjoû  tôt  fant  n'  grande  révèrince. 

(Bâtisse  va  veie  à  l'otihe,  Tatenne  fait  révèrince  tôt  herchant  s'pid  d  l' terre.) 

Tatenne. 
C'est  lue  siervanle  qu'on  fait  comme  po  r'çure  on  grand  prince. 

(Bâtisse  tape  Vouhe  de  fond  tôt  à  Idge.) 

Bâtisse. 
Intrez. 


—  ^89  — 

Scène  VI. 

MAIANNE,  TATENNE,  BATISSE,  LI  CIIESSEU. 

{Li   Chessen  inteùre,  Maïaiine   elle  salue,  Tatenne  fait  des  révèrincc 
tôt  herchaul  s'  pld.) 

Li  Chesseu. 
Mam'zelle,  madame, 

Tatenne. 

Assiez-v',  que  prendi\z  vous  ? 

{Elle  li  mette  itie  chélre.) 
Bâtisse  (à  part  gougnanl  Tatenne). 
Fez  don  l' sourdaule,  grosse  biesse. 

{Haut.) 

On  n'  prendra  rien  du  tout. 
Tatenne  {haut). 
Baîisse  d'hez-v'  ine  saquoi. 

Bâtisse  {â  Chesseu). 

Vos  v'nez  chessî  so  m' terre. 
Li  Chesseu. 

ÂWL't. 

Tatenne  {s'avançant). 
Monsieur. 

Li  Chesseu. 
S'i  v'  pbîl. 

Tatenne. 
I  fât  parler  pus  haut. 
Pas'  qui  vos  côp  d' fisik  nos  ont  rindou  sourdau. 

Li  Chesseu. 

Pusqui  di  cisse  magnîre  i  n'a  don  cial  qui  l' feie, 
Profitons  d' l'occasion,  d'Iianl  lî  qu'  nos  v'nanl  por  leie. 

(//  avance  so  Mdiaiuic,  Bâtisse  l'arrête  po  l'  bresse.) 
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Bâtisse. 


S'i  v' plaît,  louquîz  tocial,  qui  vous-je  diro,  maisse  chesseu, 

De  v'iii  cial  es  Tèi-los  j'  creus  qu'  vos  n'es  ftz  sl'on  jeu. 

Vos  v'nez  sins  pennL^sioii,  loi  comme  foû  dânûlaie, 

Fioliî  divins  mes  parc,  rivierser  les  polaie. 

Casser  mes  dalia,  kiièï  les  mes  fiut, 

Divant  nulle  heure  de  joû,  sins  l'ni  compte  de  grand  brut. 

Vos  dispierlcz  les  gins  loi  lèranl  so  n'  fabitle, 

Rin  11'  vis  peuse  qwand  v'  clicssî,mais  vos  n'  n'estez  nin  qwitte. 

C'est  qui,  si  vos  pinsez  v'ni  lèrer  los  les  chel, 

.11  dis,  si  vos  v'nez  co,  je  l' fret  dire  da  qui  c'est. 

El  puis  d'ine  aule  costé,  linez-v'  bin  so  vosse  gare. 

Tatenne. 
Si  c'est  moi  qu'  sèreu  maisse,  je  l' freu  prinde  des  gendàre. 

Bâtisse. 
A  c'ûte  heure,  deux  feie  par  joû,  ji  (vb  l' tour  de  jardin, 
Comptez  d'sus  si  ji  v'  trouve,  l'alnule  ou  l'âmatin. 
Qu'on  aie  vinou  qu'  Irupler  li  moindre  chose  de  monde, 
Chaque  fleur  cassaie,  chaque  pas,  ci  sèret  1'  pèce  toie  ronde. 
Ine  pèchalle,  on  heupon,  lot  v'  pâret  des  blancs  peu. 

{Li  chesseu  s'  sèche  tôt  prés  cF  Mainnne.) 

S'i  v'  plaît  louquîz  toi  cial,  avez-v'  oïou  Chesseu  ? 

Li  Chesseu. 

Li  gibier  d'vint  trop  rare,  â  pône  s'on  k'nohe  on  lîve, 
Qu'on  esl  cinq  adlez  l' forme  à  r.ilinde  tant  qu'i  s' lîve. 
Vos:e  èclos,  vossc  jâidin  a  pormi  pus  d'appas, 
Divreu-je  compter  m' forleune  à  l' terre  divins  mes  pas. 
Li  campagne  ni  m'  va  pus,  loi  tûsanl  ji  mi  piède, 
C'est  cial  qui  ji  m'èdoime,  ei  cial  qui  ji  m'  dispièle. 
Et  de  r  nûte,  si  ji  songe,  c'est  ine  ange  es  berceau 
Mes  jambe  sins  l'dimander,  m'appoiiiel  sl'ès  l'èclos. 
Ellii,  comme  divins  n'  five,  pierJou  d'vins  mes  pinsaie, 
Ji  t'oie  divins  les  parc,  ji  qu'  Iruple  lole  les  pinsaie. 
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Mais  diluz-1',  qu'elle  les  r.înme  et  qui  c'est  toi  s' plaisir, 
D'ennè  garni  1'  finiesse  wisse  qu'elle  si  vout  si'  assir. 
Dihez-l'  et  qu'à  rez  d' ih  mi  qui  casséve  les  fleur, 
Comme  leie,  j'aie  li  plaisir  de  ks  y  melie  à  heure. 
J':,îiime  vosse  feie,  ji 

{Bâtisse  trôune  tôt,  Maïaiiite  rcie  dizos  air.) 
Taten>.e  (à  pâli  à  Bâtisse). 
Kiminl  vos  avez  si'ine  èfant. 
Bâtisse  (à  Tatenne). 

C'est  po  Ma'ianne. 

Tatennk  (rt  pâli). 

Oh,  oh  ! 

{Haut.) 

Noie  fille  n'a  que  quinze  ans. 
Li  Chesseu  (à  Tatenne). 
Parlez  por  mi  s'i  v'  plaîi,  plaîiiz  m'  case  dilez  leie, 
Qu'à  malin  1'  côp  d'  fi>ik  li  seûie  on  doux  rèveie. 
El  qu'  chaque  côp  qu'elle  ôret,  bin  Ion  d"  fer  halte  si  coîw, 
Avance  d'ine  heure  di  pus  li  cadran  d'  nos  amour. 
Parlez,  d'hcz  qu'inte  nos  deux  li  brut  sievrel  d'  ramage, 
Toi  louant  ine  fabiite,  lî  pi  iiidrei  b'  doux  langnge. 
D'Iit'z  qu'  l'heure  de  i  eiidt  z-vou.-,  qui  s'  complrel  par  les  côp, 
Si  faisse  si'èlinde  da  Ion,  toi  lôlaui  d'\iiis  Téchô. 
Tatenne  {qui  k'mince  à  fer  des  èclameûr). 

Dei  côp,  des  rt  ndez-vous,  vos  estez  si'on  blanc  bêche, 
Chinisse,  fer  rôler  m'  (eic,  oh  oh  !  qui  1'  diale  m'arège, 
V'ià  k'mint  qu'  des  bravesèfanl  divaiiides  hacha, 
Tout  lioûlant  ces  cliià,  ces  grand  feu  d'imbarras. 
Api»i  iiidtz  qu'  ji  n'  sos  iiin  di  ces  ti.ére  m:ilionleuse, 
Qui  fel  gaie  leus  èlant  po  les  rinde  malhureuse. 
iNenni,  v'  n'avez  nin  v'iiou,  vosse  liuvve  sèreui-elle  d'ôr, 
H  a  plou  d'sus,  Chesseu,  nos  u  prov'naiil  nin  de  1'  sôr. 
Voi  polez  biu  chebsî,  si  vos  quoirez  u'  maîtresse, 
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Ca  ni  comptez  ni  d'sus,  mi  feie  a  des  bon  bresse. 

Li  CiiEssEu  («  pâi'i). 
J'a  CD  jâsez  trop  iK.ut,  elle  a  compris  1'  mitant. 

Bâtisse  («  /w/7). 
Quelle  affaire  avou  leie,  elle  gâl'rel  tos  n  s  plan. 

Maianne  {à  Talenne). 
C'est  mi  qu'i  prind  po  1'  feie. 

Tatenne  {si  mâvlant  et  faut  des  gesse  po  s' fer  t'ni). 

I  v'  léreu  vosse  planette, 
C'est  qu'  mi  j'âreut  vite  fait,  ji  v's  elle  prind  po  Thaniietle. 

Maianne  {à  part,  po  Tatenne). 

Tatenne,  fez  don  1'  sourdaute,  i  m'  prind  po  l' feie  di  cial, 
Vos  gâtez  tote  l'intrigue,  c'est  comme  â  carnaval. 
Assiez-v'  bin  Iranquill'mint,  c'est  por  mi  qu'i  parole. 

{Maianne  II  mette  ine  chè'ire,  elle  s'assi  lot  hasplani.) 

Li  Chesseu. 
Nos  n' jâs'rans  pus  si  haut,  rijouant  mî  nosse  rôle. 

(/  «'  rapproche  di  Maianne  qui  vint  d' lez  lu  en  parlant  bas.) 

Bâtisse  {à  part  so  V  avant  scène,  après  s'avu  f  tour  né.) 

I  n'a  toJi  nou  ma  qu'on  lî  tomme  deure  so  1'  coirps, 
Seul'mint  po  bin  aller  n'  falléve  nin  braire  si  foirt, 
1  n'a  n'saquoi  là  d'vins,  vosse  feie  Maianne,  si  belle, 
Veyans  si  tôt  à  c'ste  heure,  i  n'  si  passe  rin  inte  z-elle. 
Leyans  les  dire  et  fer,  vola  st  apreume  li  côp, 
Di  m' mostrer  fin  marlou  tôt  passant  po  bâbô. 

{I  s'  ritoune.) 

C'est  ça  v'ih  qu'i  s'  pârlet. 

[Haut.) 

D'hez-v' inesaquoi,  Tatenno. 

{A  Tatenne,  à  part.) 

Fât  fer  l' sourdaute. 
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Tatenne. 
De  quoi? 

Li  Chesseu  (à  Ma'innne,  les  aute  hoûlet). 

Vosse  marne  mi  fait  n'  laide  menne, 
Mais  j'espère  Lin  mam'zelle  qui  vos  n'  les  hoûtrez  nin. 
Et  qui  j'  poret  v'  riveïe. 

Maianne  (gougnant  V  Chesseu). 
On  hoûte,  ni  d'hez  pus  rin. 
Tatenne  {haut  à  'htisse). 
D'iu'z  v'  ine  suquoi? 

Bâtisse  (à  Tatenne). 
Di  quoi  ? 

Tatenne. 

Je  r  freut  prinde  des  gendâre, 
Ou  bin  qu'  moncheu  1'  maïeur  lî  dresse  procès  verbâre. 
Je  l'ai  tantôt  sl'oïu  terrer  d'vant  ma  maison, 
Je  r  IVeu  v'iii  d'vant  la  loi,  qu'on  1'  metiahe  es  l'  prihon. 

Datisse  (o  Tatenne). 
Taihîz-v',  hoùtez. 

Tatenne  (haut). 

De  quoi  ? 

{A  part  à  Bâtisse.) 

Fât-i  dire  qu'ennès  vasse. 
Bâtisse  (i  folle  so  r pîd  da  Tatenne,  tôt  datant): 
Taisse-lu. 

Tatenne  (/of  t'nant  s' pîd). 

Wàie  fez  douc'mint  vos  sprachi  mon  agace 
Ji  creus  qu'  vos  dim'ncz  sot,  di  plein  so  m'  gros  deugt  d'  (d  1, 

[Elle  ennès  va  lole  hôlaie.) 

Wâie  don,  wâie  don  !  que  ma,  fât  qu'  ji  m'  vasse  dihàssi. 

(On  6  bouliî  là-liaut  ) 
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Bâtisse  {à  part). 

On  boulic. 

Maianne  {à  part). 

On  boulie. 

Tatenne  (à  l'intrcie  di  rouhe). 

On  bouf,  i  d'mande  si  robe  di  chambe, 
De  r  sogne  qui  j'a  happé,  ji  trônne  to(e  so  m'  bonne  jambe. 

Bâtisse. 
Tatenne,  dimorez  chai,  ji  m'  va  veie  çou  qu'i  vout. 

Tatenne. 
J'a  ma  miagupsse,  Bâtisse. 

Bâtisse. 

So  r  côp  j'  sèret  riv'nou. 
Dimanez  po  hoûter. 

Tatenne. 

J'a  ma  m'deugi  d' pîtJ,  Baiisse. 
Bâtisse. 
On  mouminf,  lantqu' ji  i\'in-e, 

Tatenne. 

Nenni,  qui  m' trouve  mi  pisse. 

(Bâtisse  et  Tatenne  soviet.) 

Scène  VII. 

MAIANNE,  LI  CHESSEU. 

Li  Ciiesseu  (à  Mainnne  comme  si  finihéic  ine  conversation). 

Ji  vairet  qwand  v'  vorez,  outte  di  lot  ji  pnssVet, 
Et  comme  vos  1'  dimandez,  ji  sârel  t'ni  li  s'cret. 
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Ji  v's  aînme,  ji  d'maude  di  v'  vine  et  po  v'  plaire  ji  freu  lot. 
l)ivreu-j(^  comme  ine  esclave  i  ii'  vis  priï  qu'a  g'no. 

(/  prirnl  lex  main  da  Maïamie  et  i  k'miiice  à  chanter  so  rair  :  «  ï'e  souvient  il 
encore  di  moi,  Marie  ».) 

Belle  ange  d'amour  ji  n'  cass'rel  pus  vos  fleur 

Et  lot  près  (i'  z-elle  clivant  l's  aircure  de  joû, 

Tôt  m'  ragostanl  di  leu  bonnes  odeur 

Ji  m' fiestret  co  lot  hoûtanl  1'  rasquigiiou. 

Mais  qwand  l'soio  fret  lever  l'alouette, 

Qu'es  voste  èclôs  s'  houqu'ranl  les  p'iits  ouliai 

Vinez  sins  brut,  ji  sèrel  d' lez  vosse  poite       /     , . 

bis 
Nos  les  hoûtrans,  nos  les  hoûtrans  \ 

Vinez  sins  brut,  ji  sèret  d' lez  vosse  poite 

Nos  les  hoûtrans,  leu  rhanl  seront  si  bai. 

Maianne. 
On  vint,  ni  chantez  pus. 

Scène  VIII. 

MAIANNE,  LI  ClIESSEU,  BÂTISSE  puis  TATENNE. 

Bâtisse  {il  inteûre  H  robe  di  chnmbe  à  mitant  disfaite  ;  â  Chesseu.) 
Kimint  v's  e.-tez  co  cial, 

{On  boube  timpesse  là-haut,  Tatenne  accourt  so  ses  chd.fsc.) 
Tatenne. 
N'a  lot  r  monde  qui  s' ritoune  so  1'  mohonne  es  l' rouallc 

{On  bouhe  co  n'  feie  là-haut.) 

Bâtisse  {i  court  so  T  Chesseu). 
Sortez  foij  di  m'  mohonne. 

Tatenne  {à  l'intreie  di  l'ouhe). 

Bâtisse,  ji  creus  qu'on  d'hitid. 
Bâtisse  {tôt  rafnant  Tatenne). 
Fez-l'  don  sorti. 

(/  sortet  essônne.) 
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Màianne  (à  Chesseu). 
Vinez  à  qwate  heure  à  matin, 
Vos  ratindrez-st'ès  1'  cour,  ji  sèret  cial  es  1'  pièce 
Et  sins  doviel  1'  persienne,  nos  jâs'rant  à  1'  finiesse. 

I.i  Chesseu  {i  s' mette  à  g'no  et  k'mince  a  chanter  so  Vair  di  t orale). 
Merci,  belle  ange. 

Maianne(<o/  l' fanl  dressî). 

Taihiz-v*,  dressiz-v',  on  d'hind  1'  monlaie, 
Dressiz-v',  mi  père  qui  vint,  ji  sèreus  barboiaie. 

Li  Chesseu  {dressi  chante  co  so  Vair  di  torate). 

D'vant  di  m'  qwitter  dinez-m'  co  l'espérance 
Qui  ji  v'  veurel  l'àmalin,  (os  les  joû, 
Qui  vos  m'  donrez  co  n'  pilite  espérance 
Qwand  c'est  qu'  l'amour  i  v's  amôn'ret  so  I'  sou. 

Maianne  (choquant  li  Chesseu  dri  Vonhe). 

Tailiîz-v',  mon  Diu,  Chesseu,  vos  niiez  fer  m'  malheur, 
Vinez  comme  ji  v's  a  dit  d'sos  1'  finiesse  à  qwatte  heure. 

Li  Chesseu  [à  f  poite  dé  fond  s'arretle  et  i  chante)  : 

Mais  po  m'  malheur,  si  v'  n'csiîz  nin  fidèle, 
Qui  v'  rouviri  qu'  ji  n'  viq'ret  pus  qu'  por  vos; 
Ji  v'  madih'rt-u,  mi  qui  v'  trouve  hoûic  si  Lelle 

Puisji  mourreu,  puis  ji  mourreu. 
Ji  v'  madih'reu,  mi  qui  v'  trouve  hoûie  si  belle 

Puisji  mourreu. 

Bâtisse  {il  accourt  es  pur  et  te  li  robe  di  chambe  so  bresse,  r'clappe 
li  poilc,  tût  d'haîil). 

Kimint,  vos  chantez  co. 

(/  sorte  âpus  vite,  li  lente  tomme.) 


DEUZAINME  AKE 


Scène  I. 


Maianne. 

Treus  heure  et  d'maie  apreumme,  dispôie  qui  j'  sos  lèvaie. 
Qui  les  heure  sonnet  longue,  qwand  ov.  d'meûre  dispiertnie. 
Mi  qui  n'  fève  màie  qu'on  somme,  mais  que  songe  qui  j'a  fait; 
Les  voiture,  les  hianc  ch'và  et  q:i'  tôt  1'  monde  esteut  bai, 
Quelle  traînne  qui  m'  robe  aveut,  comme  j'esleus  bin  mousseie, 
Que  mariègo,  quelle  forteune.  Toi  parlant  ji  m'rouveie. 
Vola  ii  qwart  po  qwatte,  po  m'  moa^si  '1  est  ^n'aiid  limps, 
Mais  qui  m'  fàret-i  meite,  voehal  tos  mes  mou.^^'mint, 
I  m'  sonne  qui  1'  négligé  conxitst  mî  l'âmatin. 
Ainsi  j'  n'âret  niri  l'air  de  l'avu  ratindou, 
Comme  ji  sos  cial,  portant  sâyaiis  sl'on  pau  1'  fâ  coû. 

{Elle  mette  li  fà  coû  ) 

C'est  todi  r  négligé,  po  n'  gins  qu'a  de  V  forteune. 

{Elle  pritid  $'  peignoir^  elle  li  mette  tôt  jusant.) 

I  fôt  st'ine  distinction  et  cisse  cial  c'enne  e^t  eune. 
Tôt  çou  qu'on  invente  hoûie,  fât  bin  fer  comme  les  aute, 
L'occasion  mè  1'  kimande,  les  riche  suvel  les  mode, 
Mellans  nos  d'vant  l' rnûreu,  ie  qui  ji  sos  blanmoi'e, 
J'a  sogne  qui  ji  n'aie  nin  ass;=z  de  roge  es  m'  boiie. 

{Elle  va  quoiri  s'  boite  so  V  commode  ) 

Po  fer  V  riche  paysante,  fât  st'avu  des  co'eùr. 
Enfin  enne  n'a  niîi  nus,  fans  sl'avou  çou  qui  d'meure. 
Qui  c'est  chîr  po  dix  censé,  heureus'minl  qu'il  est  bon. 

{Elle  si  mette  divaiit  V  mûreu  po  mette  de  roye  so  s'  visège.) 
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Sayans,  fans  toi  d'abord  so  chaque  chiffe  on  bai  ro:id, 
El  màrquans  bin  1'  fossale  qui  n's  avons  ^o  1'  min!on. 
On  pau  so  1'  boird  des  lèpe  mi  fi  el  n'  boque  â  meiveie, 

{Elle  si  longue  âx  deux  costé.) 

Vôreut-on  po  dix  censé,  ie  qui  j'a  l'air  haiieie, 

I  m'sônne  qui  j'aveus  00...  lins,  j'y  songe,  di  l'odeûr, 

Allons  quoiri  ï  boleie  qu'est  so  1'  commode  dizeur. 

[Elle  sorte.  Bâtisse  inteùre  so  ses  châsse.) 

Scène  II. 

Bâtisse. 

Ji  m'es  doléve,  c'est  leie,  si  timpe  déjà  lèvaie, 

Qui  c'  va-t-i  passer  cial  à  nolle  heure  de  T  joùiMKiic. 

I)è  loge  el  di  l'odeûr,  sûr,  elle  ralind  n'  saquî. 

Mais  '1'  si  fait  hoûie  trop  belle,  c'  n'est  nin  po  l'jârdini. 

Cachant  nos  di  magnîre  à  veie  çou  qui  s'pass'ret, 

Si  ji  m'  melléve  drî  l'  |)oile...  rr.i  cour  balte  'u'  a  n'  taquoi 

Volcial,  ricachans  nos. 

{Bâtisse  mousse  dri  l'  poitc  qui  .s'  drouve  so  V  scène.) 

Scène  III. 
MAI  ANNE,  BATISSE,  cacM. 

Maianne  {elle  intcûrc  avou  n'  boleie  qu'elle  oie). 

Mais  qu'elle  mousse  es  l' iiarenne, 
Sins  rin  dire  on  poul  phiireavou  n' si  faite  haleine. 
Ji  II'  ."âreu  nin  mâquer  à  nn'ès  mette  à  gogo, 
C'est  si'ine  odeur  di  riche. 

{Elle  li  vudc  tôt  aviir  leie. 

Mais  ci  n'est  nin  co  V  lol, 
A  c'sle  heure  qui  vat-i  dire,  qu'  fài-i  responde  à  m' lour, 
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Fât-i  fer  n'  pitite  boque  qwaud  m'  pârol'ret  d'amour... 
Fât-i  ral'ni  mi  haleine  po  m'  fer  roge  es  visè|?e, 
Comme  si  V  fîve  i  m'  montéve  qwand  pârol'ret  d'  mariage. 
Ou  biii  vous-je  rire  so  lot,  toi  ii  d'haut  qu'i  sél  plaire, 
Et  qu'i  qwire  à  strônncr  li  pou^ite  sins  1'  fer  braire. 
Ou  bin  mi  rengorgé. 

{Elle  hoûte  tôt  viostratii  l' fitiiesse.) 

On  jâse,  c'est  lu  qu'est  v'iiou, 

{On  cnqn'teie  nd\foû  .w  l' Jiniesse). 

I  caqu'teie  so  ITiniesse,  fans  veie  qui  j'a  st'oïou. 
A-t-on  bouhi? 

Li  Chesseu  (fi  roiilw). 
C'est  mi. 

(/  drouve  on  pau  l'finie!<se.) 

Parlez  pus  hauts'i  v'  plait, 
A  mon  qui  j'ose  vosse  voix,  lot  comme  j'ô  les  ouhai. 

Maianne  (à  /'  fiiiiesse). 

Divantdi  v'  rinde  raison,  monsieu,  n'ave  nolle  crapaute. 

Li  Chesseu. 

Qwand  on  v's  a  parler  n'  fi  ie,  on  rouveie  tote  les  aule. 

•Waianne. 

Vos  les  rouvi,  dihez-v',  c'est  don  vraie  vos  iiantez. 

Scène  VI. 

MAIANNE,  LI  CHESSEU,  BÂTISSE  (cnchi). 

Li  Chesseu  (i  drouve  V  finiesse). 

Ji  hante  les  champs,  les  bois  po  r'quoiri  lot  1'  gibier 
Eri  d'  vos  j' terre  l'ouhai  a  pus  bai  di  s'  ramage 
Et  cial,  ji  d'meure  sins  foice, 
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Maianne. 

V's  avez  st'on  bai  lingage 
Divin  tôle  vos  crapaute,  i  n'a  'n'  pus  belle  qui  mi, 

Li  Chesseu. 
Oh  !  c'  côp  là,  c'est  trop  foirt,  pus  belle  qui  vos  n'a-t-i  ? 

Maianne. 
Vos  m' plaisantez  seurmint. 

Li  Chesseu. 

Eh  bin  !  n'àreut-i  mainme, 
Qui  v'  sèri  co  1'  pus  belle,  pas'  qui  c'est  vos  qui  j'ainm(\ 
Mais  ji  n'  m'a  nin  trompé,  v's  estez  V  rose  di  l'endroit, 
D'vin  mes  songe  qwand  ji  v'  veus  ji  v'  prind  po  l'  feie  d'on  roi. 

(/  s'avance  po  inirer  po  V finiesse.) 

Mais  cial  ji  v'  veus  si  pau. 

Maianne. 
Vos  m'  vc lirez  rni  'n'  aute  feie, 

{Elle  s'avance  divant  li  finiefsc.) 

Hoûlez,  qwand  j'  sèret  sûre  ch  bin  ji  m' lairel  veie. 

Li  Chesseu  {il  iiilcûre  et  prind  Maianne  po  les  main). 
Sûre  di  quoi,  dihez  ni'el'.  Belle  ange  da  cîr  ji  v'  vous. 

Maianne. 
Lâchez  m'. 

{Li  Chesseu  eV  tint  co  pus  foirt.) 

Li  Chesseu. 

Belle  ange  da  cîr,  tant  qui  n'  n'eslans  qu'  nos  deu.x. 
Li  joû  m'a  trové  là,  di  là,  so  les  pinsaie, 
Gotte  à  golte  j'a  veïou  j^îre  li  pus  douce  rosaie. 
J'a  sl'oïou  les  ou!i;ii  chanîcr  mi  pu.s  bai  joû, 
L'alouelie  à  l' campagne,  es  bosquet  rrasquigno:?. 
Es  rèclos  li  pinson,  li  joliet  et  l' fabitie, 
L'aronhe  so  l'coronnisse  ram'ter  di  .«es  pus  vile. 
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Ji  louquîveji  hoùléve,  et  ji  fève  meie  sohait 

Qwaiid  so  mi  s'  pale  vina  s' taper  li  p'iil  rôïotuit. 

Ouhai  d'  bonheur,  poquoi  chusiliéve-l-i  c'  moumint, 

Gomme  liîr  j'a  co  m'  fisiket  toi  l'fi  mainme  mouss'mint. 

Clarté,  rosaie,  ouhai,  chant  qui  m'  can'dôse  l'oreie, 

Ji  vins  si'h  monde  por  vos,  d'où  vint  cisse  ti;raiuie  merveie. 

D'où  vint  qu'  ji  d'meure  sins  foice,  et  qui  j' sins  batte  mi  cour, 

Li  grand  génie  de  monde  sèreut-i  d'vins  ramour? 

Vola  çou  qu'  ji  m'  dihé^e  sins  po  coula  rin  crcùre, 

Qwand  1'  chant  de  coq  mi  d'iia  qu'il  aliéve  esse  qwatre  heure. 

Belle  ange  da  cîr  ji  v's  ainme,  et  nos  n'estans  qu'  nos  deux, 

Dihez-m'  en  nés  st'otlant. 

{On  veut  Bâtisse  drl  i  poiic  qui  s' sèche  po  l' tiesse,  li  Chesscu  tint  .Maiaime 
qui  s'  risèche  comme  elle  pont  ) 

Maianne. 

Nenni,  v's  allez  trop  reu, 
On  l'ôreut  st'ès  lahaut,  mi  père  doime  cial  dizeur, 
Hîr  vos  avf  z  si'oïou  po  rin  quelle  laide  hoûmeur. 
J'enne  ârel  assez  fait,  vos  n'  kinohez  nin  m'  père, 
I  freiit  tourner  1'  mohonne  qwand  i  s'  mette  es  colère. 
Lâchez- m'. 

Bâtisse  (à  c' moumint  là  y  brait:). 

Maïanne  ! 

Maianne. 

On  vint.  Savez-v'  c'est  1'  domestique, 

{!  s' sâvet  tos  les  deux  po  deux  pièce  diffèrinte.) 

Scène  V. 

Bâtisse  {il  arrive  so  V  scène). 
Ah  ! qui  n'  sos-je  à  ciste  heure  à  coron  d' l'Amérique. 

(/  ,<■  houpe  avou  s'  venu  in  comme  si  souéve  A  gotte.) 

Di  çou  qui  j'  vins  d'oï,  mi  liesse  ennès  fenne  sotte, 


-   302    - 

Et  d' souffrance  ji  sos  cial  qui  j'  .^owe  â  cint  meie  Rotfe. 
Awet...  j'  compi  ind  sl'à  c'sle  heure.. .  on  u'  mi  veut  pus  vèï 
Ine  siorvanle  qui  v'sônne-t-i,  qii'  hantreut  on  jârdini. 
Çou  qui  j'a  slu  fer  la,  ûb  V  fer  passer  po  l' feie, 
El  dire  qui  j'aveus  bon...  de  l' vèï  gaie  mousst^ie. 

(/  s'assit.) 

0  les  feummo...  0  M  ïnrne...  K'iniul  qui  v'  m'avez  trompé 

(l  t' dresse.) 

Ji  jeure  hoûie  divant  Diu  de  n'  jamais  pus  ainmer 
iVïais  j' Ile  r  voui  pus  vèï  hanter  d'vant  mes  deux  oûie, 
J'eiine  irel  fou  d'  locial,  ji  vas  r'merci  m'  possc  hoûie. 

{I  prind  l'  cil  cire  et  s'assit  so  Vavaut  scèue^  li  liesse  aspoitie  so  ses  main.  Màiaime 
inlei'ire,  elle  a  disfait  .s' peignoir,  mais  elle  a  roiiii  di  disfer  si  fà  cou.i  elle  poite  on 
seiai  d'aiwe  et  'n'  hov'lette,  d'an  plein  côp  elle  s'arrête.) 

Scène  VI. 

MAIANNE,  BATISSE. 

Maianne. 
Quelle  sogne,  vos  n'  fez  nin  bin. 

{.4  part.) 

Fans  comme  si  rin  u'esleut. 
Ji  m' fais  co  de  mû  d' lu,  de  1'  veie  si  anoïeu. 
Mutoi  qu'  n'a  rin  oïou,  melians  nos  à  l'ovrège 
Ft  sâyaris  toi  neuiant  di  iî  fer  vudi  s'  .^ège. 

{Elle  kimince  à  hovcr  et  s'  rapproche  todi  pus  près  d'  Bâtisse.) 

On  est  sotte  di  doirmi,  ca  l'avance,  d'à  matin, 
Si  r'irouve  avà  rjourn;iie,  et  puis  c'est  1'  bon  moumiiit. 
D'vant  qu'  les  auie  ni  s' lèvèsbc  po  bin  netii  1'  mohonri'', 
Coula  s'  fait  pro()rèminl  sins  dèrangî  pi'rsonne. 

(Elle  lieitve  divir.s  les  jambe  da  Bâtisse.) 

Ji  m' livret  co  |)us  limpe, 

(I  pitle  so  l'  houlette.) 

le,  binamé  bon  Diu, 
On  n'  wois'iel  pus  toraie  hover  1'  moliv>iiiie  [lor  lu, 

{Elle  heuve  divins  lu  et  elle  riséye  li  hov'lette  qwand  i  pitie.) 
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Qui  v'  prind-l  i  don  Balisse,  ie,  ie,  qu'il  est'  adreilc, 
I  f'àl  porlai.l  qui  j' lève  et  qui  1'  inoliotiiie  scùie  nelie. 

(-1  part.) 

Da  Ihier  on  d'avalaie  sâyans  de  l'  fer  parler, 
Ga  po  d'main  fût  savu  s'i  n'a  nin  v'iiou  hoùler. 

(Elle  mette  li  hov'lette  à  meiir  et  apiircslaie  li  .sèïai.) 

Allez  \\  golte  ridoirmi,  so  1'  côp  j'âret  lot  fait. 
Oïez-v',  avez-v'  oïou,  Bâtisse  eslez-v'  mouai 
Mais  qui  I*  timps  court  èvôie,  Bâtisse  si  ji  v'  sipitte, 
Hoûtez  j'  n'es  pôret  rin,  pas'  qui  m' fàl  aller  vile. 

[Elle  kimince  à  laver,  séchant  V  ilnip,  li  cou  d'vant,  elle  s'urrcstuie  po  jàser.) 

Lï  pavé  di  c'  pièce  cial,  i  fàt  qu'  seûie  bin  lavé, 
Pas'  qui  toi  1'  monde  s'y  tint...  so  1'  côp  l'est  ècuré... 
Tatenne  vint  les  pîd  frèclie,  Bâtisse  mette  des  sabot, 
Fàreut  deux  sèïai  d'aiwc. 

{Elle  va  a  stoc  so  Bâtisse  li  cou  d'vant  ;  faut  Vèwdraie.) 

le  don  quelle  sogne,  don  vos. 
Bâtisse  {loi  V  richôquant.) 
Boge-tu,  ti. 

Maianne. 

Là,  qu'  j'ai  awe,  ji  crcus  qu'  vos  div'nez  sot. 
I  n'  fât-i  nin  laver. 

(Elle  choque  so  V  chèïre,  Bâtisse  ni  s'  boge  nin.) 

Jans  bogiz  v',  rescoulez-v'. 
Si  j'aveus  1*  timps  j' rireu,  et  por  vos  si  j'  woiséve. 

{Elle  li  fait  les  rnowe  à  rire,  riin'nant  àpdrt.) 

Mâv'lans  nos...  0  les  bomme,  que  iîk  ube  [O  ^^■lrni  n'  pièce, 
I  n'ont  nolle  belle  magnîre,  n'a  nou  displi  qu'i  n'  fesse. 
L'âmatin  qwand  s' lèvet,  s'i  sont  d'hoviet  l'cou  d'vant, 
Tôt  à  fait  que  l's  y  geinne  ;  si  nos  n'es  fis  t'oliant. 
L'ovrège  dimcureul  là,  1'  mitant  de  I'  maiinaie, 
Qwand  nos  nos  foirt  doim'ri,  ou  qui  n' sèri  d'iingeaie. 
C'est  les  bomme  qui  sont  tôt,  i  cliiquet,  i  foumet, 
I  buvel,  i  rèchet,  i  giognet,  i  hantel. 
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Bâtisse  {si  dressant). 

Traite,  làcho,  minteuse,  jouresse  di  tos  les  mâvas  iour, 
Ji  v's  a  si'oïou  lorate,  qwiind  vos  lî  fi  l'amour. 

{Jlatanne  kimince  à  laver  di  ses  pus  vite.) 

Awtt,  j' SOS  r  domestique,  qu'est  cial  âx  aguel  d' tôt, 
M;iis  ji  II'  trompe  mâie  personne  et  ji  d'meiîre  comme  ji  sos. 
Ji  11'  dabôre  nin  m'  visègo,  ji  n'  mette  niii  des  odeur, 
Et  qwand  ji  va  n'  t^awisse,  c'est  po  Y  poite,  en  honneur. 
Ji  pous  sl'inlrer  l' liesse  haute. 

Maianne  {priniant  V  sèïni  d\iiwe). 

Rimint  qu'i  brait,  don  lu, 
Po  lènairciles  gins,  quelle  vicareie,  que  brut. 

{Elle  rncice  H  sèïai  d'aiwe  wisse  qui  Bâtisse  esieul  cachi.) 

Bâtisse 
I  v'  plaihîve  mî,  chawe,  chawe,  torate  dilez  1'  finiesse 
Mais  riiomme  d'honneur  braii  haut,  pas'  qu'i!  a  1'  dreut  et  1'  foice. 
Que  damage  qui  j'a  v'nou,  muloi  qu'on  alléve  creûre 
Tôt  çou  qu'il  âreut  dit,  i  in  qu'avou  les  odeur. 

Maianne. 
le,  l'èwaré  Saint  Gille,  po  rènairci  les  gins. 

Bâtisse. 

Awet,  qu'on  s'  rènaircihe  et  qu'  tôt  1'  monde  el'  sése  biii 
Ji  braireus  qu'on  l'ôi  eut  si'me  dimeie  heure  di  cial, 
Et  ji  douvreu  1'  finiesse  qu'on  l'oïahe  es  1'  roualle. 

(/  diouve  li  finiesse  et  les  poite.) 

A  làge  les  poite  avou,  qu'on  ose  di  tos  costé 

{Maianne  les  resserre  d  faite  qu'i  les  diouve.) 

Ridoviant  co  les  fniesse  po  qu'on  pôie  nos  hoûter, 

Maianne. 
Ji  les  l'serrel,  sc'se,  mi. 

Bati.sse. 

A  làge  dis-jo  èco  n'  feie. 
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Maianne  {si  mettant  es  V  voie). 
Divant  vos  ji  m'  mettret,  po  rin  quelle  vicâreie. 

Bâtisse. 
A  lâge. 

{l  va  sCâ  stoc  sn  Maianne  qui  brait.) 

Maianne. 
Ouïe  don,  waïe  don,  jl  creus  qu'  j'a  l' bresse  cassé 

{Elle  tint  s'  bresse.) 

Ouïe  don,  ouïe  don,  waïe  don,  kimint  qu'  m'a  v'nou  daré. 

Bâtisse. 
I  n'  daréve  nin  chawe,  chawe,  torate  dilez  1'  fîniesse, 

Maianne  {elle  si  qu'  toise). 
Ouïe  don,  ouïe  don,  waïe  don,  ji  creus  qu'  m'a  cassé  V  bresse. 

Bâtisse  (à  part). 
A  pône  si  j' l'a  touché. 

Maianne  {à  part). 

C'est  ça,  ji  brairet  d'  ma, 
Et  si  fait  trope  d'anchou,  ji  toum'ret  flâwe,  s'i  fât. 

[Elle  s'assit.) 
Bâtisse  {haut). 
Nenni,  n'  fàt  pus  qu' ji  v'  louche  pasqui  ji  sos-st'ovrî, 
Eco  passe  on  chesseu,  fàt  esse  riche  po  cliessi. 

I  n'  cass'ret  rin  cila,  n'  séreuse  nin  mainme  li  feie, 

C'est  mouraouïe,  c'est  moumouïe,  c'est  chawe,  chawe  à  l'oreie. 
Quelle  touinaïe  po  n'  siervante. 

Maianne  {si  qu'  toirchant). 

Mon  Diu,j'n'ès  pou  pus  chai, 

II  est  sûre  dimètou  es  1'  rôlette  di  li  spalle. 
Waïe  don,  waïe  don,  waïe  don. 

{A  part  riant:  â  public.) 

Houquans-r  po  l' ripougni. 
20 
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Coula  r  pout  r'melle  d'houmeùr, 

{Haut.) 

Et  perfoniie  po  l' sèchî. 
Tatenne  vairet  torate  mais  T  douleur  est  trop  foite 
Fûret-i  qu'jè  1'  ratinse,  ji  sin>  d'jà  uVcoûr  qui  s'  pielte. 
Ouïe  don,  sèehiz-1'  Bâtisse. 

Bâtisse  (à  part). 

Ji  n'  ses  çou  qu'  ji  deus  fer, 
Ni  couïonne-t-elle  nin  co,  n'est-c'  nin  po  m' rspaïeter. 
Maianne  (si  leïant  aller). 

On  côp  d'aiwe,  on  côp  d'aiwe. 

Bâtisse  (à  jtârt). 

Ji  sos  so  deux  ideie, 
Coula  m'enne  a  stu  tiope,  ji  n'  mi  fait  pus  ma  d' leie. 
Maianne  {si  leïant  tourner  ennèri  les  bresse  à  long). 

On  côp  d'aiwe,  on  côp  d'aiwe. 

Bâtisse. 

Di...  di...  dinez-m' vosse  main. 

Maianne. 

Prindez'l' j'  ne  1'  sâreut  d'ner,  ouïe  don  fez  lot  douc'mint. 

{Balisse  prind  V  bresse,  sèche  dissus^  Maïamte  reie  à  part.) 
Bâtisse  {lâchant  V  bresse). 
Il  a  pelté,  c'est  lot. 

Scène  VIII 

MAIANNE,  TATENNE,  BATISSE. 

Tatenne  {intrant). 
Ni  v's  geinnez  neigne  por  mi, 
C'est  r  sogne  qui  m'ahèclie  chai,  ca  j'  sèreus  es  forni. 
Po  curer  ji  pinséve  profiler  de  l'rosaie. 
Et  j'esleus  v'nowe  pus  timpe  po  v'ni  stârer  l'  bouwaie, 
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Qwand  j' loiima  bàbe  h  bàbe  avou  nosse  gar-champet(e, 

Qui  m'  mofla  di  s'  grosse  main  lot  m'  fant  veie  meia  blawette. 

Je  r  vins  de  veie,  dist-i,  pocliî  foû  po  1'  finiesso, 

El  j' raltinds  po  1'  picî  i|u'  l'aie  li  fisik  sos  s'  bresse. 

Puis  m' fàl  seigiie  de  r'tourner,  ji  n'  ses  qui  m'a  ral'nou, 

S' j'aveus-sl'avou  m' sabot,  so  s' liesse  l'àreul  sinlou. 

Pochi  foû  po  r  finicsse,  et  j'  vous  lot  l' monde  levé, 

Dihez  don  là  vos  aute,  a-t-on  v'iiou  cbal  happer  ? 

N'a-t-i  n'  srquoi  d'  novai,  qui  1'  pl^ce  esl  d'jà  nc-tleie, 

Estez-v'  malade  Maïanne,  pa  ji  m' loiique  chai  loie  veie. 

Bâtisse,  d'hez  doîi,  Bâtisse,  a-t-i  v'nou  n'  saquî  chai  ? 

Bâtisse  [i  fait  des  gesse). 
Nenni,  ji  n'  dimeûre  pus,  et  ji  m' va  quoiri  m' malle. 

(/  sorte.) 

Scène  IX. 
MÂlANNE,  TATENNE. 

Tatenne  {viuant  cHez  Mnianne). 

Maïanne,  voila  st'èvôie. 

Maïanne  {assez  haut,  elle  n'a  ims  ma  s' bresse). 
Leïz-l'  aller,  r'vairel. 
Tatenne. 
le,  vola  qu'  ji  ni'  ra  toie  rin  qui  d'oï  vosse  voix. 
Maïanne  {A  part). 

S'  elle  vout  parler  d'aute  choi,  tapans  1'  houaie  sor  lu, 
Elle  l'a  veïou  mâva  capable  de  fer  de  brut. 

{Haut,  si  r' tournant  so  V  chè'ire.) 

C'est  vraie,  hin,  pa,  Tatenne,  i  m'a  v'nou  forci  1' bresse. 
Pas'  qu'il  estent  mâva  qui  ji  r'clapéve  li  f'niesse. 

Tatenne. 
Po  qui,  po  les  voleur,  a-t-on  v'nou  happer  chai? 
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Maianne. 
Po  braire  di  ses  pus  foirl,  qu'on  l'oïahe  es  l' roualle, 
El  puis  qwand  ji  netlîve  i  piiléve  so  1'  hov'lelle, 
C'esieul  seurmint  coula  qu'a  st'oïou  l' Gar-champette. 

Tatenne. 
Aïe  don,  dis-je  quelle  han  lelle. 

{Maianne  si  dresse.  Tatenne  II  mosteure  si  fâ  cou.) 

Loiique  on  pau  vos  podrî, 
C  n'est  ni  po  reigne,  bâcelle  qui  l' valet  v'  veut  voltî. 
V's  avez  l'air  di  so  l's  air  avou  vosse  haute  croupîre 
Vos  diriz  st'on  hapa. 

Maianne  {elle  si  fleune). 
C'est  m' fâ  cou,  qu'av'  v'  à  dire. 
Tatenne. 

C'est  r  trape  de  l' colèbîre  qu'on  rasèche  po  1'  mohet, 

Mais  vos  n'  n'avez  nin  sogne,  vos  l' fiiz  happer  d'  vosse  chet. 

Maianne  {elle  boge  si  fâ  cou). 
Voilà  disfait,  Tatenne,  wardez  vosse  couïonnade, 
Elle  chervret  d' ramonasse  a  dix  heure  so  vosse  tâte. 
Pârlans  d'aul'  choi,  Tatenne. 

Tatenne. 

Nenni,  pârlans  d'  coula. 
Maianne. 
Di  quoi  ? 

Tatenne. 
Pa  de  magni. 

Maianne  {allant  â  Varmù). 
C'est  00  li  meîeu,  va. 

{FAle  dresse  iamagni  .10  l' tdve,  assiette,  tasse.) 

Ji  n'  ses  ci  c'est  l' colère  qui  m' fait  v'ni  l'appéiit. 
Ou  s'  c'est  d'  m'avu  levé. 


—  309  — 

Tatenne. 

C'est  d'  vosse  bresse  qu'est  foirci. 
Li  ma  sèche,  dai  bàcelle. 

Maianne  {todi  apprestant). 
.renne  a  bin  trop  veiou. 
Tatenne  [tôt  faut  des  clignette). 
Et  puis  trop  foirt  mousseie  et  1'  hapa  so  vosse  cou. 

Maianne  {tôt  fanl  les  tâle  et  vudttnl  V  cnfé  et  s'assiant). 

Vos  n'  mi  frez  nin  mâv'ler,  j'  sos  bonne  houmeur,  Tatenne, 
Et  nos  beurans  1'  café  lot  prindant  ine  copenne. 
Assiez-v',  vinése  à  l' tâve,  v'ià  de  souque,  de  lèssai, 
Et  v'ià  po  v'  ragoster  de  pan  comme  de  wastai. 

Tatenne. 

Ou  s' plait  co  beigne  â  monde,  que  damage,  liai,  bàcelle, 

Dispôie  mes  difluxion,  qui  j'a  n'  si  mâle  daitelle. 

Ji  n'  magn'reu  pus  qu'  loie  cliâr  et  ji  n  beureus  qu'  tôt  veigne. 

Maianne. 
J'a  CO  de  r  douce  char  d'hîr, 

{Elleli  prind  es  l'armd.) 

Tatenne. 

Fàte  d'aule  je  1'  magn'ret  beigne. 

Maianne. 

Hoûtez,  s;ivez  Tatenne,  c'  n'est  qu'a  faite  de  l' raison. 
Si  j' div'néve  on  joù  riche,  mes  sujet  ârît  bon. 

Tatenne. 
Que  damage. 

Maianne. 
Bin  poquoi  ? 

Tatenne. 
Ji  magne  sése  mi,  bàcelle. 


;iio 


Maianne. 
On  n'  ira  veïou  si'oUant,  s'  on  riche  i  m' irovéve  belle, 
Et  qui  m'  voreui  mai'ier. 

Tatenne. 

Ou  qu'  vos  v'  tairi  sl'avou, 

S6reut  aoreume  arJon  qu'i  v*  fàreut  des  fâscou. 

Et  qu'  vos  beuti  de  veigne  po  fer  d'gèrer  vosse  char, 

Et  qui  vosse  Inule  gâdrôbe  ribrochreut  d'  neuves  hâre. 

Maianne. 
1*0  qui  m'  prindez  v',  Tatenne  ? 

Tatenne. 

Ji  v'  priiid  po  n'  belle  jône  feie, 
Mais  qwand  vos  parlez  d' riche,  màgré  mi,  fàt  qui  j'reie. 
Les  riche  ainmet  todi  pas'  qui  sont  foirsôlf^. 
Mais  r  vraie  riche  ainme  inc  riche,  qwand  c'est  qu'i  s' voul  marier 

Maianne. 
El  si  j'esteus  foirt  belle  et  qu'i  m'  prindahe  po  n'  riche. 

Tatenne. 
Ou  bin  qui  c'  sèreut  sl'onk,  qu'âreut  st'ine  tenue  d'affliche. 

Maianne. 
Vos  h'  volez  iiii!  compiiride,  et  qu' ji  sèreus  foirt  belle. 

Tatenne. 

Lais-ni'  magni  foû  di  m' ijoque,  rimplihe  mi  lasse,  bâcelle, 
Ji  strônne,  ji  sos  si'h  sèche,  louque  ji  n'  pous  st'avaler, 
Ou  n'est  ni  co  mellovvc  so  l'  douce  char  po  d'juner. 
J'a  happé  n'  golte  trop  reu. 

{Elle  beui.) 

Que  bon  gosse  di^^cafè. 
Maianne  {qui  beul  ossi). 
C'est  on  fui  gosse  di  riche  qu'a  st'on  bon  r'moird  après, 
Qwaiid  ji  sèret  mariaie,  c'est  cila  qui  j'  prindret, 
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Mais  qui  j'  veigne  co  la  d'sus,  ni  k'nohez-v'  nolie,  Tatenne, 
Qui  tôt  n*  prov'nant  d' waite  choi  et  jouant  l' jeu  d'  malenne, 
Sèreut  dim'novve  madame. 

Tatenne. 
Pèiaie  madame,  sia, 
Qu'a  pinsou  fer  forleune  lot  mariant  1'  pelé  rat, 
Li  iromp'reie  est  d'viu  Y  monde,  mais  po  V  vraie  riche,  bàcelle, 
I  n'y  fât  nia  tûser,  i  n'  si  trompet  qu'inte  z-elle. 
A  c'ste  heure  po  l's  aule,  Maïiinne  ou  n'  les  sàreut  tromper. 
C'est  comme  on  raconiéve,  divin  l' fâvo  de  curé. 
Qui  m' tripe  mi  je  1'  ritiipe,  ou  n'  (ait  pus  qu'  po  les  hâre, 
Et  pus  d'où  ftigne  moncheu,  si  ragosireut  d' douce  char. 
Et  c'est  d'vin  lot  pareie,  louque,  comme  d  m'  vt- us,  bai,  mi 
J'ai  d'vin-z-elle  des  cint  francs  a  le.s  y  fer  crédit, 
Direut-t  on  po  n' bouwresse,  mais  les  compte  s'èpoirlet, 
Tos  les  joiî  sont  tos  frisse,  ces  homme  là  qwand  s'mousset. 
C'est' on  bai  d'vantdi  ch'mihe,  c'est' on  col,  des  pougnet. 
Deux  noret  d'  pochf,  six  pèce,  les  six  joiî  de  V  samaine, 
Addizt>ur  des  lii'reie,  des  flanelle  et  des  laine 
Ou  n'si  lait  ri  mâquer  qwand  on  les  paie  si  beigne, 
Et  on  n'  barbotte  ni  irope  qwand  c'est  qui  n'y  mâque  reigne. 
Ni  pus  Ion  qu'  hîr,  Sîaïunne,  qwand  j'a  veïou  1'  Chesseu, 
Ji  m' rappeléve  co  d'auk  qu'el'  ravisse  et  qui  m'  deut, 
Si  c'  n'est  ni  lu,  quéqu'  feie. 

Maianne. 

le  çou  qu'  vos  allez  dire, 
Ine  homme  qu'a  tôt  por  lu,  les  parole,  les  magnire. 
Vos  m'èwarez,  Tatenne,  k'mint  polez-v'  dire  coula, 

Tatenne. 
J'a  co  veïou  des  aute,  qui  fît  pus  d'embarras, 
I  n'  fât  neigne  v's  èwarer  di  leus  air  di  grandeur, 
D' leu  parler,  d' leu  magnire,  i  fet  coula  par  cœur, 
Sav'  bin  çou  qu'  l*  ont  por  z-elle,  ine  bonne  laiwe  po  s' vanter. 
Qwand  toumet  se  n'  dourlaine  qui  les  vout  bin  hoûter. 
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Ou  bm  so  eune  qui  vout  sl'on  galant  vite  et  rate, 

Mais  chul,  c'est  comme  li  fàve  qui  ji  v'dihéve  torate, 

Qui  m' tripe  mi  je  l'  ritripe,  main'zelle  vàt  bin  moucheu, 

L'ont  pinsou  fer  forteune,  i  s' trompet  tos  les  deux. 

El  vola,  bin  !  mi  èfant  k'mint  qu'  j'esplique  li  monde  d'hoûie, 

Ou  vout  s'  mette  es  manège,  ou  n'  s'a  veïou  qu'  d'ine  oûie. 

Ou  n'a  veïou  l' jônai,  qu'  flocli'té,  todi  r'Iuhant, 

Avou  n'  canne,  ou  cigarre,  quéqu'  feie  disqu'a  des  want. 

Po  qu'i  s'  meltèsse  en  route,  i  fât  qu'  tôt  à  fait  sûsp, 

A  les  veie  on  dirent  qu'i  s'  soflesse  foù  d'ine  biîse. 

Et  vos  ainmez  coula,  qui  n'  gangn'rant  tôt  à  c'ste  heiîre, 

Qu'  po  paï  1'  coturi  qu'a  fait  l' gèrainne  mousseûre. 

Fez  des  belles  capoule  po  marier  des  pareie, 

Relevez  vosse  croupîre,  garnihez-v'  di  chin'ireie. 

Desmutant  v's  arrivrez  disqu'à  joû  d' vosse  mariège, 

Sins  k'nohe  ni  d' Ion  ni  d'  près  çou  qu'  c'est  qui  d'où  manège. 

M  AI  ANNE. 

C  n'est  nin  por  mi,  Tatenne,  tôt  çou  qu'  vos  v'nez  de  dire, 
Ji  n'  hante  nin  et  d'abord  i  n'a  nouk  qui  m'  riqwire. 

Tatenne. 

C'est  tôt  r  mainme,  sou  Maïanne,  d'hez  todi  beigne  ainsi. 
Mai-?  coula  n'espèche  neigue  de  dire  çou  qu'  est  à  v'ni. 
Ou  n'  sél  mâie  irope,  bâcelle,  ji  d'héve  don  qui  l' jônesse. 
Ni  k'nohe  uiu  toi  s'  mariant  les  tourmint  qu'elle  abresse. 
El  qui  s'i  r'passahî,  çou  qu'  1'  on  dit  tôt  liauiant. 
Par  rapport  à  viquège,  enne  n'a  ni  po  'n'  aidant. 
C  n'est  pus  comme  di  nosse  timps  qu'on  sâveut  raspagnî, 
Hoùie  l'avance  est  so  1'  coirps,  qwand  ou  n'  l'a  nin  podiî. 
Logiz-v'  avou  coula,  châlez-v',  fez  vosse  bouwaie, 
D'nez  r  dimègne  à  voste  homme,  fez-li  n'  bonne  fricassaie. 
Est-c'  fer  V  riche  qwand  1'  coip'hi  raprestrei  vos  sole, 
Et  r  dégraisseur  vos  hâre. 
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Maiànne. 
K'minl  polez-v',  tant  d'viser. 

Tatenne. 

Ji  n'  divise  nin,  ji  prêche,  ça  c'  n'est  pus  ine  copenne, 
Et  j'  voreu  qu'on  m' loumahe  moucluu  l'abbé  Tatenne, 
Awet,  po  vudi  m'  chant. 

•  Maianne  {si  dressant). 

Bin  ji  d'hahel  todi. 

{Màiatwe  dihale  li  tâve  et  Tatenne  si  dresse  et  déclame.) 
Tatenne. 

I  fât  qui  j'  prêche,  Maïanne,  ji  n'  mi  sûreut  rat'ni. 

Tôt  çou  qui  j'  viens  de  dire,  c'est  pour  faire  voir  li  thème. 

Qu'à  s'  marier  po  fer  1'  riche,  on  priiid  1'  voie  di  Raikème. 

A  mieux  qui  pôie  aller,  ca  s'  l'arrivé  on  hastou, 

Qu'on  païm'lé  toune  ma,  qj'ine  èfant  d'meure  ch^ipiou. 

V  ii'arez  nin  po  n'  doucfùr  vos  n'  vis  r'frez  qu'à  moiteie, 

Et  voste  èfant  mourret,  fâle  d'avu  po  'n'  boleie. 

Maianne. 
Nos  r  frans  mette  as  Anglais. 

Tatenne. 

Madame  so  l'  pro  Déo. 
Maianne  (à  rpoite  di  lahnut). 
Ni  brèiez  nin  si  foirt,  on  mônne  de  brut  là  haut. 

{Elle  va  lioûter,  li  liesse  es  Vpoite  et  r'vint.) 

On  vint,  c'est  sûr  Bâtisse,  mais  qu'  barJouhe  so  1'  montaie. 

Tatenne. 

Qui  bardoufe,  vos  m' fez  sogne. 

Maianne. 

V's  estez  trop  èwaraie, 

{À  pdrt.) 

Ji  creu  qu'el'  fait  exprès  po  fer  dispierté  1'  maisse, 
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Qui  va-t-i  fer,  et  mi,  qui  fàret-i  qui  j' fuisse. 
S'enne  alléve  foû  d*  loi  cial,  j';i  eogiie  de  1'  veie  vini. 
I  m'ainme. 

Scène  X. 

MAIANNE,  TATENNF,  BATISSE. 

Bâtisse  {il  inleilre  nvou  s' malle). 
Ji  m'ennès  va,  et  personne  à  m'  ral'rii. 

(/  mette  si  malle  à  V  terre  et  l' lape  d  làrje  et  puis  i  nahe  divin.) 

Et  volà  m'  malle  à  làge,  ji  n'  wâde  rin  da  personne. 
Ji  rind  çou  qu'on  m'a  d'né. 

Tatenne  (à  prîr/). 
Seurmint  qu'i  nos  couïonne. 
Bâtisse. 

V'Ià  vosse  portrait,  Maïanne,  et  v'Ià  vosso  bai  foulard, 

Ji  n'  vous  nin  esse  11  case  qu'on  v'  freu  des  r'proche  pus  lard. 

Tinez,  riprindez-Ies,  linez  dis-je  èco  'n'  feie. 

M  AI  AN  NE 

Ji  n'  les  r'vou  nin. 

Bâtisse  {avançant  so  Maïanne). 

Prindez  l' portrait  ou  je  l'  sipeie. 
Tatenne  (à  pari). 
Bin  v'ià  sl'ine  drôle  d'affaire. 

Bâtisse  (les  objet  es  V  main). 

Et  l'aute  iret-sl'ès  feu. 
Maïanne. 
Mettez-les  so  l' commode. 

Bâtisse. 
Les  lât  r'prinde  los  les  deux. 
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J'a  stu  for  levé  1'  m^isse  po  v'ni  visiter  m'  malle, 
I  pins'reul  h  les  veie  qui  j'ennès  va  foû  d'  ci^il 
Por  vos. 

Maianne  (èwaraié). 
Fer  lever  1'  maisse. 

Tatenne. 

Ji  (orne  chai  des  nulaie. 
Bâtisse  {dinanl  li  portrait  et  /'  foulard). 

Allons,  riprindez  les  d'vant  qu'i  n'  d'hin.^e  à  V  valaie. 
Priii(Jfz-!es. 

Maianne  {les  prindant  et  les  mettant  so  /'  commode). 

Qui  les  veuse, 

Tatenne  {à  part). 

Quel'  hasplaie  kimêlaie. 
Li  Gar-champelle  à  l'oufe,  chai  des  air  di  g:randeûr, 
Baiisse  qui  r'jionce  si  gage  et  qui  s'  sàve  h  noUe  hpiàre  ; 
Maianne  qui  n'  vout  rin  r'prinde  comme  po  s'  voleur  rimette, 
Et  r  maisse  qui  s'  va  lever,  ji  m'y  piette,  ji  m'y  piette. 

Bâtisse  {après  avu  nahi  es  s' malle). 

Tatenne,  d'vant  d'enne  aller,  fàt  qu'ji  v's  faisse  on  cadeau, 
V  n'avez  jamais  sor  mi  dit  c'est  irope  ou  trop  pau. 
Vos  n'  m'avez  mâie  trompé,  v'ik  1'  bai  collier  di  m'  mère, 
Et  c'est  r  jèrin  souv'nir  qui  d'meure  di  ieie  so  l' terre. 

Tatenne. 
Ji  ne  r  vous  nin,  wârdez-le 

{A  part.) 

N'a  m' cour  qu'  est  lot  crevé. 
Bâtisse. 
Pusqui  v'  ne  1'  volez  nin,  Tatenne  je  1'  va  wârder. 
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{Maïantie  U  prind  V  collier  foù  dé  i  main,  prind  l'  foulard,  li  portrait;  et  mette 
tôt  à  fait  abeiement  es  coffe.) 

N'a  l'  maisse  qui  s'  va  lever, 
Volcial,  dinez-m'  coula,  mais  1' collier  c'est  por  mi, 

Ca  s'  vosse  parole  est  bonne,  di  vos  ji  m'  vous  sov'ni. 

I.i  Gar-champette  (à  Vouhe). 
Au  nom  d' la  loi  main  forte,  main  forte  au  nom  d' la  loi. 

Tatenne. 
Hoûte,  hoûte, 

Maianne 
Qui  s'  passe-t-i  U\. 

Tatenne  (à  Bâtisse). 

A  l'oufe  on  brait  n'  saquoi. 
Li  Gar-champette  (à  Vouhe). 
Arrête. 

Tatenne  {à  Bâtisse). 
On  s' batte  à  l'oufe. 

Bâtisse  (aspoiï  so  V  commode.) 

Qu'on  s'  batte. 

Maianne. 

Si  c'est  mâie  lu. 
Tatenne  {foirt  haut). 
Bâtisse  on  s' batte  à  l'oufe. 

Maianne. 
Qui  s'  passe-t-i  là,  mon  Diu. 
Li  Gar-champette  {à  Vouhe). 
Main  forte  au  nom  d' la  loi,  main  forte. 
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Tatfnne  (à  /'  finicftse). 

C'est  r  Gar-champette, 
C'est  vraie  avou  1'  voleur,  Bâtisse,  doviez-lî  1'  poite. 
C'est  r  voleur  qu'a  v'iiou  chai,  qu'a  pochî  por  li  Tniesse, 

{Li  Gare  inteûrc  choquant  li  Chesseu  cVvaut  lu.) 

Scène  XI. 

MAIANNE,  TÂTENNE,  BÂTISSE,  LI  CHESSEU,  L'  GAR-CHAMPETTE. 

Mai  ANNE  (à  pârl). 

C'est  lu. 

Tatenne. 

Li  Chesseu  d'hîr. 

Li  Gar-champette. 

Je  r,  je  1',  je  r  tins  po  1'  bresse. 

Li  Chesseu  {si  sèchani  foû  dé  Vmain  de  Gare). 

Allons. 

Li  Gar-champette. 

Se,  se, 

Maianne  (ô  pâ/'f). 

C'est  lu  ! 

Li  Gar-champette  {i  brait  à  tni  r  monde). 

Se,  se,  serez  les  poite. 
Chô,  cliô,  chôqui  les  f  niesse  à  1'  cliché,  cliché,  à  V  clichette, 

Tatenne  (à  Ma'ianne). 
Ma)anne,  c'est  l'  Chesseu  d'hir. 

Li  Chesseu  {si  rajustant  so  l'avant  scène). 

Fans  r  grand,  dinans  nos  d' l'air, 
J'a  vfïou  pé  qu'  coula  qui  ji  m' tiréve  d'îffaire. 

(i  tint  s' tiesse  es  l'air ^  tôt  rlouquant  lot  V  monde.  Li  Gar-champette  serre  les  ouhe, 
arrivé  à  r  poite  dé  V  montcir  li  maisse  inteilre.) 
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Scène  XII. 

LES  MAIJNMEel  Ll  MAISSE. 

Li  Maisse. 

A  stock. 

Ll  Garde  (riserrant  Couhe  après  lu). 
Inlrez,  intrez. 

Li  Maisse. 
Hai! 

{Menant  si  oreie.) 
Ll  Gare. 
Je  r,  je  r,  je  r  ressère, 
Li  Chesseu  (à  part). 
Tins  qui  sèreut-cp,  cila,  seurmint  qui  c'est  T  grand  père. 

Li  Gare. 
Is,  is,  is,  is, 

Li  Maisse. 
Is  quoi  ?  Ji  SOS  deûr,  parlez  haut. 
Ll  Chesseu. 
Seurmint  qui  c'est  d' famille,  i  sont  tortos  sourdaut. 
Ll  Gare  {lodi  pus  haut). 

C'est,  c'est,  c'esl, 

Li  .Vaisse  (H  main  n-sl' oreie). 

C'est,  c'est,  c'tst, 
Li  Gare. 

C'est,  c'est,  c'esi'  on  voleur. 
Qui  sai'léve  fou  d' li  f'niesse  qu'esleut  â  pône  qwattre- heure. 
J'a-st'  abroque,  j'a-si'  abroque. 


3iy 


Li  Maisse  {si  orck  so  /'  boque  de  Garde). 

J'a-si',  j'a-si', 

Li  Gare. 

J'a-st'  abroqui, 
Si  léU'mint  qu'  de  l' fureur  mi  coud'  châsse  s'a  tiiï. 

(/  mosteilre  oti  grand  cinq  es  s'  coiid^  châsse.) 

Et  j'  m'ennès  faii  ine  gloire. 

Li  Maisse  {hossant  s' liesse  et  mostranl  l' Chesseu). 
Qu'on  faisse  assirmossieu. 
Li  Gare. 
Ji  creu  qu'  c'est  l' capitaine,  et  mi  j' l'a  pris  toi  seu. 

Li  Maisse. 
Hai  !  quoi  ? 

Tatenne  {haut,  à  Maisse,  mostrant  V  Chesseu). 
C'est'  on  voleur. 

Li  Maisse  {as  feumme). 

Jan,  meltez-li  'n'  chèïre, 
Oiez-v',  qwand  vint  'n'  saqui,  ji  vous  qu'on  l'  faisse  assir. 
Allons,  veïoiis,  d'hombrez-v',  j'ainme  irope  l'honaitiié. 
El  j'  n'ôieu  iiiii  n' grosse  cloque  qwand  on  m' fait  tourmetler, 
Assiez-v'  tortos. 

Li  Chesseu  {dinant  s'  port  d'arme  à  Maisse). 

Monsieu,  s'i  v'  plait  v'ih  m'  permis, 
Et  j'  compléve  el'  fer  veie  holîie  à  Monsieu  vosse  fi. 

Li  Maisse  {H  permis  es  Vmaiîi). 

Assiêz-v',  assiez-v',  Monsieu,  B;Uisse  nez-m' mes  lunette, 
Je  l's  a  rouvi  lahaul  divel  l' lâve  di  toilette. 

Li  Gare. 
Louque...  louque  vola  les  meiine, 
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Li  Chesseu  (rt  part). 

Rapprochant  nos  de  l' feie, 
I  n'a  qui  l' Gar-champelle  qui  n'  seûie  nin  deûr  d'oreie, 
Ilét. 

{Ennès  va  de  coulé  da  Maianne  li  tiexse  es  Vair.) 

Tatenne  {vinant  fto  V avant  scène,  à  part). 

Ni  polangne  ma,  ie,  binamé  bon  Diu, 
Tote  ses  air  di  grandeur,  pus  l' iouque-ju,  pus  esse  lu. 

(à  Maïanne,  puis  elle  va  parler  bas  à  Bâtisse). 

Maïanne,  c'est  l'ci  qui  m'  deul. 

Li  Chesseu  (à  part). 

Elle  ravisse  li  bouw'resse, 
J'a  sogne  qu'elle  ni  m' rik'nohe  ca  l' l'a  'n'  linwe  di  qwalle  pèce. 
Jouant  n'  aute  jeu. 

{A  Maianne.) 

Mam'zelle  est-ce  vosse  marne  cisse  feumme  là. 
J'ainm'reul  mi  di  n'  parler  qu'a  Monsieu  vosse  papa. 
Èminez-l'. 

Maianne  (à  part). 

C'est  r  bouw'resse,  elle  dit  qui  vos  li  d'vez, 
Payïz-l',  elle  n'est  nin  riche  pusqui  l' feumme  a  st'ovré. 

1,1  Chesseu  ià  part). 
Houquiz-l'. 

Li  Maisse  {rindant  les  lunette  û  garde). 
Elle  soiit  trop  foite,  vos  lunette,  Gar-champelte. 
Li  Gare  [les  r'prindant). 
Avou,  so  r  cresse  d'on  teut,  ji  veus  piquer  'n'  mohette. 

Li  Maisse  {si  ftournant  so  hati.sse). 
Bâtisse,  m'avez-v'  compris. 

Datisse. 

Monsieu,  ji  m'ennès  va. 
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Li  Maisse. 
Hai,  quoi  ? 

Bâtisse  (toi  chagrineux). 
Ji  m' rimercihe. 

Li  Maisse. 

K'minl  v'nez-v'  de  dire  coula  ? 
Li  Gare  [i  s'avance  cl  prind  lespapi). 
S'i  v'  plait,  nez-m'  on  pau  veie. 

Li  Chesseu  (à  part). 

Vola  seurmint  'ii'  comique, 
L'  ci  qu'  fève  liîr  H  Maisse,  lioûie  voila  l' domestique, 
Et  1'  bouw'resse  c'esteut  l' dame. 

Bâtisse. 

Monsieu,  ji  m'  va  foû  d' cinl, 
Et  j'ennès  va  tôt  dreut,  s'i  v' plait,  visitez  m' malle, 

(Totplorant.) 

Portant  coula  m'ennès,  ji  deus  1'  dire  di  v'qwitter. 

Li  Maisse. 

Kimint,  kimint,  kimint,  est-ce  po  rire  qui  v'  plorez. 

Qu'i  n'a-t-i,  qui  s'  pjsse-t-i  ?  Parlez  qui  ji  v'  ètinse, 

Vos  groum'tez  lot  plorant,  k'mint  volez-v'  qui  j'  comprinse; 

Vosse  malle,  Bâtisse,  vosse  malle. 

Li  Garde  {mostrant  V  permis  qu'i  vint  de  louqui). 

Monsieu,  au  nom  d' la  loi, 

Li  signal'mint  qu'est  fà,  i  li  màque  ine  saquoi. 
N'a,  n'a,  n'a, 

Li  Maisse. 

N'a,  n'a,  n'a,  vos  parlez  tos  essônne, 
Et  ji  n'  pous  rin  comprinde  tôt  m'  dinanl  tote  les  pône. 

21 
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{A  Gar-champette.) 

Allez  haper  'n'  blamttie  à  li  slouve  es  1'  coulienne, 
Ji  v'  va  fer  vudi  V  gotle,  Maïanne  vudi  li  'ii'  fenne. 

{I  fait  V  signe  di  vudi  'n'  grande.) 

Tatenne  (â  pârl). 

Quel  ovrège  fait  h  jaiche  ji  m' fais  ma  d'  nosse  Moucheu, 
Et  ji  SOS  co  pus  mâle  qvvand  j'  veus  chai  li  Ghesseu. 
Baiisse,  i  iât  responde,  ou  bin  jè  l' fret  por  vos, 

{Bâtisse  a  s' liesse  divin  ses  main,  aspoyi  so  V  commode.) 

Tatenne  (a  Maisse). 
Moucheu,  Balisse  si  r'nonce,  et  portant  enne  a  gros. 

Li  Maisse. 
Hai  !  qui  d'hez-v'. 

Tatenne . 

Ennès  va. 
Li  Maisse. 

Qu'i  s'  dispèche,  jè  V  raltind, 

(A  Chesseu.) 

C'est  vraie,  savez,  Monsieu,  il  arrive  des  moumint. 
Qui  j'ô  deur  comme  ine  pire,  et  puis  li  vue  si  pielte, 
Ji  n'  bâreu  nin  d'cower  deux  chet  sins  mes  luueile. 

Tatenne  (a  pârl). 
A  qui  qu'i  rind  ses  compte. 

Li  Maisse  (à  Bâtisse). 

Kimini  v's  estez  co  là. 
Tatenne  {breïanl  di  ses  pus  reu). 
I  v'  qwille,  i  va-st'  auie  pâ. 

Li  Maisse. 

Hai  !  qui  d'hez-v'. 

Tatenne  {breïanl  co). 

Ennès  va. 
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Li  Maisse  (à  Bâtisse.) 

Vos  n'  n'allez  et  poquoi. 

Tatenne  {à  d'meie  voix). 

Seurmint  po  n'  displaihance, 
I  n'a  tant  d'  sort  di  gins  qu'  ont  trope  d'inpertinence. 

Li  Maisse. 

Vos  n'  n'irez  nin,  Bâtisse,  ji  n'  sâreu  fer  sins  vos, 
N'  fàreut-si'  avu  nou  cour  di  m'  qwitter  comme  ji  sos. 

(A  Chesseu  ) 

Vos  oïez  don  iMonsieu  kimint  qu'on  vout  m'  qwitter. 
Et  portant  ji  deux  dire  qui  je  l's  a-si'  acclèvé. 
Je  l's  a  piis  tos  les  deux  qu'd  eslil  orphilin, 
Miiïaiine  divani  set.  pâque,  Baiisse  on  reud  gamin. 
Trop  jône  po  m'  rinde  siervice. 

Li  Chesseu  (à  pàrt^. 

Li  siervante,  que  hacha, 
Si  fer  passer  po  l' feie,  kimint  qu'  j'a  slu  fait  là. 
Quelle  moqu'ieie,  lâi  qu' ji  m'  vmge. 

Li  Maisse. 

Bâtisse,  prindez  vosse  malle, 
J'enne  à  fait  trope  por  vos,  vos  n'irez  nin  foû  d'  cial. 

Li  Chesseu  (à  part). 

Vingeansnos,  lournans  l'  vi,  fans  les  y  leus  affaire. 

{A  Maisse,  parlant  doiic'minc  po  s'  fer  comprinde.) 

Vos  estez-si'  on  brave  homme,  mais  comme  vos  n'a  pus  wère. 
C'est  qui  ci  ii'e.>l  pus  hiùii^  c^mme  on  dit  l' limps  passé. 
On  n'  ratiini  pus  nulle  pà  h  ci  qui  voul  ii'  n'aller. 

Li  Maisse. 
Qui  fait-on  ? 
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Li  Chesseu. 
Qui  fait-on  ?  On  remplace  hoûie  lot  1'  monde, 
Mais  r  sujet  qu'  est,  honnêle,  si  posse  j  imais  n'  l'affronte, 
Nos  sujet  n'  sont  niii  râ^e,  si  vos  fez  maison  nelle, 
Sins  ristourner  l' foïou,  vos  trouv'nz  so  l' gazette. 

{A  part.) 

Attrappe. 

Maianne  (à  part). 

le,  que  trompeur. 

Li  Maisse. 

On  d'vinl  trop  vî,  Mossi.Hi, 
Je  ses  bin  qui  qu'  j'a  ciai,  mais  nin  qui  ji  rûreu, 
Et  linez,  je  I'  va  dire,  miiloi  n'estez-v'  nin  d' tropo, 
Ji  pinséve  qui  les  deux  ni  fiii  jamais  qu'ine  nope. 
El  qui  s'i  m'siervahi  comme,  l'ont  fait  disqu'à  c'st^  h-.^ûre, 
Les  y  leï  lot  m'  meube  et  n'  bonrie  rint(3  addiz  ûr. 
J'a-st'  informé  m'  notaire  qui  vaipfïl  d'hoùie  h  d'main, 
Po  régler  c'tie  affaire  là,  qwand  ji  donne,  ji  donne  bin, 
Ji  vous  les  raeite  foû  d'  sogne  li  timps  d' leu  vicâreie. 
Vos  oïez  don,  Bâtisse,  qui  vos  qwittriz  bonne  veie. 

Li  Chesseu  (à.  part). 
Coula  m' convaireut  bin. 

Bâtisse. 

C  n'e.st  nin  por  vos  qu'  ji  qwitte, 
Et  çou  qu'  vos  d'nez-si'  h  deux,  qu'  onk  lot  seu  n'  nés  piofite. 

Li  Maisse. 
Allons,  Bâtisse  qui  f 'Z  v'  çou  qu'j'.i  dit  est  bin  dit 
Mais  qu'  vos  v'  maiiezc!  bn  vile,  Çii  j'eimès  vuus  fini. 

Tatenne  (à  Bâtisse,  à  part). 

Battez  l'fier,  tant  qu'  l'est  chaud,  vos  estez-st-on  nanâ 
El  chai,  si  c'esteut  mi,  quelle  sipenne  es  bocâ. 
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Quelle  chawate,  quelle  hercate,  que  hâre  es  sacremint 
Vos  avez  1'  belle  triomphe  ei  vos  r'bouiez  ramain. 

(A  Matanne  à  part). 

I  v's  allez  v'  fer  beguenne,  arainiz-1'  l'est  honteux. 

Maianne  (à  pârl). 
Je  r  vous  bin,  mais  Tatenne, 

Tatenne. 

C'est  r  mouton  qwand  l'a  seu, 
Qui  brait,  mais  happans  l'coffe  et  z-elle  poirtant  là-haut, 
Nos  n'serans  iiin  fou  d'cial  qu'il  accorel  so  l'côp. 

(Bâtisse  si^i  Matanne  et  Tatenne  qu'ennès  vont  avou  l'coffe.) 

Scène  XIII. 
Ll  MAISSE,  Ll  CHESSEU. 

Li  Chesseu  («  part). 

Sins  emploi,  comme  ji  sos,  ni  k'nohant  nou  mesti, 
On  posse  comme  li  ci  d'chal,  i  m'rimetireu  so  pîd, 
El  li  p'tite  après  lot,  qu'elle  seûie  siervante  ou  1'  feie 
Si  r  maisse  li  l.iit  des  rinte,  c'est  piron  tôt  pareie 
Vola  Tmoumint  d'  parler  pusqu'd  e^tcial  tôt  seu, 
Présintans  noste  affaire,  i  n'y  veuront  qu'  de  feu. 
C'est  ça. 

{Haut,  à  Maisse,  tôt  r'iouqitant  s'il  est  tôt  seu.) 

Mossieu,  s'on  v'  qwitte,  ji  pous  v'  lini  k'pagneie. 
\a  Maisse. 
Kimint,  kimint,  kimint? 

Li  Chesseu. 
Ji  n*  SOS  nin  sins  ideie, 
Et  comme  ji  d'meure  tôt  seu,  n'a  personne  es  dangi. 
Mutoi  remplac'reus-je  bin  po  quéqu'  joû  l'jardini, 
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J'a  suvou  bin  iongiimps  les  cours  de  1'  botanique 
Et  po  Tresse,  vos  savez 

{À  part.) 

les  feumme  frit  Tdomestique. 
Li  Maisse. 
Ji  d'vins  vî,  pa,  monsieu,  ji  n'ainrne  pus  les  cang'mint, 

[Limamejâse  tôt  s^pormitiant,  il  a  l'air  de  nin  creûre). 

Mais  s'  Bâtisse  eniiès  va,  mutoi  convairiz-v'  bin. 
Kimintv'  lome-l-on,  qui  fez-v*,  kinolioz-v'  ii  siervice 
Ca  c*  n'est  nîn  toi  Tmainme  qui  (]u'  pout  remplacer  Bâtisse; 
Aute  choij  v's  arrang'riz-v'  bin  avou  les  aute  sujet 
Vos  qui  torate  dihéve  qu'i  n'  valet  nin  grand  choi. 

Li  Chesseu. 

Li  pus  jône  est  ainmâbe,  on  freul  s'  possibe  po  plaire, 
Et  'n'  bonne  parole  da  vosse  mutoi  r'metlreut  l'affaire. 
Li  veie  on  freut  st-ovrège. 

(.1  Maisse. 

Dihez,  kimint  v'  lome-t-on? 

Li  Chesseu. 

Via  m' carte. 

Li  Maisse  {louquant  so  rcarle) 

Assiez-v' chesseu... 

{A  part.) 

On  chesseu  domestique 
Qui  s'  vint  présinter  jnsse  li  jou  qui  l'aule  mi  qwitte, 
Qui  trouve  11  jône  ainmâbe,  qui  freul  loi  po  lî  plaire, 
Et  n'  bonne  parole  da  mennne,  tôt  coula  ni  m'  va  wère; 
Allans  irover  Bâtisse,  po  savu  çou  qui  s'passe, 

(â  chesseu,  haut). 

Po  deux  minuie,  chesseu,  i  fât  qui  j'ennès  vasse 
Po  qweri  mes  luneite. 

(/  //  tnosteur  li  fauteuie). 

Mettez- y'  cial  à  voste  âhe. 

(Li  maisse  sorte,  li  chesseu  s'assit). 
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Scène  XIV. 

Li  Chessbu. 

Çoii  qu'  cVst  qu*  di  r'f  t  sps  hâre,  et  qu'  dVsse  bai  j'  sos  binâh, 

Que  plaisir  d'erse  comme  mi,  ni  homme,  jône  feumm^,  jône  feie, 

Qui  j' louque  tôt  wise  qui  j'  vous,  ji  veus  tôt  l'aionde  qui  m'reie. 

Mais  wisse  trouvret-on  co  iiie  ossi  bai  valet 

Avou  'n'  si  belle  tourneure  qvvand  i  s'  mêle  d'iiie  saquoi. 

Quelle  chance,.,  por  mi  d'abord,  ei  po  l'cisse  qu'a  l'honneur 

Di  m'  plaire,  ossi  di  tote  ji  pous  m' dire  li  vainqueur 

El  qu'  j'cieus  qu'c'esi  coula  l'câse  qui  ji  ii'lrouve  pus  n.'  Ile  belle 

Li  feumme,  por  mi,  c'est  l'cîse  qui  n'  vâi  niii  les  chandelle. 

Rilouquans  nos. 

(/  va  devant  V  mùreu.) 

I  m' bonne  qui  j'  va  bin  cint  meie  franc. 
Q jé  damage  qui  1'  siervante  ni  seule  nin  cial  l'èfanl. 
Miiioi  riveus-j'  co  l'iimps  qui  ji  sareus-st  ainmé. 
Mais  'n'  siervanie,  br,  br,  br,  qui  m'a  volou  tromper. 
I  fâret  portant  bin,  mâ;,'ré  lot,  qui  j' li  deie 
Qui  ji  l'ainme,  qui  j' l'adore,  tant  qui  j'  seuïe  maisse  di  leie 
Qui  ji  m'attinse  ossi  qu'elle  mi  voret  r'grieler 
Après  r  scène  di  torate,  coula  n'  poul  nin  mâquer 
Mai-<  por  mi  c'est  ine  fiîme,  ji  ses  çou  qu'  c'est  qu'ine  feumme, 
Qvvand  l'a  fait  l'rendez-vous  v's  avez-st-ine  bonne  silreumme; 
Ou  vint,  rassians  nos. 

Scène  XV. 
MAIÂNNE,  LI  CHESSEU. 

Maiâmne. 
C'est  mi  qui  v'  vint  trover. 
Li  Chesseu  {dressi,  prindant  Mnïnnne  po  V  coirps). 
Belle  ange,  vos  frez  l'  bonheur  di  l'  homme  qui  vos  aimez 
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Maianne  {si  f séchant). 
Ni  m' tinez  nin,  lachez-m'. 

Li  Chesseu  (er  su), 
Néz-mVeie  vos  deux  bais  ouïe. 

{Toi  près  d'ieie). 

Louquiz-m'belle  ange,  louquiz-m',  fez  por  mi  qui  l'jou  d'houïe 
Di  m'veie  seuïe  li  pus  bai.  Belle  ange  c'est  mi  qui  v'  louquo, 
Dihez-m'  seul'mint  n'parole  avou  vosse  boque  di  souque. 
Ou  bin 

(El'  tint.) 

néz-m'  vi  bâhî. 

Maianne  {va-st  à  Vante  costé  de  Vscène,  li  chesseu  eV  tint  po  rmain). 

Bogiz-v',  ni  m'tinez  nin. 

Li  Chesseu. 

Belle  ange,  p'tit  cour  d'amour,  ni  bah'reus-je  qui  vosse  main. 

Maianne  {elle  risèche  si  main  et  vat  à  Vante  costé). 

Lachez-m' ou  jVa  bouqui,  des  main  tôt  comme  les  menne 
On  n'ies  bâhe  nin,  mossieu,  i  fareut  des  pus  feuiie. 
Li  Chesseu  (i  s'avance  tôt  dou&mint  tôt  jasant,  les  bresse  en  avant). 

Belle  ange,  n'est-c'  nin  sor  z-elle  qui  vosse  pot'lé  minlon 
Si  r'poise  qwand  vos  tusez. 

Maianne  (haut). 

Assez  di  vos  façon. 
Po  qui  m'prindez-v'  à  c'i'  heure  po  v'ni  fer  vosfâslreie 
Avez-v'  rouvi  qu'toraie,  nos  n'esiis  qu'dê  l'chin'treie. 

Li  Chesseu  {todi  pus  haut). 
Belle,  belle,  belle. 

Maianne  {si  moquant). 
Belle  a  c't'heure. 
Li  Chesseu. 

Belle, -jiv'sainme. 
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Maianne. 

L'aime  di  Hu  ! 
Li  Chesseu  (i  s'tappe  à  g'no). 

Mam'zelle,  ji  v'  preie  îi  g'no. 

Maianne  (/««/  n'hcigne). 

E.st-i  possibe,  mon  Diu, 
Pinsez-v'  qui  jaie  roiivi  çou  qu'  vos  consî  toralie. 
Dressiz-v',  Monsieu,  dressiz-v',  vos  m' friz  taper  n' mâle  halle. 

{Elle  va  pus  Ion). 

Li  Chesseu  {si  dressanl). 
Di  qui,  di  vosse  Bâtisse,  vosse  fameux  jârdiiii, 
Maianne  {riv'nant). 

Bâtisse...  ne  l'  blâmez  nin,  i  n'  mi  k'jàse  niii  podri. 

I  m'aiiime,  Mossieu,  Bâtisse,  c'est  por  mi  qu' ennès  va, 

A  case  di  vos. 

Li  Chesseu  {avou  dé  ion). 

Di  mi  ?  quéir  honneur  i  m' fait  là. 

Scène  XVII. 

MAI.\Ni\E,  LI  CHESSEU,   TATENiNE,  BATISSE. 

{Bâtisse  et  Taienne  vinet  à  l'poiie  de  Vcouhenne  po  houter,  on  les  veut). 
Maianne. 
A.  case  di  vos,  Monsieu,  pas'  qui  ji  v's  a  bouté 
Mais  n'  braiïez  nin  trop  foii  t,  po  l'hoiineùi'  qui  v'  voul  fer 
L'honneiir  c'  n'est  nin  po  1'  ci  qu'  n'a  des  parole  d'amour, 
Et  po  fer  comme  B  itisse,  i  fat  si'avu  de  cour. 

{Li  chesseu  hayne  divin  ses  leppe  et  rcan'laie  comme  i  pout). 

Li  Chesseu. 
Veyans,  ni  v'  fachéz  nin. 

N'est-ce  nin  por  mi,  mam'zelle, 
Qu'  hîr  et  hoùie  l'amalin  vos  v's  aviz  fait  si  belle. 

(/  r'prind  feu). 
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De  cour,  dinez-m'  vosse  main,  ji  v'  fret  sinti  l'  menne  balle, 
Vos  rouvirez  st'âlors,  çou  qui  v'  geinnéve  toratp, 
Sintez,  belle  ange  d'amour,  mettez  cial  vof^se  belle  main, 
El  vos  m'ainm'iez  co  pus  qu'à  qwatre  heure  à  matin. 

(Li  chesseu  Util  Maianne,  elle  si  sèche  euoie  comme  elle  poul^  li  maisse  est  v'nou 
à  Vpoite). 

Scène  XVIII. 

MÂIÂNNE,  TATENNE,    LI  MAISSE,    LI   CHESSEU,  BATISSE. 

Maianne. 
Lachez-m',  ou  j'  va  houqui. 

Li  Chesseu  (i  hahe  Maianne  es  Vhanelte). 

Mam'zelle,  vosse  belle  hanette. 
Maianne. 
Ji  v'  raie  vos  deux  lorgnon. 

{Li  chesseu  tint  todi  Maianne^  Bâtisse  et  Tatenne  accoret). 
Bâtisse  {risèchaat  Maianne). 
Lâchez  r. 
Tatenne  (a  chesseu). 

Cou  d*  dette,  cou  d' dette. 
Li  Maisse. 

Oho  !  ji  SOS  contint  qui  j'  m'a  si'  on  pau  pressé 

J'a  polou  veie  ainsi  cial  çou  qui  s'a  passé; 

CVsi  todi  comme  Bâtisse  à  c'ste  heure  vint  de  mè  l'dire, 

So  'n'  diffèrince  portant,  et  ci  n'est  nin  'n'  lègîre. 

Mais  ci  sèret  mutoi  coula  qu'  va  r'meite  l'accoird 

Ca  m'  sonne  qui  c'est  Bâtisse  qu'a  rèpoirté  1'  victoire. 

Maianne  {tôt  plorant). 
I  m'a  volou  bâhi. 

Tatenne. 
Bi,  c'est  r  ragoût  d'où  sot. 
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Maianne  {(iMaisse,  mostratil  rchesseu). 

Monsieu  a  torate  dit  qu'so  rgizelte  n'aveul  d'iot, 
Domestique  et  siervante,  c'esteut  po  s'rik'mander, 
Pasqui  Tatenne  m'a  dit  qu's'aveut  v'iiou  présiriter. 

(Eco  pus  haut). 

Ji  respectaie  vosse  posse,  mais  s'vint  cial  h  siervice 
Ni  séreuse  qu'on  qwai't  d'heure,  j'ès  va-sl  avou  Bâtisse. 
Li  Maisse  {pesant  ses  parole). 

Eh  bin,  ji  v'  prind-st  à  mot,  dimandez-lî  qu'i  d'meure, 
Çou  qii'j'adit  est  bin  dit,  et  ji  (rès  vosse  bonheur 
i^lais  qu'vos  v'  manèze  tôt  divut  po  n'nin  co  rik'minci. 

{Bâtisse  et  Maianne  sont  tôt  près  d'onk  di  Vante  lot  honteux.,  li  Chesseu  s'assit  so 
l'fauleuie), 

Tatenne  {dilez  Maianne  et  Bâtisse). 

I  sontst-on  pnu  honteux,  mais  n'si  front  nin  hairi. 

{Elle  les  louque  es  visége,  i  riet). 

I  m'sônne  qu'i  v'net  de  rire. 

{Mettant  si  oreie). 

Jo  dihez-m'el'  tôt  bas. 
Ji  ses  beigne  qu'on  n'ainme  neigne  de  braire  ces  affaire  là. 

{Elle  est'  es  mitant  d'z-elle,  elle-xij  priml  à  cheskeune  li  main). 

Jo,  haïe,  dinez-v'  li  main,  qu'l'affaire  seuïe  arrangeaie, 

Et  qui  j'raspagne  mi  vinte  po  l'jou  de  l'bonne  heuraie, 

A  c't'  heure  louquiz  v'  sins  rire,  comme  moneœur  et  galant, 

{Tatenne  si  r'séche,  i  s'tinet  et  slouquet'jot  liant). 

Comme  vos-les  la  metlou,  il  y  d'meurit  cint  an. 

{A  Maisse). 

Moucheu,  n'si  front  ni  r'prinle  po  bourdeu  ni  bavard, 

Mais  n'  n'est  pinset  nin  mon,  comme  l'ouhui  d'qvvlnze  palard. 

Li  Maisse. 
Hai,  quoi  ? 

(Tatenne  les  mosteure,  Maianne  heut  li  main  d'à  Bâtisse  po  Vfer  parler). 
Li  (]hesseu  (à  part). 
Quelle  comèdeie. 
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Bâtisse  (i  vint  d'iez-  imaisse  (ol  rcud). 

Monsieu,  Moi'sieu,  ji  d'meure. 

Li  Maisse. 

Et  vos  v'  mariez. 

Li  Chessel"  {si  drcssiint,  à  part). 

Awct. 

Bâtisse  {à  Maïanne,  H  sèchnnt  Vmain). 

C'est'  à  vosse  tour  à  c'sîe  heure. 

Maianne. 
Dihez  qu'awet. 

(/  s'iacket). 

Bâtisse  (qui  s'avance,  à  Maisse). 
Monsieu. 

Li  Maisse. 
Eh  bin  qu'  li'a-t'i  ? 

Bâtisse. 

Awet. 
Li  MiissE. 
Qui  d'hez-v'  ? 

Tatenne  (haut  à  maisse). 

I  sont  contint. 

Li   Maisse. 

Ji  II'  dimande  rin  aute  choi. 

Tatenne. 

Mi  homme  esteut  ainsi  l' joû  qu'i  d'dianda  l'intraie, 
Et  mi  lot  comme  Maianne  j'esteu  tote  esèpaie. 

Li  Maisse. 
C'est  po  jeu  bin,  Tatenne. 

Li  Chesseu. 

V's  estez  trop  généreux 
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Tatenne. 


Louquiz  (ion  çou  qu'ji  m'melle  et  qu'vout  v'ni  parler  d'reu 

I.i  Chesseu. 

Chitte,  chiite,  chitte,  chiite,  chitle,  chiite, 

Tatenne. 

I  n'a  ni  chitte  ni  chitte 
Qvvand  vos  m'arez  paï,  n'serons-st  apreiime  de  qwitte 

Li  Maisse. 
Qui  n'a-t-i,  qui  n'a-t-i?  Ji  creus  qu'vos  v'  kinohez 

Tatenne. 
Ji  k'nohe  si  linge,  monsieu,  so  m'vert  il  a  curé 
Mais  çou  qu'ji  n'kinohe  neigne  et  qu'j'a  l'honneur  di  v'dire, 
C'est  l'coleur  des  hût  pèca  èiaîieie  à  m'jarr'iîre 
Ca  roigneqiii  d'y  songî  ji  sins  qui  in'ceivai  bout. 

Li  Chesseu. 
Monsieu,  ji  m'ennèsya,  ji  r'vairet  ineaute  jou, 
Rinittlez-m'  mi  permis. 

Li  Maisse. 

C'est  rgàichampeile  qui  l'a 
Houquiz-l',  Tatenne 

Tatenne  {à  rpoile  de  rcouhennc). 
Bielrond,  n'a  l'chesseu  qu'ennès  va. 
Scène   XIX 
Les  mêmes,  LI  GAR-CHAMPETTE,  puis  L'FACTEUR. 

Main  forte  au  nom  d'ia  loi,  arrête  droul  fî  de  diale 
El  si  ti  l'  ri  belle  co,  l'a  deux  procès  veibal. 

Ll  iMAISSE. 

C'est  r  papi  qu'i  lî  (àl. 

Li  Gare. 
Les  papi  sont  ùmoi, 
Pusqui  so  l'signarmint,  i  li  mâque  ine  saquoi. 
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Li  Maisse. 
Eh  bin  qui  lî  mâque-t-i? 

Li  Gare. 

Il  y  mâque  les  lorgnon. 

Li  Maisse  {mostrant  V  Chesseu). 
Eh  bin. 

[Toi  V  monde  si  mette  à  rire.) 

Li  Gar-champette  {i  chante  so  Vair  :  «  de  la  corde  sensible  »). 

Ni  riez  nin  pasqni  j'sos  gâr  champette, 
Ca  si  j'saveus  qui  quelle  z'a  pris  so  s'nez 
D'vani  qu'n'  el'  sint;ihe,  ji  li  mette  les  poucetle, 
Les  homme  di  Un  divet  esse  respecté. 

(Les  aute  rèpètet). 
Ni  rians  nin  pas'  qu'il  est  gar-champette 
Ca  s'i  saveut  qui  qu'elle-z-a  pris  so  s' nez 
D'vant  qu'  n'el'  sintahe,  lî  meltreu  les  poucetle 
Les  homme  di  loi  divet  esse  respecté, 

Tatenne  (à  Gare). 

Bonne  Dame  di  Ha,  k'mint  qu'  vos  m' louquiz,  Bielrond, 
Si  n's  estiz  d'  bonne  houmeûr  nos  fris-si'à  1'  pus  sai  rire, 
Mais  j' sos  pus  mâle  qui  vos  ei  ji  m' fous  d' ses  veulîre. 

{Chantant.) 

D'vant  di  m' louqui  lot  m'  parlant  d'  ses  lunette, 
Avou  deux  oùie  comme  Saint-Gille  l'èwaré, 
D'hez-li  tôt  dreut  qu'i  m'  vinse  paï  ses  dette 
Ca  sins  vos,  chai,  i  sèreul  acaimé. 
(Les  aille  rèpètet  tôt  louquanl  Vgârchampetle,  et  lifautsègne), 

Maianne. 

Eli  bin  !  cV.^t  mi  qu'  l'a  fait,  ji  m'a  volou  vingi 
Ni  qwercz  pus  après  les  lorgnon  sont  spii. 

{Li  (jarchampette  mette  les  poticette  à  Maianne.,  leie  chanté). 

Ni  m'prindez  nin  s'i  v'  plaît  m'cht'U  l'garchampette, 
Si  je  l's  a  pris,  c'n'est  nin  po  v's  attraper. 
Mais  qwand  j'sinta  qu'i  m'bAhive  es  l'hanette, 
Ji  m'a  vingî  po  m'sainte  virginité. 
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{Les  aute  séchet  Mdianne  fou  des  main  de  ijarehampette,  tôt  chantant). 

Ne  Tprindez  nin,  s'i  v'  plail  m'cheu  Tgarchampelle, 
S'elle  les  a  pris  c'  n'esi  nin  po  v's  ailiMper, 
Mais  qwand  l'sinta  qu'on  ri.âliive  es  l'Iianelte 
Elle  s'a  vingî  po  s'sainle  virginité. 

Tatenne  (â  gare). 

Es  s*  pièce  vos  qu'âriz-v'  fait? 

Li  Gare. 

J'areu  fait  on  procès. 

Tatenne. 

Bî  mi,  ji  m'  laireu  fér,  ji  n'  louqu'reu  ni  si  près 
So  mes  chiffe,  es  l'hareite  porvu  qui  c'  sereut  vos, 

Li  Maisse. 
Ji  n'a;nin  bin  compris,  d'hez-m'  on  pau  l' jerain  mot. 

Tatenne. 
Li  sainte  virginité. 

Li  Maisse. 

C'est  on  bai  mot,  cila 
C'esteui  l' ci  qui  les  feumme  di  nosse  limps  fit  l'pus  d'cas. 

(/  chante). 

Toi  comme  Maïanne,  elle  estil  foirt  adrelle, 
Qwand  on  voleve  fer  pus'  qui  de  d'viser. 
Elle  vis  peli  vosse  naienne  à  côp  d'grelle, 
Po  témoigné  qu'elle  savîi  respecté. 
{Les  aille  rcpètet  on  boiihe  à  Vouhe) 

Maïanne. 
On  bouhe.  Intrez  facteur. 

Li  Facteur. 

Bon  jou  tote  li  k'pagneie 
Vola  mam'zelle  Maïanne 

(/  li  donne  ine  lette  et  sorte) 
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Maianne. 
Disqu'à  pus  lard,  à  l'veie. 

{Elle  donne  U  lette  û  maisse) 

Volamonsieu. 

Li  Maisse. 

Aha!  ji  creus  qui  c'est  l'notaire 
Qui  m'respond  qu'vairet  d'main  po  z'arranger  l'affaire 

{liée.) 
Eh  bin,  c'est  comme  j'a  dit,  i  scrit  qu'i  vairet  d'main, 
C'est  don  'n'affjire  fineie,  invitez  toie  vos  gins. 

Tatenne, 
Pc  l'sogne  qui  j'a  hapé,  ji  m'mviie  di  mu  mainme 

{Elle  prind  l'garchampette  po  Vbresse] 

Et  rjij;ir-champe;te  avou  pusqui  ji  sins  qui  j'I'ainme, 
Jô,  baie,  vî  grimàcbin,  esiez-v'  co  ii'feie  mâva 
C'est  ine  bonne  occasion  po  moussi  nosse  jama. 

Bâtisse.  (I  chante  on  couplet  so  Vair:  ça  va  bien,  romance  di  l'opcrit,  le 
cœur  et  la  main,  musique  dn  Charles  Lecoq.) 

Ji  SOS  fou  d'mi,  mVour  est'  à  rjôïe, 
Ji  rhantrel  mî  qui  de  ja^er. 

Ji  pinséve  li  bonheur  è\ôie 

Et  bin  Ion  ji  m'  voléve  sâver. 

Kimint  v'  dire  çou  qui  j' sins  à  c.'sle  heure, 

Dé  veïe  .Maïanne  rire  so  m' toslé, 

Qwand  l' Maisse  nos  voui  scrire  ine  aveure 

Li  joiî  qui  ji  l'âret  sposé. 

Ça  va  bin 
Turlos  ji  v'  preie  à  n)'  mariège 
A  r  cowuie  comme  à  viège 
Vos  direz  qu'i  n'y  mâque  rin 

Ça  va  bin,  ça  va  bin.  {bis) 
Viva.  vlva,  i  n'y  mâque  rin  {bis) 
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Chexeux,  Louis,  directeur  des  hauts-fourneaux,  à  Ougrée. 
ChÈVREMOXT,  Henri,  ingénieur  civil,  rue  de  l'Université,  86. 
Claes,  Théophile,  ingénieur,  rue  Bassengo. 
Claesex,  J..  éditeur,  rue  du  Jardin  Botanique. 
Clochereux,  Henri,  avocat,  rue  de  la  Casquette,  38. 
Closox,  Joseph,  avocat,  place  St-Jeau,  13. 
COIRBAY,  J..  secrétaire  de  la  Ville  de  Liège. 
COLIXET,  A.,  employé,  rue  Ste-Catherine,  18. 
COMBLEN,  Armand,  ingénieur,  boulevard  Frère-Orban. 
COMHAIRE,  Charles,  juge  au  Tribunal ,  boulevard  de  la  Sauvenière. 
Constant,  Ernest,  rue  Simenon.  12. 


—    VI    — 

Constant,  Isidore,  agent  commercial,  rue  de  l'Ouest. 
CORAIN,  professeur  de  musique,  rue  St-Léonard. 
CORNESSE,  Prosper,  avocat,  rue  des  Clarisses,  30. 
CORNIL,  chef  de  station,  rue  du  Plan  incliné,  89. 
COUCLET-MOUTON,  F.,  rentier,  rue  Pont-d'Ile,  28. 
Crahay,  B.,  libraire,  rue  de  l'Université ,  32. 
Cralle,  Edmond,  place  du  Théâtre. 
Crismer,  pharmacien,  rue  du  Pont-d'Ile. 

DABIN,  Henri,  quai  St-Léonard,  6. 

Dabin,  Jules,  quai  St-Léonard,  6. 

DAlfRY,  Paul,  comptable  à  l'Université,  rue  Naimette,  2. 

Damseaux,  J.,  rue  Jonfosse,  6. 

D'Andrimont-DE  MÉLOTTE,  sénateur,  boulevard  de  la  Sauvenière. 

D'Andrimont,  Gustave,  boulevard  de  la  Sauvenière. 

D'Andrimont,  Maurice,  à  Sclessin. 

D'Andrimont,     Léon,    administrateur    de    la    Banque    nationale, 

représentant,  rue  Forgeur,  32. 
D'Andrimont,  Paul,  ingénieur,  rue  Forgeur. 
D'Archambeau,  j.,  instituteur,  rue  de  Hesbaye,  161. 
DAUW,  E.,  président  à  la  Cour  d'appel,  Mont-St-Martin,  34. 
David,  Edouard,  comptable,  à  Verviers. 
Dawans,  Jules,  candidat  notaire,  rue  du  Pot  d'or,  52. 
DAwANS-ClOSSET,  Adrien,  conseiller  provincial,  boulevard   Piercot, 

13. 
DAWANS-Orban,  Jules,  fabricant,  rue  Ste-Marie,  9. 
DAXHELET,  Auguste,  ingénieur  à  la  Société  Cockerill,  Seraing. 
De  BoecK,  g.,  fils,  pharmacien,  rue  Ste-Marie. 
De  Borman  (chev.);  Cam.,  docteur  en  droit,  à  Schalkoven. 
De  Buggenoms,  rentier,  rue  de  la  Paix,  6. 
Dechaineux,  rue  des  Champs,  20. 
DeCHANGE,  docteur,  quai  de  Maestricht,  2. 
Dechesne,  Aug.,  professeur,  rue  St-Laurent,  79. 
Defrecheux,  Emile,  rue  du  Congrès,  18. 
Degand,  E.,  notaire,  à  Mons. 
Degive,  ingénieur,  à  Eysden   (chez  Mme  Peters,   rentière,  à  Grâce- 

Berleur). 
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DegrAUX,  Aug.,  ingénieur  au  chemin  de  1er  de  l'Etat,  à  Malines. 

Dehasque,  Raymond,  rue  Méan,  11. 

De  Hasse.  Fei-nand,  rue  de  l'Association,  67,  à  Bruxelles. 

De  Hasse,  Lucien,  rue  d'Arcliis. 

Dehin,  fils,  fabricant  d'orfèvreries,  etc.,  rue  Agimont. 

Dejaer,  Jules,  ingénieur  en  chef,  à  Mons. 

Dejardin,  Adolphe,  capitaine  du  génie  pensionné,  rue  Dartois,  22. 

Dejardin,  P.-H.-L.,  brasseur,  rue  du  Pont-d'Ile,  44. 

Dejardix.  Prosper,  avocat,  boulevard  Piercot,  16. 

De  Koxinck,  L.,  professeur  à  l'Université,  rue  Bassenge. 

Delaite,  rue  Puits-en-Sock,  7. 

Delarge,  Fr.,  sous-chef  de  bureau   au   chemin  de  fer    du  Nord,  rue 

des  Champs,  87. 
De  Laveleye,  ingénieur,  rue  Courtois. 
Delaveux.  Eugène,  rentier,  boulevard  Piercot,  12. 
DelbOUILLE,  Louis,  à  Ostende. 
DelevaIj,  Joseph,  place  St-Michel,  16. 
DelexhY;  M.-B.-J.,  docteur  en  médecine,  à  Gràce-Berleur. 
Delhaise,  Alex.,  avocat,  à  Angleur. 
Delhasse,  Félix,  homme  de  lettres,  à  Bruxelles. 
Delheid,  Jules,  docteur  en  médecine,  place  de  l'Acclimatation. 
DeliÉGE,  Alfred,  notaire,  à  Chénée. 
De  LimbOURG,  Ph.,  propriétaire,  à  Theux. 
Delize-Lassau,  à  Grivegnée. 
DelloyE;  Emile,  banquier,  à  Charleroi. 

De  Looz-Corswarem  (comte),  H3^p.,  sénateur,  rue  Louvrex. 
Delsaux,  Louis,  avocat,  rue  Lairesse,  G6. 
De    Macar,    Charles,  avocat   et    conseiller   provincial,    rue  Mout- 

St-Martin,  45. 
De  Macar  (baron),  Ferdinand,  représentant,  à  Hermalle-Sous-Huy. 
De  Macar,  Ghislain,  rue  Mont-St-Martin,  45. 
Demany,  Laurent,  architecte,  boulevard  d'Avroy,  34. 
Demarteau,  Lucien,  vice-président  du  tribunal,  rue  Simonon. 
Demarteau,  g.,  substitut  du  procureur  du  roi,  rue  Louvrex,  90. 
Demarteau,  Jules,  commissaire  d'arrondissement,  rue  de  Chestret,  1. 
Demblox,  Louis,  professeur,  à  Verviers. 
Demeuse,  Henri,  rue  Monulphe,  7. 
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De  Moll,  Théophile,  employé  à  la  Vieill3-Moutagne,rue  Vivegnis,255. 

Demoulin-Clerbois,  J.,  rue  St-Léonard,  15. 

Deprez-Docteur,  rue  de  la  Cathédrale,  9. 

De  Rasquinet,  Léon,  médecin,  rue  des  Augustins,  29. 

D'Erkentel,  Eugène,  jugo  de  paix,  boulevard  de  la  Sauvenière. 

DeRossius,  Charles,  rentier,  rue  du  St-Esprit,  89. 

DerousseauX,  professeur  à  l'Athénée,  rue  de  Pitteurs,  2. 

Dery,  Jules,  ingénieur  au  chemin  de  fer  de  l'Etat,  rue  du  Marteau, 

38,  à  Bruxelles. 
DÉSAMORÉ,  Hubert,  rue  des  Franchimontois,  25. 
DesART,  directeur  de  houillère,  à  Herstal. 
Deschamps,  François,  avocat,  rue  St-Séverin. 
Desefawe,  Joseph,  meunier,  à  Nandrin. 

De  SÉLYS-LONGCHAMPS  (baron),  sénateur,  boul.  de  la  Sauvenière,  34. 
De  SÉLYS-FANSON  (baron),  Ferdinand,  rentier,  quai  Marcellis. 
Desoer,  Oscar,  rentier,  place  St-Michel,  18. 
DeSTEXHE,  Oscar,  avocat,  place  St-Pierre. 
Destinez,  P.,  conservateur  à  l'Université,  rue  Ste-Julienne,  9. 
DestrÉE,  conducteur  principal  des  ponts   et  chaussées,  thier  de  la 

Chartreuse,  à  Bressoux. 
De  Theux,  Xavier,  rentier,  à  Aywaille. 

De  Thier,  Léon,  homme  de  lettres,  boulevard  de  la  Sauvenière,  12. 
De  TOMBAY,   Eugène,  chef  de  bureau   à   l'Hôtel-de-ville,  cour  des 

Minimes,  1. 
Detrooz,  Auguste,  président  honoraire,  rue  Fabry,  5. 
De  Vaux,  Adolphe,  ingénieur,  rue  des  Anges,  15. 
De  Vaux,  Emile,  ingénieur,  rue  du  Parnasse,  15,  à  Bruxelles. 
De  Waha  (Mnie)j  rue  St-Gilles. 

DewALQUE,  Gustave,  professeur  à  l'Université,  rue  de  la  Paix,  17. 
Dewez,  Ernest,  curé,  à  Moha. 

d'Hooghe  (Madame),  rue  des  Carmes,  15,  à  Tournai. 
DlGlSTEFFE,  Emile,  avocat,  rue  Fusch,  26. 
DiGNEFFE,  Léonce,  rentier,  rue  Louvrex,  85. 
Discailles,  Ernest,  professeur  à  l'Université  de  Gand. 
D'OMALIUS,  Frédéric,  juge  au  tribunal  de  l^e  instance,  rue  Fabrv. 
DOMMARTIN,  Léon,  homme  de  lettres,  à  Bruxelles. 
Donckier-Jamme,  Ch.,  membre  de  la  Députatiou  permanente,  quai 

de  l'Université,  17. 


DOXY,  Em.,  professeur,  rue  Bassenge,  40. 

DOUHARD,  Cil.,  ingénieur  du  service  de  la  voirie,  rue  Gi-étry,  15. 

Doyen,  ingénieur,  rue  Ducale,  87,  à  Bruxelles. 

Dreye,  Alexis,  conseiller  communal,  place  S*- Jean. 

Dubois,  Emest,  président  à  la  Cour,  rue  Louvrex,  43. 

Dubois,  notaire,  boulevard  d'Avroy,  60. 

DUCULOT,  docteur  en  médecine,  rue  Agimont. 

DUFAZ,  Jules,  surveillant  à  l'Athénée,  rue  Charles  Morren,  19. 

DUMONT,  Félix,  ingénieur,  cour  des  Minimes,  7. 

DUMONT,  Fernand,  rue  Pierreuse. 

DUMONT,  H.,  fabricant  de  tabac,  rue  St-Thomas,  2(j. 

DUMOULIN,  Aug.,  fabricant  d'armes,  boulevard  de  la  Sp.uveuiôre,  102. 

Dupont,  Alexandre,  employé,  ruo  Fas.sin,  3. 

Dupont,  Armand,  avocat,  rue  Robertson,  5. 

Dupont,  Emile,  avocat  et  représentant,  rue  Tvouveroy. 

Dupont,  Ernest,  chef  de  division  au  Ministère  das  travaux  publics , 

à  Bruxelles. 
Dupuis,  Sylvain,  professeur  au  Conservatoire. 
DURIEU,  Félix,  directeur  de  Patience  et  Beaujonc.  rue  en  Bois. 
DURY,  docteur,  rue  Lonhienne. 
DUVIVIER,  Henri,  industriel,  à  Verviers. 
DUVIVIER,  Pierre,  boulevard  d'Avroy,  10. 
DWELSIIAUVERS-Dery,V.,  professeur  à  l'Université,  quai  Marccllis,4. 

Elias,  Robert,  rentier,  rue  Vivegnis,  111. 
Etienne,  Etienne,  rentier,  à  Bellaire. 

Fabry,  Arnold,  conseiller  provincial  à  Dison. 
Falisse-FrançOIS,  Louis-Frédéric,  42,  rue  Mont  S'-Martin. 
Faucon,  A.,  ingénieur,  rue  Jean  d'Outremeuse. 
FayN,  Joseph,  directeur  de  la  Société  pour  la  fabrication  du  gaz.  rue 

Lambert-le-Bègue,  40. 
Festraets,  Aug.,  docteur  en  médecine,  avenue  d'Avroy,  30. 
FetU-Defize,  J.-F.-A.,  industriel,  quai  de  Longdo.^,  49. 
FiNCŒUE.  Ed.,  curé  de  St-Larubort,  h  Hcrstaî. 
Ftrket,  Ad.,  ingénieur  et  profesi.our.  ruo  d'Avrois,  28. 
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FlRKET,  Ch..  professeur  à  l'Université,  rue  Louvrex,  125. 

FiVÉ,  constructeur-ingénieur,  à  Seraing. 

Flechet,  F.,  représentant,  à  Warsage. 

Flechet,  Th.,  notaire,  à  Liège. 

FletjbY,  Jules,  professeur  honoraire  à  l'Atiiénée  royal  de  Liège,  rue 

Chéri,  24. 
ForGEUR,  Paul,  avocat,  quai  d'Avroy,  31. 
FOBIR,  H.,  répétiteur  à  l'École  des  mines,  rue  St-Gilles. 
FOUQUET,  Guill.,  directeur  émérite  à  l'École  agricole  de  Gombloux. 

rue  des  Anges,  9,  Liège. 
Fraiqneux,  Louis,  industriel,  rue  Lairesse,  42. 
Fraigneux,  Louis,  avocat,  rue  Lairesse,  42. 
Fraipont,  Julien,  professeur  à  l'Université,  Mont  St-Martin.  17. 
FrAIPONT,  F.,  docteur  en  médecine,  à  l'Hôpital  de  Bavière. 
François,  ingénieur,  à  Seraing. 

Francotte,  Ernest,  fabricant  d'armes,  rue  Mont  St-Martin.  66. 
FrANCOTTE,  X.,  docteur  en  médecine,  quai  de  l'Industrie. 
Francotte-Deprez,  Clém.,  industriel,  rue  Grétry,  95. 
FranKINOULLE,  greffier,  rue  du  Midi. 
FranQUOY,  ingénieur,  rue  Louvrex. 
FrederiCQ,  Paul,  professeur  à  l'Université  de  Gand,  rue  Gewat,  4.  à 

Gand. 
Frenay,  Jos.,  instituteur,  rue  St-Hubert,  20. 
FrÈRE-OrbAN,  "Walthère,  représentant,  à  Bruxelles. 
Frère,  Georges,  conseiller  à  la  Cour,  boulevard  Frère-Orban. 
Frère,  Walthère,  fils,  administrât""  de  la  Banque  nationale,  à  Ensival. 
FrÉSART,  Edouard,  rue  Renkin. 
FbÉSART,  Félix,  ruo  Bonne-Fortune. 
FrÉSART,  Jules,  rue  So3urs-de-Hasque. 

Garray,  rue  Sur-Meuse,  15. 

Gauthy,  directeur  du  Musée  de  l'industrie,  à  Bruxelles. 

GÉRARD,  Emile,  employé  à  l'Hôtel-de-Ville,  rue  Haute-Sauvenièro,  31. 

GÉRARD,  Fernand,  quai  Sur-Meuse,  13. 

GÉRARD,  F.,  rue  Hors-Château,  100. 

GÉRARD,  Léo,  ingénieur  et  échevin.  rue  Louvrex. 

Gernay,  notaire,  à  Spa. 
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Gevaert,  Paul,  place  S<^-Barthélemy,  4. 

GiLLET,  professeur  à  i'Atliénée  de  Verviers. 

GlLLON,  A.,  professeur  à  l'Université,  avenue  Rogier,  29. 

GOETHALS.  Albert,  banquier,  rue  Sœurs -de-Hasque. 

GOMRÉE-WalthÉRY,  Ferd.,  industrie],  quai  de  Longdoz.  15. 

GOXNE,  rue  Louvrex. 

Goret,  Léopold,  ingénieur,  rue  Ste-Marie,  '21. 

GOTHIER,  Charles,  imprimeur,  rue  S*-Léonai-d. 

Gouvy,  à  Esneux. 

Grandeils,  Ch.- Jos.,  comptable,  à  St-Symphorien  (Mons). 

(tRAINDORGE,  .J.,  professeur  à  FUniversité,  rue  Paradis,  92. 

Grégoire,  Alpli.,  notaire,  rue  St-Jean. 

Grégoire,  Alph.,  employé,  rue  Lambert-le-Bègue. 

Grégoire,  Camille,  greffier  du  Tribunal  de  commerce,  boulevard  de 
la  Sauvenière,  64. 

Grégoire,  Henri,  proiesseur  à  i'Atbénée.  rue  Tbitr-de-la-Foiitaùie. 
19. 

Grégoire,  Hyaciathe.  président  honoraire  au  Tribunal  de  lie  Ins- 
tance de  Huy. 

Grégoire,  Mich.,  secrétaire  communal,  à  Wandre. 

Grosjean,  Henri,  rentier,  quai  St-Léonard,  64. 

Guerrier,  Camille,  inspecteur  des  eaux  et  forêts,  à  Bruxelles. 

GUILLOT,  Lucien,  avocat,  rue  des  Mineurs,  23. 

Haas,  rue  de  l'Université,  12. 
HABAY,  Paul,  négociant,  rue  des  Clarisses,  58. 
HABETS,  Alfred,  professeur  à  l'Université,  rue  Paul  Devaux.  3. 
HALKIX,  Emile,  commandant  de  place,  à  Liège. 
Halkix,  Emile,  ingénieur  au  corps  des  mines,  rue  Charles-Morren. 
HALKIN,  Jules,  sculpteur,  rue  des  Vingt -Deux,  18. 
HAMAL-DumONT,  Victor,  ingénieur  des  mines,  rue  duLaveu,  9. 
Hannay,  Charles,  cordier,  à  Montegnée. 
HanxoN,  Alphonse  ,  échevin,  à  Nivelles. 
HANSET,  Gustave,  marchand  de  vins,  rue  du  Nord,  3. 
Hanson,  g.,  avocat. 

HanSSENS.  L.,  avocat  et  représentant,. rue  Ste-Marie,  10. 
HARZÉ.  Emile,  ingénieur  principal,  directeur  des  mines  à  l'adminis- 
tration centrale,  à  Bruxelles. 
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Haulet,  contrôleur  au  chemin  de  fer,  rue  Varin,  83. 

H^NOUL,  L.,  avocat-général,  rue  Ste-Marie. 

Hkneaed,  courtier,  à  Sarthay,  Cheratte. 

Henrijean,  docteur  en  médecine,  rue  de.'''.  Célestines,  11. 

Henrion,  F.,  rue  Jonruelle. 

HknrOTTE,  pharmacien,  boulevard  d'Avroy. 

Henry,  Eugène,  à  Vottem. 

Kerman.S,  Josei^h,  professeur  à  l'Athénée,  rue  Simenon,  27. 

Heyne,  Jean,  commis  à  l'administration   commnnp.le,  montagne  de 

Bueren. 
HODEIGE,  Arthur,  ingénieur  au  chemin  do  ter  de  l'Etat,  ù  Etterbccrk. 
HOOK,  Gér.-Aug.,  fils,  quai  Mativa,  25. 
HOUTAIN,  avocat,  rue  Neuvice. 
Ho\':egnÉ,  Ar.,  professeur,  rue  Hors-Château,  3. 
HuiîAR,  ingénieur  au  corps  des  mines,  à  Namur. 
Hubert  de  Pondrome,  R.,  à  Chénée. 
HUBîîRT,  Alph.,  docteur,  rue  Ste-Walburge. 
Humblet,  L.,  avocat,  rue  André  Dumont. 

ISAYE,  Eug.,  professeur  au  Conservatoire  de  Bruxelles. 

ISERENTANT,  professeur  à  l'Athénéo  d'Anvers,  à  ?ifalincw. 

JAOQUEMIN,  Achille,  rue  de  la  Sj'rène,  17. 

Jacquemin,  Sylvain,  ingénieur  à  la  Société  Cockerill,  à  Seraing. 

Jamar,  Emile,  rentier,  rue  des  Clarisses,  37. 

JamAR,  Gustave,  rentier,  rue  Fabry,  39. 

Jamar,  Armand,  ingénieur,  place  des  Guillemins,  10. 

Jamme,  Emile,  représentant,  boulevard  Frère-Orban. 

Jamolet,  Servais,  tanneur,  rue  des  Tanneurs. 

J.VMOTte,  Jules,  notaire,  à  Dalhem. 

Jamotte,  Victor,  avocat,  à  Huy. 

Jaspar,  rue  Jonfosse. 

Jenioot,  Philippe,  pharmacien,  h  Jemeppo. 

JONNIAUX,  Ad.,  rentier,  rue  des  Anges,  7. 

JORISSEN,  agrégé  à  l'Université,  rue  Sur-la-Foutaiue. 

JOTTRAND,  Félix,  ingénieur  au  Corps  des  mines,  rue  Léopold,  20. 

JULIN,  Ch.,  chargé  de  cours  à  l'Université,  ruo  Bassenge,  46. 

JUP.SIN,  Jacques,  industriel,  h  Dison. 
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Keppenne,  J.,  notaire,  place  St-Jean,  27. 
KlESCH,  Antoine,  armiirier.  rue  Chapeauvillc,  29. 
Kleyer,  Gustave,  avocat,  rue  Fabry,  21. 
KoiSTER,  Emile,  place  Verte. 

Kupffeeschlaeger,  Isidore,  professeur  émérite  à  l'Université,  rue 
du  Jardin-Botanique,  18. 

Labeye,  Félix,  aux  Vennes. 

LabrOUX,  surveillant  à  l'Athénée,  rue  du  Vertbois,  84. 

Lagasse,  Philippe,  propriétaire,  quvi  de  Maestricht,  7. 

Lahaye,  Joseph,  directeur  de  charbonnage,  à  Thimister. 

Laloux,  Adolphe,  propriétaire,  avenue  Rogier,  14. 

LamarCHE,  Emile,  au  Château  de  Fanson  (Comblain-la-Tour). 

Lambert,  notaire,  à  St-Georges. 

LAOUREUX,  Léon,  rue  Bertholet,  7. 

LAPORT,  Guil.,  fabricant,  quai  St-Léonard,  17. 

Laport,  Henri,  fabricant  d'armes,  rue  Laport,  1. 

LAPORTE,Léopold,  directeur  de  charbonnages  aux  Produits  (Hainaut). 

LAUMONT,  Gustave,  rue  de  l'Université,  16. 

Lecrenier,  Joseph,  avocat,  à  Huy. 

LeDENT,  Jos.,  chef-comptable  à  Gérard-Cloes,  rue  St^-Léonard. 

LehANE,  directeur  de  charbonn..rue  Derrière  Coronmeuse.à  Herstal. 

Le  JEUNE- VlXCEXT,  industriel,  à  Dison. 

Lelotte,  banquier,  rue  de  la  Tranchée,  à  Verviei-s. 

LempereUR,  Henri,  rus  Forgeur,  18. 

Lemoixe,  Edg.,  docteur  en  médecine,  rue  de  l'Official,  1. 

LenGER,  docteur  en  médecine,  place  St-Denis. 

LexOIR,  Eugène,  docteur  en  médecine,  boulevard  Sauc}'. 

LÉONARD,  Henri,  employé,  rue  Vivegnis,  400. 

Leplat,  docteur,  rue  des  Augustins,  17. 

LequARRÉ,  Alphonse,  professeur  à  l'Athénée  Royal,  rue  Jardon,  30. 

Verviers. 
Leroux,  Charles,  vice-président  au  tribunal,  rue  du  Vertbois. 
Le  Roy,  Alphonse,  professeur  à  l'Université,  rueFusch. 
Lhoest,  Paul,  fabricant  de  papiers  peints,  rue  Robertson,  33. 
LhOEST,  Isidore,  chef  de  service  au  chemin  de  fer  du  Nord,  place  du 

Parc,  7. 


MV 


LlBEN,  Cliarlcs,  contrôleur  des  contributions,  rue  Cathédrale,  38. 
LiBERT,  Louis,  membre  de  la  Députation  permanente,  place  St-Pierre 

(ou  à  Aywaille). 
LiBERT,  Walthère,  ingénieur-constructeur,  rue  des  Champs,  91. 
LOHEST,  Max,  ingénieur,  rue  des  Guillemins. 

L'Olivier,  Henri,  ingénieur,  rue  des  Quatre- Vents,  25,  à  Bruxelles. 
LONGRÉE,  Max,  conducteur  des  ponts  et  chaussées,  rue  de  Sclessin,7. 
LOUETTE,  H.- J.,  ingénieur,  directeur  de  la  houillère  Bonne  Fortune, 

rue  Burenville,  70. 
LOVINFOSSE,  Michel,  chef  de  bureau  au  Bureau  de  bienfaisance,  rue 

St-Gangulphe,  7. 
LOYENS,  avocat,  boulevard  Piercot,  38. 

Magis,  Jules,  place  de  la  Cathédrale,  7. 

Magnée,  Gustave,  à  Hervé. 

Magnery,  Em.,  meimier,  à  Seraing. 

Mairlot,  docteur  en  médecine,  à  Theux. 

Malaise,  directeur  de  charbonnage,  à  Wandre. 

Manne,  Jacques,  ingénieur,  rue  du  Bronze,  8,  à  Anderlecht. 

MarcELLIS,  François,  fabricant,  place  Rouveroy,  3. 

Maquet,  ingénieur  au  Corps  des  mines,  à  Mons. 

Marcotty,  Henri,  avocat,  rue  Louvrex,  56. 

MARÉCHA.L,  R.,  ingénieur  des  mines,  rue  Agimont.  20. 

MarqUET,  Ad.,  ingénieur,  à  Dombasle  (Meurthe  et  Moselle). 

Martiny,  Jules,  rue  Léopold,  38. 

Massart,  Emile,  comptable,  rue  Sœurs-de-Hasque,  17. 

Massin,  Jules,  avenue  d'Avroy,  52. 

Massin,  Oscar  (Paris),  id. 

Masson,  Ch.,  avocat,  boulevard  de  la  Sauvenière,  62. 

MÉAN,  Charles,  fabricant,  rue  Vinâve-d'Ile,  32. 

MÉDARD,  docteur,  à  Tilleur. 

MersCH,  Joseph,  fils,  avocat,  à  Marche. 

Mestreit,  Joseph,  avocat. 

Meunier,  J.-B.,  typographe,  rue  Basse-Sauvenière,  10. 

Michel,  Ch.,  professeur  à  l'Université  de  Gand. 

Mignon,  commissaire  en  chef  de  la  Ville  de  Liège. 

Minsier,  Camille. ingénieur  au  corps  des  mines,  r.  André Dumont, 39. 


—    XV    — 

MOREAU,  Joseph,  ingénieur  des  ponts  et  chaussées,  Louvain. 

MOREAU,  notaire,  boulevard  d'Avroy,  128. 

MORISSEAUX,  Ch.,  fabricant  d'armes,  rue  des  Bénédictines. 

MOTTARD,  Albert,  ingénieur  civil,  à  Herstal. 

MOTTARD,  Gustave,  avocat,  boulevard  d'Avroy,  87. 

MOTTARD,  Julien,  quai  de  Maestricht. 

MOTTARD,  Marcel,  rue  Hors-Château. 

MOTTARD,  Philippe,  brasseur,  rue  Hors-Château,  110. 

Muraille,  quai  St-Léonard,  6. 

Muraille,  Louis,  rue  Haute-Sauvenière. 

NAGANT,  Théophile,  restaurateur,  place  du  Sud,  à  Charleroi. 

Nagelmackers,  Arm.,  consul  d'Espagne,  rue  du  Pot-d'Or,  53. 

Nagelmackers,  Albert,  place  St-Paul. 

Nagelmackers,  Edm.,  banquier,  boulevard  de  la  SauvenièrCj  125. 

Nagelmackers,  Ernest,  banquier,  boulevard  d'Avroy,  27. 

Nandrin,  François,  négociant,  boulevard  Frère-Orban. 

Neef,  Jules,  bourgmestre  de  Tilff,  boulevard  Piercot. 

Neef-Chainaye,  Alfred,  industriel,  à  Verviers. 

Neef,  Georges,  industriel,  à  Verviers. 

Neuville,  Joseph,  ancien  bourgmestre  de  Liège,  place  Verte,  9. 

NÈVE,  Georges,  brasseur,  à  Beaufays. 

NiCOLAï,  Léon,  industriel,  à  Verviers. 

NoÉ,  Adolphe,  fabricant,  St-Nicolas-lez-Liège. 

NOIRF ALISE,  Jules,  négociant,  rue  des  Croisiers,  6. 

Olivier,  Henri,  négociant,  à  Verviers. 
Onsmonde,  ingénieur,  place  St-Paul. 
Orban,  Jules,  industriel,  boulevard  Frère-Orban. 
OrbAN,  Léon,  industriel,  rue  de  Marnix,  à  Bruxelles. 
Obth,  0.,  professeur  à  l'Athénée,  rue  Nysten,  26. 
Obth,  a.,  avocat,  rue  Nysten,  26. 

PAQUES,  Erasme,  17,  quai  de  Jupille. 

Paquot,  directeur-gérant  de  la  Société  du  Bleyberg. 

PASQUET,  Emmanuel,  professeur,  rue  Bois-1'Evêque,  101. 

PavARD,  Camille,  rue  de  l'Université,  17. 

PavARD,  Lucien,  capitaine  commandant  d'artillerie,  Tirlemont. 
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Peck,  Léonard,  ingéuieur.  rne  Hors-Château,  118, 

Penay-Plumkett,  propriétaire.  ;\  Aubin-Neufcliàteau. 

PÉRALTA  (marquis  de),  min.  pléuip.,  31  avenue  Rogier. 

PÉRARD,  Georges,  rentier,  rue  Louvrex,  117. 

Petitbois,  Gustave,  ingénieur,  rue  Louvrex.  97. 

Philippet,  Léon,  artiste-peintre,  boulevard  de  la  Sauveuière. 

Philippi,  Ch.,  employé  à  l'Hôtel-de-Ville,  rue  de  Waremme,  2. 

Philips-Orban,  Charles,  rentier,  rue  Forgeur,  12. 

PiRLOT,  Gustave,  fabricant,  avenue  d'Avroy,  39. 

PiRLOT,  Léon,  fabricant,  rue  des  Augustins.  18. 

Plucker,  Th.,  professeur  à  l'Université,  rue  Charlcs-Murron.  10. 

POISMAN,  boulevard  de  la  Sauvenière. 

POMMERENKE,  Henri,  rue  Chéri,  35. 

Poxcelet,  Félix,  à  Fontin-Esneux. 

Postula,  Henri,  directeur  d'institut,  rue  Chevaufo.-s.'.  il. 

POSWICK,  Eugène. 

POURET,  Léon,  avocat,  rue  de  la  Casquette,  19. 

PreUDHOMME-PreddhOMME,  industriel,  à  Huy. 

Prinz.  Xavier,  vérificateur  des  douanes,  rue  du  Plan-Iucliné. 

PrOST,  Henri,  rue  de  la  Casquette,  39. 

Protin,  Mme  veuve,  rue  Féronstrée,  24. 

PUTZEYS,  Félix,  professeur  à  l'Université,  boulevard  d'Avroy,  71. 

QUINTIN,  quai  des  Tanneurs. 

Eahier,  p.,  rue  Jonruelle,  22. 

RASKIX,  Victor,  président  du  Cercle  d'Agrément,  rue  des  Guillemins. 

RassenfOSSE,  Ai-mand.  boulevard  Frère-Orban,  33. 

Rassenfosse,  Armand,  fils,  négociant,  rue  Vinâve-d'Ile,  26. 

RAXHON,  Henri,  industriel,  rue  des  Carrières,  33.  à  Verviers. 

Raze,  A.,  ingénieur,  à  Ougrée. 

Raze,  Charles,  industriel,  à  Esneux. 

Raze,  Joseph,  industriel  à  Esneux. 

Régnier,  Henri,  boulevard  Frère-Orban. 

Remacle,  secrétaire  communal,  à  Dinant. 

RÉMOXT,  Joseph,  architecte,  quai  de  l'Industrie,  19. 

RÉMONT,  Lucien,  directeur-gérant  des  laminoirs,  à  Châtelet. 
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EeMOUCHAMPS,  Em.,  ingénieur-architecte,  rue  Mont-St-Martin.  9. 
RemouchampS,  Joseph,  négociant,  rue  du  Palais,  2G. 
Remy,  notaire,  rue  André  Duraont.  18. 
RÉMION,  Charles,  à  Verviers. 
RÉMION,  Félicien,  négociant,  à  Verviers. 
Remy,  Alfred,  Chokier. 
Renkin,  conseiller  communal. 
RenKIN,  h.,  banquier,  à  Marche. 

Renson,  Antoine,  conseiller,  à  Liège,  rue  du  Parc,  13. 
Reuleaux,  Fernand,  avocat,  rue  Basse-Wez,  26. 
Riga,  .Jean,  artiste  musicien,  rue  Royale,  2,  à  Bruxelles. 
Robert,  Georges,  avoué  à  la  Cour,  rue  d'Archis,  39. 
Robert,  Victor,  avocat,  rue  Louvrex,  64. 
ROBERTI,  D.,  rentier,  rue  Naimette,  9. 
ROBERTI-Lintermans,  ingénieur,  rue  des  Guillemins,  57. 
ROCOUR,  G.,  ingénieur,  avenue  Rogier,  18. 
RODEMBOURG,  A.,  homme  de  lettres,  rue  Sarlet. 
Roland,  Jules,  négociant,  rue  Velbruck. 
Roland,  Léon,  rue  Bonne-Nouvelle,  65. 
Romedenne-FraiponT,  J.-F.,  banquier,  place  du  Théâtre. 
ROMIÉE,  H.,  docteur  en  médecine,  rue  Bertholet,  1. 
RONKAR,  E.,  chargé  de  cours  à  l'Université,  rue  St-Gilles.  249. 
ROUMA,  Antoine,  rue  Libotte. 

ROSKAM,  A.,  docteur  en  médecine,  rue  St-Séverin,  24. 
Rousseau,   secrétaire-trésorier    de  la   Société    de    prévoyance    des 
Ouvriers  Mineurs,  rue  des  Eburons. 

Salmon,  cui'é,  à  Harzé,  par  Aywaillo. 

SAGEHOMIIE,  commissaire  de  l'arrondissement  de  Verviers. 

SauvexiÈRE,  Jules,  professeur  à  l'Athénée,  rue  Basseuge,  18. 

SCHOLBERG,  A.,  fabricant  d'armes,  rue  Jonfosse. 

SCIIOUTEX,  pi-ofesseur  au  Collège  de  et  à  Tirlemont. 

SCHUIND,  Nie,  commis  des  postes  de  lï'e  classe,  cour  des  Minem-s,  3. 

SÉPULCHRE,  Henri,  industriel,  rue  St-Mathieu,  7. 

SOUBRE,  Joseph,  avocat,  à  Verviers. 

SpiNETO,  A.;  pharmacien,  rue  Berckmans,  109,  St-Gilles  (Bruxelles). 

SpriNG,  "W.,  professeur  à  l'Université,  rue  Paul  Devaux,  2. 
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StasSE,  a.,  chef  comptable  à  la  station  de  Verviers.  rue  Rogier,  24, 

H  Verviers. 
StÉVART,  a.,  ingénieur,  rue  Paradis,  75. 
SWAEN,  A.,  professeur  à  l'Université,  rue  Ste-Marie,  5. 

TAILLARD,  pharmacien,  rue  Chaussée  des  Prés. 

Tart,  O.-J.,  banquier,  place  St-Jean,  12, 

TASKIN,  Léopold,  ingénieur,  à  Jemeppe. 

Thiriart,  Gustave,  imprimeur,  quai  de  la  Batte. 

Thiriart,  Léon,  place  Verte. 

Thiry,  Victor,  professeur  à  l'Université,  rue  Courtois,  20. 

Thiry,  Fernand,  professeur  à  l'Université,  rue  Fabry,  1. 

ThOîSTNARD,  Jules,  propriétaire,  boulevard  d'Avroy,  47. 

TiLMAN,  Gustave,  rentier,  à  Bernalmont. 

TlMMERHANS,  Louis,  ingénieur  des  mines,  rue  Nysten,  13. 

Toussaint,  Joseph,  vérificateur  des  poids  et  mesures,  à  Mons. 

Trokay,  Joseph,  meunier,  à  Chênée,  et  juge  au  Trib.  de  Commerce. 

Vaillant-CARMANNE,  éditeur,  rue  St-Adalbert,  8. 

Van  Aubel,  Charles,  rue  Louvrex,  107. 

Van  Becelaere,  avocat,  15,  rue  du  Marteau,  à  Bruxelles. 

Van  Beneden,  Ar.,  préparatem'  d'anatomie  pathologique,  Jupille. 

Van  de  Casteele,  conservateur  des  Archives,  rue  de  l'Ouest. 

Vandenbergh,  Paul,  avocat,  rue  Wazon,  94 bis. 

Van  Goidsnoven,  docteur  en  médecine,  rue  delà  Casquette,  45. 

Van  Hagendoren,  avocat,  rue  de  Pitteui-s. 

Van  Hoegarden,  P.,  avocat,  boulevard  d'Avroy,  7. 

Van  Marcke,  Ch.,  avocat,  quai  de  l'Université,  G. 

Van  Michel,  Jos.,  rue  Defrance,  17. 

Van  Ormelingen,  avocat,  rue  d'Amer  cœur,  60. 

Van  Scherpenzeel-Thim,  directeur-général  des  mines,  rue  Nysten. 

Van  Weert,  architecte,  rue  Louvx-ex,  8. 

Van  Zuylen,  Ernest,  place  St-Barthélemy. 

Van  Zuylen,  Joseph,  négociant,  rue  Darchis,  26. 

Van  Zuylen,  Léon,  ingénieur,  à  Ougrée. 

Vapart,  Léopold,  directeur  des  usines  d'Angleur. 

VieRSET-GodiN,  architecte,  à  Huy. 

Vincent,  bandagiste,  rue  Sur  Meuse. 
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ViVARIO,  Nie,  fabricant  d'armes,  avenue  Blonden,  12. 
Vrindts,  Josepli,  rue  Grande-Bêclie,  23. 

Waleffe,  Pierre,  directeur  d'école,  rue  de  Sluse,  15. 

Waenant,  Julien,  avocat  et  représentant,  avenue  Rogier,  16. 

WarnANT,  fils,  avocat,  rue  Ste-Marie,  16. 

Wasseige,  Adolphe,  recteur  de  l'Université,  rue  Lebeau,  6. 

AVAUTERS,  Edouard,  rentier,  boulevard  Piercot,  10. 

WauterS-Cloes,  Hyac,  rentier,  rue  des  Tanneurs. 

Weber,  Armand,  secrétaire-général  du  Caveau  Verviétois,  à  Verviers. 

Willame,  surveillant  à  l'Athénée,  rue  du  Vert-Bois. 

Willeaume,  négociant,  place  Verte,  5. 

Willem,  président  du  Caveau  liégeois,  à  Chênée. 

Wilmotte,  Georges,  boulevard  de  la  Sauvenière. 

WiLMOTTE,  propriétaire,  à  Anvers. 

Wilmet,  rentier,  rue  des  Guillemins,  28. 

WiNANDS,  André,  employé,  rue  des  Métiers,  16. 

WINCQZ,  Félicien,  à  Belœil. 

WlTMEUR,  Henri;  ingénieur  et  professeur  à  l'Université,  rue  d'Ecosse, 

14,  à  Bruxelles. 
WOOS,  notaire  à  Rocour. 
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